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TINTAHYAbIH ©3EKTI MOCEJENEPI
AKTYAIbHbIE NPOBJIEMbI A3bIKO3HAHWUA
ACTUAL PROBLEMS OF LINGUISTICS

DOI 10.31489/2022Ph3/7-12

90X 81'35.003.2.3

E.E. Tyiite

Axaodemux E.A.boxemos amvindazel Kapazanovl ynusepcumemi, Kasaxcman
(E-mail: eldos_t_e@mail.ru)

KacbiM AMaHK0/10B IIBIFAPMAJIAPBIHBIH TIJIAIK epeKIIeJiKTepi:
VITTBIK CHIIATTHI TAHBITATHIH JIEKCHKA

Ke3 KeNreH XalbIKTBIH Till OailfIbIFbI aKbIH-Ka3yIIbUIAP/IBIH LIbIFapMajapbl HETi31HAC TOJBIFBINT OTHIPAJIBI.
Omnapsl Tanaay apKbUIbI 3aMaHFa cail TUIAET] aHa ce3 KOJIaHBICTAPBIH, COHBI TIpKecTepIi Oalkail amambl3.
Makanazna akpiH K. AMamK0JIOB HIbIFapManapbIHIaFsl Ka3aK XaJKbIHA TOH CHITATTBIH, YITTBHIK epeKIIeTiKTep-
IiH TUIOIK TyJFanap apKbUibl Oepimyi ces Oomambl. Kazak XaikpIHBIH TaHBIMBIH, TaOWFaThIH, KalTaigaHOac
epeKIIeIKTepiH CYypeTTeUTIH aKbIHFa TOH €63 KOJNIAaHBICTaphl TULNIK TYPFBIAAH TalgaHausl. ATan alTKaHIa,
K.AMaHXO0JIOB eJICHIEpiH/IC XAIKBIMBI3IbIH OOIMBICHIH, TYPMBICTBIK THIHBIC-TIPIIIITiH TAHBITATHIH 3aTTHIK,
IBIOBICTHIK, KOPY, JOMAIK, TAKTWIBA1 OeliHene KepiHic OepeTiH TUIHIK OipiiKTep, 9AeT-FYpPhIN IEeH CalIT JoC-
TYpre KaTbICThI JIEKCHKA, TeorpausaMbI3Fa TOH aHTPOIIOHUMHKA MEH TOTIOHMMHUKAJIBIK aTayjap KepceTilesi.
AKBIHHBIH HIEKCI3 CYIO MEH CAaFBIHBIIITAH Iaiiia OONFaH TyFaH Xepi MEH eJiHe KaTBICTBI 00pa3abl-TUIIIK Cy-
perTeynepi, e3iHe TOH epeKIle co3 KOIJAHBICTAphl MbICATAApMEH HAKTHI OCpiim, Aoiemni TypAe KepceTilimn
OTBhIpa/ibl. AKBIH ©JICHIEpIHIeT] Ka3aKThIH JapXaH Jalackl MEH aybUIBIH CHIATTaUTBIH TUINIK OeifHe, TImik
KapbIM-KaTbIHAC Y/IEPICIHACTI XalKbIMBI3Fa TOH JKaHbBIHA JKaKbIH TapTy, KAKCH KOPY, EPKENeTy MOHII co3/ep
MEH KapaTIanap aBTOp MaKaJlachlH/a JKaH-)KaKThl KepiHic Oepim, TULIK TYPFhIAaH TajJaHFaH.

Kinm co30ep: mo33us, TinAik OGipiikTep, Ka3zak o1eOU Tili, JIEKCHKA, VIATTHIK KYHIBLUIBIKTAp, 3aTTHIK OcliHe,
TaKTHIBII OcifHe, Typa MarbiHa, aybICIIabl MaFbIHa, CO3, ABIOBIC, CHMBOJI, reorpadus, SIHUTET, TCHEY, 9eT-
FYPBIT, CaNT-ACTYP, TUIAIK KOJIAAHBICTAD, T OAlJIBIFbL.

Kipicne

Kes xenreH xanmaMmrep miplFapMachblHaH €31 TyFaH, ©CIN-0HT€H OPTAChIHBIH €PEKIICTIKTEPiH, 3aMaHbIHBIH
KeJIOCTiH, ThIHBIC-TIPIILIITIH aHFapy KUbIHFA COKIaW bl OHUTKEHI ajiaM JICKCUKAJIBIK TiJI OalIbIFBIH 631 eMip
CYPI'€H OPTaHbIH 9CEPIHEH KAJIBIITACTHIPAIbI XKOHE OHBI 9PKE3 KOFaM KKETTUIITIH 6Tey MaKCaThIHIA JIaMbl-
THIN OThIpaabl. Kazak omebu TiNiHIH JaMybIHA, Ka3akK MMO33HSICHIHBIH XKaHa Oip caThiFa KeTepiryiHe cedernkep
Oosnran TyiraHbiH Oipi — Kackim AmamkosnoB. Kazak moasusiceinza KackiM eJieHIEpiHIH anaThlH OpPHbBI
epekie. [1o33us matmace! AGaiiiaH HOp aNblIl, ©31HAIK KOJATaHOACKI Oap TalFaMbl TEPEH aKbIH ©JICHICPiHIH
Ma3MyYHBI dp allyaH, TaOWfraTel TepeHae. AKBIHHBIH Kail TaKpIPBINTAFbl KaHAAl OIIEHIH albIll KapacaHb3 J1a
Ka3aKbl JYHUETAaHBIMFA Cail epeKIICTIKTEP/Ii, YITTHIK KYHIBUIBIKTAPIBI aHFapa ajlachi3. byl — aKbIHHBIH
TyFaH eJi MeH XepiHe JeTeH IIeKCci3 Maxab0aThIHbIH Oerici.

OH, Tokomnmnap ayHue!

Maran ga Gip Kaparibl,

Tanwucen 0a, cen MeHi?

MeH Ka3akThIH Oayiachl! — JIEHTIH ©JICH JKOJIIapbIHIaFbl AKbIHHBIH «MEH Ka3ak JICTeH XaJIbIKThIH Oalia-
CBIMBIHY» JIeTE€H OWBIHAH JIyHHE FaHa eMec, 031 Ji¢ aKbIHFa TOH TOKSIIAPIIBIK MiHE3 TaHBITHII, dJIEMIe XKap ca-
JIBITT TYPFaHbIH OaliKay KMbIHFa coKnaiapl. Oran «Toxannapnvlk, epaikmi Ackap mayoan yupenzemy» HEMece
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E.E. Tynte

«Amwt wynel wvievin myp, Kacvim 0ezen 6ip axvin!y» NeTeH oJieH XKOaapsl na naien 0ona amansl. Kazak op
yakpITTa Kaiicap MiHE31, pyXbl OHiK, TOKOMIap, 6aTelp XalmblK 00l OCkl KacHeTTiH 0opiH Oip OoiibiHA cH-
IBIpa OINTeH aKbIHHBIH PYXbl — OYJ1, 3aMaHHBIH KBUIBIIIBIHAH KaH TAMBIT TYPFaH Ke31HAer1 akbIHHBIH epIIiri

— Oy
Hezizei bonim

K.AmamkoJoB eJieHaepiHae XaaKbIMBI3ABIH OOJIMBICHIH, HOCTYPiH, TYPMBICTHIK THIHBIC-TIPIIUTITIH Ta-
HBITAThIH 3aTTHIK, JIBIOBICTHIK, KOPY, JOMJIIK, TAKTHIBI OclHeIe KopiHic OCpPEeTiH Ka3aKbl YFhIMIAPIbl OCii-
HEJICUTIH CO3/Iep JKETKUTIKTI. MBICaNbl 3aTTHIK OCHHENE KENreH dombbipa, Kobwi3, cbipHall, opaman, Oepix,
MbLMAK, MOH, KAM30J, MOAA, AYbll, KbIMbI3, ipKim, atpaH, ipiMuwix, Kypm, celdaza, wanslpax, myHoix, culp-
&ayvlil, WbIMbLIObIK, WOANbL, Ooumymap, sxcaunamas, Kyoi, 260ipe, owax, Oecik, Kamuibl, KAHH#Cbi2d T.C.C.
Tinxaik OipiikTep kenrten ke3aeceai. Moicansl: «Ky#t keynemn, yu mynoiei sxenninneiini, Kocbuisin dombuvipa-
&a CHIPIBI KoObi3, «AWHBIMAcKa cepTTeckeM, AWFarbiM Oy opamany Hemece «Kanranna ax opaman, bip
uieminoe amuvim Oap...», «Monaza exi XIriT Ke’i XeTTi, bipeyl akbIH el OT XXypekTi», «Colbazam Kaiinaa,
ceibaram? JKok ma, cipo, emkamman?!» Hemece «Here conma enreneiicin eneypen, Coi0azanydvt KOSATBIHAAN
Oipey xen?!», «kOMipeH YMIT KOK e3re, JlananslH TepaiM me3sezin», « Tyndikmepi xenninaen, Kyrin typast
xapisl ayelr. slp altHangs! wansipax, CHIKBIpIAns! cuipeaysliy, «KYIABIKTEIH Kypcaybsl eMec — Oacrta
bopxim, Taburar O0eberimMiH eckeH epkin» T.0. JKorapeimarbl JOMOBIpa — XaJIKBIMBI3JIBIH KaCUETTI My3bIKa-
JIBIK acrnia0bl. JJoMObIpaMeH OpbIHAAIAThIH Ka3aK SHACPIHIH 031HAE epeKIIellik 0ap. «An olHnativin dombvlpa,
Kocvina goii «Aii, 2oxke». MyHIarpl «aif, TOK» oH JAETEH MarblHama Oepiumin Typ. Au-eex, ueay-eau, ueau-
KOKKIM-all azayeail, aikapai-26K, ueueai-euxkkail IereHaep Kazak XallblK OHJIEPiH/e KOmTeN Ke3ece, Oy
oHTe op OepeTiH Kaparnanap (ce3, AbIObIC) OOJIBIN TaObLIAABI, XaIKBIMBI3ABIH Oip €pPeKIIeiri OChIHIA JKa-
TeIp. OpaMan — CepTTiH, Ta3albIK NeH MOKTIKTIH Oenrici, chl0ara — J9CTYpiMi3/ie CHIAIBI amamaapra Oepi-
JIETIH KoJie, MaHBIpaK — KHi3 YHIiH Oip Oermieri, TaTyJbIK ITeH Oepexe-0ipIiKTiH CHMBOIIHI T.C.C.

JIBIOBICTBIK OCiiHEe KeIreH oH, KyH, ABIOBICTAIl MAKbIPY: «OH MeH Kyudi canbipraH, Can 1oMObIpa —
cann oxay», «Kypaynan xbUIKbl 1IakpipraH, KoHbIpay YHII KeJiHIIEK», kepy OeiHecinae: «Opraga canvi-
pbli2aH capbl KBIMBI3, bulLixbiidan nicin dcamoelp OaFTaHBIHBI3», TAKTWIBAI OeiHene: «/lebinmen ommatl
bICMbIK TapTachlH Kem, Tipimin i3mereHaei MeHi okeM», « ¥MbIKTamn Oip KeTymIi el eki xeTim, JKemnywi el
Kanamuvimer ApKa XKedi...», « A HYpbI AFBUTBICHIN aK XKY3iHe, beminen cyilin emmi caMaibl JIem» T.C.C.

AKBIH TIBIFapMaNapblHAa Ka3aKThIH o€T-FYPHIN, CalT-IdCTYPiHEe KaTBHICTHI JIEKCHKA N1a KepiHic Oepin
OTHIPAJIBL: aK omay Kypy, KeliH mycipy, scacay depy, Kauivly Mal, mabax mapmy, bemawap, waw cunamap,
KO ycmamap, am dcapuic, kexkoap mapmy, oecik scoipul T.0. Mbicaibl: «Chi0aHbIIT O1JIEKTEpiH Oip TOI dke,
Tirin xkyp kemH Tycep ax omayout. 1lloliineH mBIMBUIIBIFEI, OeneH Tocek, KoWbInTh cipectipin 6ap orca-
cayouly, «OHII XKYP 90A€H XKaTTall «Oem awiapowvly, bo3 6aina, xac KeliHIIeK, KbI3 — «ayxapas. Kim anap
«uawt cunamapy, «Koa ycmamapy, bapi ne kyHi OypbIH oWjiaraH-Ibl», «Kapibuiap skaOblUIapbiH )KapbICThI-
poit, JKaMOBbI anbIn XKiriTrepi koxbap mapmmoer». MyHIAFbl Oemauiap — XKaHa TYCKEH KeJIHTe alThlIaThIH
elieH TYpI, wauwicunamap, Koiycmamap — €Ki KacThl TaOBICTHIPY/IBIH AJKAIIKBI aMabl, KeOiHe Oy icTi
JKEHTeNepl aTKapHII, CHIH-K/Ie alaflbl, aydcap — MKOH-KOPAIFbUIAP KACaJbII, KbI3 aTTaHap Ke3Je alThiia-
TBIH 6JICH TYPI.

Kazak xepi e3iHiH 0ail TapuXbIMEH, Tay TYJFallbl TYJIFalapbIMeH, KaliTalaHOac cylly TaOWFaThIMEH
€peKILIeeHe] i, K63 KbI3bIFap OalIbIFEIMEH afaM bl TOHTI eTefli. OChIFaH Opaii akbIH eJICHIEpiH/e 631 MaKTaH
TyTap TapuxH TYIFalap eciMJepi, reorpadusiMbI3ra TOH Kep-Cy, JKaH-KaHyapiap, KyC arayiapbl MOJIbIHAH
yusipacajpl. LlsiFapmana MyH/1ait TeKCHKa He Typa, He aybICIIalbl MaFbIHAIA KEe/Ii.

1. Tapuxu tynranap ecimi: bykap xsipay, CyitinOaii, Maxamber, bipxxan can, Akan cepi, Abai, XKasy
Myca, TortimOeT, Kypmanrassl, Cyntanmaxmyt, XKamoObu1, Aomoina, Myxrap, Cobut, Fadbur 1.6. Mbicab:
«Keneni ep Maxambem — xwip Hocepi», «Kubipan Kypmaneaszvl Kyl TeIHAATHIN, Tommimbem TYCTIK xKep-
JI€H CBUIKBUIIIATHII, «OHJETIN OKbII OTBIP akbid Abati» T.0.

Kep-cy ataynapbina kateicThl: basnaysin, bypabaii, Oxxernec, Capslapka, Tanrap, Anartay, Kaparan-
1el, Ateipay, Opai, XKaiieik, Ecin, Ceip, Kapkapansl, Eptic, Apan, Tap0Oararaii T.0. Macenen, Kekierayapt
cyny Kekute, kox Kacka Kexuiemay, scep men KOKMIY JHCIHHAMDBL IETCH DIHUTET, TSHEYJICPMEH CYpPeTTeHIi.
«bepce oe ['eiine Petinin, I'omep — Iapnac, Kexuemoi men ativipbac emem b6e exem!» — Iel TyFaH xepre
JlereH CYHICIIEHIIUIITT MEH OHBI KOPFay JKOJIBIHA asHBIN KaTMaWTBIHABIFBIH Tam etelti. Col CHUSIKTHI capul
Enen, aitbaprvr Anamay, kapus Anamay, cyny Kexwe, armoin Anmaii, ynvt bangaw, nypravt bankaw, otine
banxaw, epxe Coip T.6. CUAKTBI KOJIJAHBICTAp Oap.
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2. Xan-xkanyapnap araynapbl: KbUIKbI, TYHe, KUiK, Kypaiai, OyFbel, Mapal, KyJiaH, apKap, KOsiH, Kac-
KBIp, TYJIKI, ato T.0. Bys1 aranranubie 6opi KazakcTan TeppUTOPHUSCHIH MEKCHICTEHIIKTCH aKbIH ©JICHICPIH/IC
KepiHic Oepim oTeipanbl. Keiine Typa MarbiHaChIH/IA, KeiiIe aKbIH aiiTap OWBIH OCHI TULAIK OIpIiKTEP apKbUIBI
actapmnar xetkizeni. Meicansl: «Kekremae kepceHizaep Kekmeraynbl, XKocbutap Oyewl, mapan, Kyiaw, ap-
kap» T.0. Hemece aybpicmansl MarbIHaZa JKaynbl KacKbIpra TeHEY Ke3zmecemi: «Amar 6om emikrepai OachIr-
Tamrar, Kackolp 001, 6pT OOIT IYIIITaH Kl Karram» T.0.

3. Kyc artaynapsr: Oypkit, OynOy1, Oaiffpi3, KapliblFa, CYHKap, JIAIIbIH, KApJIbIFalll, TOPFail, Kapra, ak-
Ky, YKi, YpeK, ka3. Mbicaisl: «Ky3etin kyHai3 oypkim, Tanga oynoys, Tyn OoJca, TYFBIp €Till Oati2bl3 KOH-
FaH» HeMmece aybIcraibl MarbiHana «Kepe anMaii coman MeHIH Kapuibizamovl, «KaH OOIBIN KaTBIp Ma, —
JeT, — KYIIBIT IIBIHABD), agaMIbl KapT OypKiTKe TeHeWi: «ANbBIbI TayblH OeTKe yCTall CaHK-CaHK eTi,
eixTEl YIIBIT Kapm Oypkim ep CyBOpOB», aclaH/a YIIKaH YIIAKThl CYHKapra TeHenai: «lIpirangan meik-
THI KOKKe Oonat cyyxap, ¥ MTBUIFaH KapIIbIFagai Ka3 iareii» T.0.

4. Ocimuik, araml atayinapbl: eMeH, TepeK, KailblH, Kaparal, »ayKa3slH. MpIcaibl: «/{obl KBICTHIH Ja-
ybutel, Kynata anmac emenin», «Tepese angasl — sxac mepex, Typ ekeH KiMaep cyiienin?», «bu ouuertim
Oypantein, AK OanTeIpibl Kativiyeay, «KanOwipam >KypTKa HIBIKKAH Jcaykaswvin ek, KesiHe epTe ypbIHFaH
TTOJIBI KY3IiH» T.0.

5. BanbIk aTaynapsl: jxaiblH, IOPTaH, akkaipaH T.0. «bipece orwcativindaii 6omn xoH kKepcerin, bipece
Oykrerinin afimpahapnaity, «lllonan-monn etkeH wopmanvii, LIIOKTBIFBIHAH YCTaNbIM», «AK Kaupaysl alira
aTeUTFaH, Ken epkeci, Apambim!».

bynan 6acka, Ka3aKThIH TAOUFATHIH, aTall alTKaHAA, TapXaHAbIFbIH, CYJTYJBIFBIH, €pEKIIeIiriH TaHbITa-
THIH MBIHaHJa CO3 KOJAAHBICTAPHI /1A KU1 YIIBIPACaAbl: KA3aKmuly Kel 0aidchl, Ka3aKmvly aHi MeH O/eH],
Capvlapxansiy diceni, scep scanHamul — cyiy Kexue, scep men koxmiy scannamul (TyFaH )Kepre KaThICTHI),
MYbIN 6CKeH May-0aiam, Key 0anam — OACMapXaHvblM — amameKeH, YIaH-Oaumax myeau enim, 6anumax
JHCAmKaH capvl 0ana, 6iz0ep 6CKeH KeH MeKeH, KeH 0aabl, Key netinoi Kazaknwi3 m.o.

AKBIH TyFaH XepiHe, eiHe JIETeH ePeKIle Ce3IMiH YHEMI catipan may, Camai Jcaiady, ColpHAallibl O3¢H,
apxa apy, Hypivl KyH m.6. SIUTETTEPMEH ocepii xeTkizeni. Meicanbl, «Catipan may, caman dxcauiay, coip-
Hatl1el 03ew, JleOiMeH anap TapThIN, WILIKCAH KBIpFa», «Apka apy, amibll HYpIbl KyH Oerinai, OHHaThII, ep-
KeJIETII MEH >KeTIMai» T.0.

Cou CHAKTHI N, )Kep/Ai CUTIATTAUTBIH almblH HYp, AIMbIH MY, QIMbiH MY8blp, AMbIH HCA3, AIMbIH
JHCYNOBI3, COM ANMbIH, AIMbIH AUHA, AMbIH OM, AIMbIH OMID, AIMbIH KAIAM, AlIMbIH MAH, AlMblH 0apus,
anmulK apatl, aMelH MAay, aimvlH KipniK, aimvli J#Cauiay, aimvli ail, armvlii Anmai, aimvii JColp, AlmblH
apma, armein 0eciK, anmvli OiHeeK, aIMblH HCAL, ANMbIH KYH CBIHABI o3 KOJIAHBICTaphl Aa 0ap. Mbicambl:
«Anmuin drcaiinay, ata >KYpTbIM, OKETKEH/IEH JKEPCiH BICTBIKY, «AHN acTbIHIA aimblH may, ONAe HYpibl KYM-
0e3 0e?», «Acnanuarsl aimsin au, AgacTeipMail anein Oapy», «KepreH koK MyHaall epji skapanransl, Tay
Oosbin TapOarartaii, aimein Anmai...», «AImuvlH Jcolp aKTapbUIBIN aybI3blHAH, XKenmiiaen xep TYHIIr aa-
YBICBIHAHY, «Ya, Tapura, aimsil Oecik — TyFaH xep, KaapIpbIHIb kenceM OinMeid, kere rep!» T.0.

K.AMaHX0JI0B TyFaH eJli MEeH KepiH epekine Maxab0aTmneH cyini. «Moiy ece 6indipoiy 20t Kadipinoi,
Amuvignan avnanaivin ama xazak!» nHemece «Capviapxa, camanovl may, cvipuaiiivl 03eH, CagblHObIH cel 0e
Meni, atimnaii cezem. Auibapnvl axcaxanvim — Anamayvim, Kym meni cabvipivi ovimen, mynyinime cen». CoH-
neikTaH OTaH anabpIHAAFEl OOPBITIBIH 3YJIMAT COFBICTA oTeli. TyFaH xepi akbIHFa pyX OepiIi, YMIT OTBIH ChIii-
TaJIbIL:

TyraH e, ceH JiereH e )KaHbIM JKaiinay,

OpHaisl 3epaeMe ke, yisl Anartay,

Kyiteumet xyperime, Ecin men Ceip,

OTeliiH KanTaThI Ccell, KUPATHII JKay.

CoJI CHUSIKTHI:

«Kazak nereH aTeIMapl,

Orripe anMac emoip sxay!

Tebecinen, Tuicce,

Tenkepinep Anaray» — AereH KOJIIap/iaH aKblH OOWBIHIAFhl HAMBICTBI, OPIIULIIKTI KepeMi3. O3iHiH
PYXTHI OJIcHIHE TYFaH >KepiH KOCHII, KYJIPETiH KbIpJayiaH el )KaJbIKKaH eMec. «bomen endiy naouwacsl
bonzanwa, O3 enimuiy mepcem apmoix meseein!y nen epekiie TedipeHeai. O3re enje cyyiTaH 00JyIbl eMec,
Oap aH-ToHIMEH YITaHbl O0nybIH Kanansl. bi3 kasakran Kaceimapl, KacbiMHaH Ka3akThl el yakbITTa 0ee
IMaiMBI3.
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E.E. Tynte

Ke3 kenreH akbIHABI Japaiian, HaibIMbIH MAPBIKTAUTEIH — OHBIH ©3iHE TOH €PEKIIe CO3 KOJIAHBICHL.
AKBIH-Ka3yIIBIIAPBIMBI3IBIH MIHICTI OOBEKTHBTI OpTama OOJIBIN KaTKaH TYHHEHI HeMece KOFaMHBIH ITBIH-
IBIFBIH IIBIFAPMAChIHA apKay €Ty FaHa eMec, Till OaliIBIFBIH Ja apTTBIPHIT, OYPHIH-COHIBI OONIMaraH COHBI
TUIAIK KOJIAHBICTAP/IbI JICKCUKara KOCy. AKbIH 6JICHACPIHE TOH epeKIlie KOJIaHbIcTap 0ap, ojap Typili ce3
YKacaymIbl TIJIIK TOCUIAEP apKbUIBI COTTI IIBIKKAH: 6JI2eHHIH cblDARAChl, Kyje MOIKY, MOIKbIHHbIY acay ma-
tivl, yna oyam, 0onvl OYm, 6jeHHIH epKe 63eHl, KOHIIIMHIY HYp cayieci, MIpUIiNiKmiy JHcapMeHKeci, Kapm-
MbIKMuly 003 Kblpaybvl, OMIpOiH ANMbIH Kececl, KUSTLIMHbBIY KAHAMbL, JHCAHLLMHBIY HCAHAM HYbl, HCAHLIMHBIY
mepeseci, KOyIN0IK Kiimi, 00CmanObiKmbly OypKimi, OyHUeHiy Kipi, baxeimmuly 6ecizi, myH Jcypeei, OpMan
wlawivl, ecKilikmiy Kyai, aKbllOblH AIMbIH OMbl, HAMBICHIbIY HAXCASALLL, HCAYBI30ObIKMbIY MAdNC OeH masbl,
caynemmi emip cascel m.6. Mpicansl: «OKamaHnamn enreH KaHIbl KOCIll eTKeH, OneeHHiy cblbagachiy HACII
eTken», «baybipbiHna OKXKETHECTIH TYPbIM KaFb3, Ko ®atThl kyne moakein, auTelll aHbI3», «¥ina oyam
OeifHe TOPFBIH OpaMaibl, TOKBII Kel Tay MOWHBIHA Opajanbl», « AFBITTEIM OOWAaH en YIIiH, OneyHiy epke
o3eniny, «CBIKBUIIBI mipwinikmiy scapmenkeci, Faxaisim HeHACH cuIp Oap, HeHACH Ky 6ap?!», «Omipdin
anmulH Kececid, TOCKaHMBIH aliJIbIH HYpbIHa», «TYCIpreH ol coyseciH 1map Tapanka, AKbliobly aimvlH Ombl
COHTEH IaKTa» T.0.

TaburarTarsl OOJBIT JKaTKAH THUICHIM IYHHUEIEPIi, epeKIne KYOBUIBICTApIbl aKbIH JKaHBIMEH CEe3iHil,
OapbIHIIa dcepii cypeTTeii. MoceneH Oip FaHa TOJIKBIHABI ajJaiblK. AKbIH KOJJIAHBICHIHIA OHBI dcay mati-
&a, mobenecken auvipea, Kackblpea TEHETEH epeKlle KojaaaHeictap ke3peceni: «KalTaiblk, Til amblHBI3,
oHe anja, TOJNKBIHHBIH OWHAKTAIl XKYP acay mativl», «J{aypbIFbll I€HEre TONKBIH 1iynan, Kexana atieeip-
aapoai xatelp mynan», «Ty acay TONKBIHOapra MIHIN aibill, OH IbIpKan bypaOaiima canmslk caifpany,
«TOoNKBIHBI aJICaM KEPEeK alryJaHThil, Kackvipoail KaMapl Kell )KaH-KaFbIMHaH, JKiOepii KalbIFbIMIIbI KaJl-
TBULIATHII T.0.

XanKpIMBI3IBIH €PEKIIeNiriH, TAHBIMBIH TYP-TYCTEp apKbUIbI J1a cumartan oepyre Oomaasl. Typ-Tycke
KATBICTBI Op YITTHIH TaHBIM-TYCIHIT1 op Oacka. KackiM eneHpepinze ak, KoK, KbI3bll, KYPEeH, KOHBIP T.0. Typ-
TYCTEPAIH TUIIIK KOJIAHBICHI MEH MOH-MaFbIHACBIHAH MBIHAIAPABI Kepyre OONaibl: aKx opamal, ax KaHam,
aK Kazas, KoK 0ayvlil, KOK WANEbIH, KOK CYH2l, KOKANA apiaH, Kapa KYUblH, Kapa myH, Kapa Oyim, Kapa my,
Kapa Oynell, Kapa azaut, Kapa MOonaw, Kapa Kes, Kapa jHeapmac, Kapa 6apxvim, Kbln-Kbl3vll 0apus MatoaH,
AHCan-2cachll OANEbIH WAK, KYN-KypeH MayoblH Wbllbl, capbl ds3, cap 0and, capbl KbIMbl3, KOHbIP CAMAT, KO-
Holp Oen. MyHIaFrpl aKk — Ta3aJbIKThI, TIOKTIKTi; KOK — IIOIITi, aCKAKTHIKTHL;, Kapa — KeOiHe KaMaHIBIKTHI,
COFBICTBI, KOHBIP — CaOBIPIIBIKTHI, YKAWIBIIBIKTHI Oinipesni. Meicanbr: «Kok daysindati keyaeni, XKirit 6oi-
IBIM, €p JKEeTTIM», «Aikapa kex acthiMaa, benge Gonat Kamkapbim», «KayinTti xapa xytivli Kelli COFBIIL,
Kamreipsimt 6apa sxaTeip O€TTiH KaHBIHY, «Kbin-Kbizul1 Oapus matioanza, backiIMMeH CYHTII KeneMiny, «Kan-
arcacwin banevin wazvimoa, LLloMbIIBITT 6pTKE 6CKeM MeH», «KOHBIp camal Tecke ajiblim, YHI KybIIl KeHel-
M.

AKBIH TIBIFAPMACBIHA KAIKAMAl, CIYNeM, CIYIeuliM, HCAHbIM, HYPbIM, KO3bIM, KYIbIHbIM, epKeulim,
Kapazvlm, Kapeam, WslpagbiM, atiblM, KYHIM, HCYL0bI3bIM, OYI0YAbIM, OAranausim, 6aybipbim, KarKAXCAHbIM,
Cyuiniwim IEeTeH Ka3aKKa TOH epKeNeTy, )KaHbIHA KaKbIH TapTy, aKChl KOpy MOHII ceslep MeH dapued
CBIHJIBI Kaparia ce3 Xui Ke3zjeceni. MyHaal TiIIK OIpIiKTep YITTBIK €PEKIICTIriMi3l, OOIMBICHIMBI3IbI
TaHBITAABl. MBICalbl: «AKKyNaWbIH aiiIblHFa KOHApP KYHi, bolap Ma ekeH KYMapTKaH KaIKamauoviy!»,
«CylireH caynem — cepiri xxac >kaHbIMHBIH, CeHIMEHeH MOHTIJIIK JKacap eliM», «AJIBIHAIA Ke3eK CYHIIT eKi
yibiH, Jledtiaeit «canvim, HYpoiM, Oy, KYaviHbIM», « TYCIHEMIH OaKbITBIHIBI, Kapasvim, Koiga GapbiMm —
OCBI ©JIeH II aKkeIiMy», «CyHaipeTiH MaHIaibiH, Ko3bim MEHIH, KYIbIHbIM, OPI KbI3bIM, api WIbIMY, «/lapusa,
0i3e ne Oip Tuai ke3ek, CeHi epTen >KaThlp MiHE bI3albl KEK» Hemece «/{apuea, 0ap €KeH FOU ecKepylIiMm,
AJBICTaH ajan TiJel, KYpreH ske0em» T.0. AKbIH KOJIaHBICHIHAFEI «IapuFa» Kapartia ce3i opTypJi MaFbl-
HaJla )KYMCajabl.

AKpBIH eneHIepiHeH Ta3a O0IMBIC-0iTiMI MEH TyFaH JKepre JIETeH CaFbIHBIIITAH aybUT KeIOEeTiH, THIHBIC-
TIpIWIIriH Kepyre 0onanpl. Aybul OHHECIH Kopadagsl Ko, koeenoezi Ko3vi-ak, bendeyoezi OY3ay, JHCbliKbl,
Kblcmay, Kopa, Kypecin CUSIKThI TUIIK OIpJIiKTep apKbUIbl KO3 aliJblHa dKee . MbIcaibl:

«Jypkipen xoilrap YpKiI, Kotiusl Cachl,

lynags! kecendezi Ko3vl-1azbl.

Bysaynap 6enneynepai y3e Kauiblit,

MeHuipeai azaH-Ka3aH CUbIpIapbl.

HeHkuin myiienep ne TYpHII KaTTHI.

[inepin y3e YPIiKTi srcabvl-narb».

Coun CUsKTBI:
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«Kypaynan *bUIKBI TIAKBIPFaH,

KonpIpay yHII KETiHIIIEK;

Kyanan xynein xaliplpran

Kaiina sxypciH, xeTkiHmek?!».

Hewmece:

«...KpIc. KpicTay aTamekeHn KpI3pLUiaarsl,

Epmmeyni ammap Tonsl Kopa manol.

Tommanaan yire sxajiafbi3 KeJe KaTThIM,

ToONIBIPBIT KypecinHiy ChIPFaHaFbD».

AKBIH KaitMarbl Oy3bIIMaraH Ka3aKThIH OeifHecCiH, KeIOeTiH OblIail et cypeTTen Ii.

Kemrip kepem Kok e3eHCH» KYH TOKKEH,

[anapr KepeM KBIp YIIBIPFaH KOKIPEKTEH.

Ke3eiMBI3 Oap Kypasait ke3, Kapa Imar,

Kynkici — kyH, caifpan keTce — caHayFalll,

JKiritimiz 6apabap xac TyJeKIeH.

byn «Kazakcram» AeTiH eJIeHIHeH O13iH YJIBUIBIFBIMBI3 OCH TaHABIFEIMBI3IEI, ©3T¢ICH OMIK Tapaltbl-
FBIMBI3/IBI, OMJIaFaHia TEPEHAITIMI3/I, alllbUIFaHIa KSHJIIrIMI3/, OH CaJiFaHlla aCKaKThIFBIMBI3IBI KOpPEMi3,
MapKasMbI3, Ka3ak 0om TyFaHra KyaHambi3. Hemece:

ATa Ka3ak aK caKaJpl,

ATbIHA MiH, all TOMOEBIpa.

2Kvna sxpIpMeH yprIaFbIHIb,

A keyzneHi 0aThIpbIHA — JETEHHEH CAlThl MEH JJCTYpiHe Oepik, pyXbl OWiK KOIIMem Ka3aK XalKbl-
HBIH FachIpiiap OOMBI XKacall KeJle )KaTKaHBIH aca MAaKTaHBIIITICH XKBIPIIAiIbI.

Kopvimuinowi

KopsiTa kenrenne, KacbiMm AMaHX 0JIOB MO33USACHIHBIH Ka3aK 9JIcOM TiTIH JaMbBITYJaFbl OPHBI €pPEKIIIe.
AKBIHHBIH OJICHICPIHEH OPIIIT PYXTHI, aCKaK apMaH/bl, KaiiTamanOac epiikTi, TyFaH xepre JIeTeH CaFbIHbIIII-
ThI, €JIIe JIETeH BICTBIK BIKBUIAC TICH CE3iMJi, TaOWFaTKa JNEreH CYJIYJIBIKTBI, OMipre JIereH KYIITapibIKThI,
JIOCKa JISTeH aJlajlIbIKThI, Oaara IETeH IIEKCi3 CY0ll, Ka3aKkKa JIEreH 30p Maxa00aTThl KepeMis,
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E.E. Tyiite

SI3bIkoBBIE 0cO0eHHOCTH Npou3BeaeHuil KacbiMa AMaHKoJ/10Ba:
JIEKCHKA, 0TPAKAIOIIAS HAIIMOHAJIbHBIN XapaKTep

SI3pIK M000TO Hapoaa 00oTramaeTcst v MOTMOMHIETCS Ha OCHOBE NIPOU3BEACHUI ITO3TOB U MHcaTeneil. AHanu-
3UpYys MX MPOU3BEICHHS, MBI MOXKEM HAONIOAATh HOBBIE CIIOBOYIIOTPEOJICHUSI M HOBBIE BBIPAXKEHHSI B COBpE-
MEHHOM si3blke. B cTaThe paccMaTpuBalOTCA CHCTEMa JIMHTBOCTHIIMCTUYECKUX CPENCTB, XapaKTepHBIX I
TBOPYECKOH MaHEpHh! SI3bIKOBOM JTMYHOCTU No3Ta K.AMaHko010Ba. AHAIU3UPYETCS COBOKYITHOCTD S3BIKOBBIX
U CTWIINCTUKO-TEKCTOBBIX OCOOCHHOCTEH 1103Ta, XapaKTePU3YIOLINE PEeueBOe BOIUIOLIEHHE aBTOPA, a TaKxkKe
MPUPOJY U HAIIMOHAIBHEINA XapaKTep Ka3aXxcKoro Hapoja. B 4acTHOCTH, aHAIM3UpyeTCs cCUcTeMa CBA3EH Jek-
CHYECKHUX €JHHUI, OTHOCAIINXCS K 0OBIYasiM M TPaJHIIAM, K aHTPOIIOHUMHKE ¥ TOMOHHMHKE, OTPaXKAIOIIIe
IpeIMeTHOE, 3ByKOBOE, 3pUTENbHOE, BKYCOBOE, TAKTIIIBHOE TIPECTaBIeHHe 0 ObITe Hamrero Hapoxaa. Muam-
BUJTyaJIbHBIH CJIOT TI03Ta pacCMaTPHBACTCS KAaK TJIABHBIA B OPTaHU3alUH SI3BIKOBOTO IPOCTPAHCTBA U JIMIHO-
CTH aBTOpa ¥ MIHOJEKTHOH MapaaurMel ero uaunocTiis. CTunnucTHdeckasl JOMUHAHTA U aBTOPCKAsl WHJIMBH-
AYaJIbHOCTb IIOMOTJIM BBIABUTH WHAUBUAYAJbHbBIC OCO66HHOCTI/I IMO3THYCCKOI'0 CTUJIA, KOTOPBIC l'lO)lpOGHO
OTpa)keHbI B S3BIKOBBIX 00pa3ax Ka3axckoil OeckpaiiHel cTenu u ayia, a TAKXKE B CJIOBaX M BBIPAKEHHSX, Xa-
PaKTEPHBIXTOJIBKO Ka3aXCKOMY HapOy.

Knrouesvle cnosa: 1M033Msl, A3BIKOBBIC CAWHMIIBI, Ka3axCKUi nMTepaTypru‘/'l A3BIK, JICKCHKA, HAIlMOHAJIbHBIC
IICHHOCTH, MaTepPIaIIBHLIﬁ 06pa3, TaKTHJIbHBIA 06pa3, NpsAMBIC 3HAYCHUC, NEPEHOCHBIE 3HAYUCHUE, CJIOBA,
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3BYK, CHUMBOJ, reorpaus, 3IUTET, ypaBHEHHE, TPAJAULHUM, OObIYay, S3bIKOBBIE CPEACTBA, A3bIKOBOE 00-
raTcTBO.

Ye.Ye. Tuyte

Language features of the works of Kasym Amanzholov:
vocabulary reflecting national character

Writing is very important for human society. This is the highest indicator of cultural development. Writing
provides linguistic communication between people. For many centuries man has been using writing to com-
municate with each other. It helps to connect people who are from each other both at close and at a great dis-
tance. The article examines the problem of the origin of writing in the history of mankind, the history of the
formation and development of the known types of writing, as well as its social role (functions). The article
reveals the issues of the process of improving writing: its meaning in the development of society, the main
stages of its formation. The letter has a long and complex history of its development, which covers a period of
several thousand years. Therefore, the article determines the place of pictographic, ideographic, syllabic and
letter psychology in meeting social needs. of its time. The writing of the peoples of the world has developed
along different paths, the writing of each language of the world has its own characteristics that distinguish it
from all other types of written speech. The article covers in detail such issues as the approximate time of the
origin of writing, the causes and foundations of its occurrence, i.e. the factors that influenced its emergence,
as well as the first users of writing, the form of the first writing, its evolutionary development over time, ex-
isting today types and signs of writing. The issues of the alphabet that caused the origin of writing (writing),
the first sounds and types of Phoenician writing, its improvement, Greek and Aramaic writing, which caused
the origin of the alphabet of the countries of the West and the East, problems of the science of descriptiveness
— the problem of graphics, spelling, transcription and transliteration are considered.

Keywords: poetry, linguistic units, Kazakh literary language, vocabulary, national values, material image, tac-
tile image, direct meaning, figurative meaning, words, sound, symbol, geography, epithet, equation, tradi-
tions, customs, linguistic means, linguistic wealth.
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K BOIIPOCY UCCJIE€10BaAHUS SI3bIKOBOM JIMYHOCTH IT-CHCHI/IaJIl/ICTa

B nmanHO#l craTtee paccmarpuBaeTcsi mpoOiieMa aHaNM3a KaTeTOpHH S3BIKOBOH JIMYHOCTH B COBPEMEHHOIT
JIMHIBUCTHKE. B yclnoBUsX pa3BUTHA rio0anu3aniy U MHGOPMaTH3aMU H3ydeHUe POpEeCCHOHANBHON A3bI-
KOBOM JIMYHOCTH, BIaJEIOLIeil BCECTOPOHHMMH KOMICTCHIMSAMH B  00JacTH  HMH(OpPMalOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH, cunTaeTcsl akTyanbHOH. Llenbro mccieqoBaHus SBISETCS BBISIBICHUE OC-
HOBHBIX [TapaMeTPOB A3bIKOBOI TMYHOCTU Ha OCHOBE 0030pa HAay4HOU JIMTEPATYyphl U PE3yNIbTaTOB CBOOO-
HOT'0 aCCOLIMATUBHOIO 3KCIepUMEHTa. IS TOCTHKEHUS IOCTABICHHOH 1IeIM aBTOPaMU CTaThU BBIIBUTAIOTCS
3aJa4d: IPOBECTH CBOOOMHBIA ACCOLMATHBHBIN SKCIIEPUMEHT, NPOAHAIM3HPOBATH ITOJIYYCHHBIE IaHHEIE,
CPaBHUTB U COIIOCTaBUTH MMEIOIINECS onpeesieHus GpeHoMeHa s3bIKoBoit myHocTH [T-ciennanucra, a Tak-
)K€ JaTh COOCTBEHHOE OmperesieHHe NpopecCHOHATBHON s3bIkoBOoH JmyHocTH IT- cnenmanucra. B xoxme
MPOBEICHHOTO MCCIEOBAHUS aBTOPAMH HUCTIOIb30BAHBI TAKUE METO/BI, KaK: aHAJIN3 U CHHTE3, 0000IeHne 1
KIacCU(HKAIWs, ONUCATEIbHBIII METOJ, aHKeTHPOBAHHE, ACCOLMATHUBHBIN SKCIIEPUMEHT. BhIsABIEHO, YTO
S3BIKOBasi TUYHOCTD SBIAETCS CIIOXHOW, MHOTOACIEKTHOM, HE MMEIOIIEH €IMHOTo OmpenereHHs, 4To o0y-
CJIOBIMBAET HEOOXOIMMOCTh KOMIUIEKCHOTO MOJX0/a K €€ NCCIIEA0BAHHIO.

Knrouegvie cnosa. s3pIKoBast JIMYHOCTBD, HpO(l)eCCI/IOHaJ'[BHaSI SI3bIKOBas JIMYHOCTD, IT-CHCHI/IaJ'II/ICT, I/IH(l)OpMa-
IMUOHHBIC TCXHOJIOTHH, KOMIUIEKCHBIN oaAXOoMd.

Beeoenue

SI3pIKOBas TMYHOCTH — 3TO UHIUBHUJ JIIOOOTO SI3bIKA, KOTOPHIA MCIOIB3YET B CBOCH KU3HH BCE S3BIKO-
BbI€, KOTHUTUBHBIE, KOMMYHUKAaTUBHBIE, IParMaTHYECKUE HABBIKU U T.II.

lenp craThl — paccMOTPETh OCOOEHHOCTH KAaTETOPUH SI3BIKOBOM IJIMYHOCTH Ha OCHOBE HAYYHO-
TEOPETUYECKUX MCTOYHHUKOB MO TaHHOMY BOTIPOCY M TIPOBECTH CBOOOIHBIN acCOIMATHBHBINA SKCIIEPUMEHT C
LENbI0 BBISBJICHUSI acCOLMAaTUBHOrO opeosa koHuenTa «IT-cnenuanucty. C NosBIEHUEM MapagurMbl «aH-
TPONIOLIEHTPU3M» B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHKE 0cO00€ BHHMAHHE YIEINSETCS UYEJIOBEKY KakK LIEHTPY BCEX
HAay4YHbIX HCCIIeIOBaHUN. B CBSI3M C 3TUM TeMa JAHHOW CTaThbM SIBJSETCS akTyaidbHOM. Ha ceromHsmHui
JIeHb C NIMPOKUM BHEAPEHUEM WHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHI BO BCE CQephl COIHAb-
HOM >kM3HHU oOmecTBa (oOpa3oBanue, cepa HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH, SKOHOMHKA, KYJIbTYypa, MOJIU-
THKa M T.J.) OHa MpHoOpeTaeT ocoOblii nHTepec. MHopMaMoHHbIe TEXHOJIOTUM KaK OJHA W3 MPOIYKTHB-
HBIX ()OPM JICATENLHOCTH YeJIOBEKa HY)KJACTCsl B MPUCTAILHOM M3YYEHHH M MPUMEHEHUU WX B KHU3HU KaXK-
JIOTO YeJIOBeKa 1 OOIIECTBa B LIETIOM.

Hamu npennonararorces cieayromue BUabl padoT: U3yYUTh HAYYHO-TEOPETUIECKUE UCTOUHHUKH 10 JIaH-
HOMY BOMPOCY; NMPOAaHAIU3UPOBATh UCTOPHUIO BOSHUKHOBEHHUS W Pa3BUTHS MOHATHUS A3BIKOBOM JIMYHOCTH B
COBPEMEHHON JIMHTBUCTHKE; MPOBECTH CPAaBHUTEIHbHO-COTIOCTABUTENBHBIA aHAIM3 UMEIOIIMXCS B HayKe
ONpEAEICHNH MOHATHUSA SI3IKOBOM JTMYHOCTH; IMPOBECTH aCCOLMATHBHBIN 3KCIIEPHUMEHT, BBIIBUTh YaCTOTHBIE
OTBeThI-peakimu K ciioBy «IT-cmenmanucty», kiaccuuIMpoBaTh acCOLMUAINHN, YCTAHOBUTH A((EKTUBHEIC
METO/BI ¥ TIPUEMBI CCIIEJIOBAHUS SI3bIKOBOW JTMYHOCTH; BBISIBUTH OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH CIEIIU-
ancTa HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIL.

[Ipenmerom uccaenoBaHUs SBISIETCS KATErOpHsl SA3bIKOBOM JIMYHOCTH CIIEIUANCTa HH(POPMALMOHHBIX
TexHojoruit. OOBEKT uccinenoBannsa — GyHIaMEHTAIbHBIE HAYyYHO-TEOPETHYECKNE U HAYTHO-METOINIECKIE
HMCTOYHUKH U JJAaHHBIE, TOJTyYEHHBIE B PE3YJIbTATE ACCOLMATUBHOTO SKCIIEPUMEHTA.

MeTo/16I UCCIIEIOBAHNS.

B nanHOU cTaThe U WCCIENOBAHNUA W M3yUEHHS] HAYYHO-TEOPETUYECKUX MCTOYHHUKOB HCTIOIB3YIOTCA
MeTOBI: 0000IIeHne, Kiaccu(uKaius, aHalli3 U CHHTE3, aHKETHPOBaHHUE, aCCOLMATHBHBIA IKCIIEPUMEHT,

* Asrop koppecnongent. E-mail: kenzhebulatova.di@gmail.com
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M3MEpEHNE 4acTOThl, MHAYKINA U AeAyKuusa u ap. C Lenblo OnpeeseHNus] OCHOBHOTO MOHSTHS UCCIIEN0Ba-
HUS IPUMEHEHBI CIENYIOINE METOABI: CPAaBHEHUE, COMOCTABICHNE, aHanorus. /i onuvcanus pe3yiabTaToB
paboThI HCTIONB30BaH OMMCATEIbHBII METOA.

Marepuan uccinenoBaHusl.

Martepuanaom UCCIeI0BaHUs SIBISETCS SI3bIKOBAs JINYHOCTD CIIEIMAINCTa B 001aCTH MH(OPMALIMOHHBIX
TEXHOJIOTMH. Bonpock! N3y4eHHsl A3BIKOBOM JTMYHOCTH SIBJISIFOTCSI MHOTOTPAHHBIMA U MHOT'OACHEKTHBIMU, H
OHHU SIBJISIOTCS OOBEKTOM HCCIICIOBaHMS TaKUX YYeHbIX, kak: B.B. Bunorpanos, I'.1. borun, FO.H. Kapay-
noB, A.A. Bopoxo6urosa, JL.I1. Knobykosa, B.. Kapacuk, X.X. Maxmynos, b.M. XKeikubaes, 2./1. Cy-
neiimenoBa, H.W. laitnymumna, P.C. 3yesa, I11.K. XKapkeiaOexoBa, Y.M. baxtukepeeBa, A.b. TymaHoBa,
M.b. Aman6ekoBa u P.A.TokcentoBa u ap.

ITonsiTHE SA3BIKOBOM JINYHOCTH BIIEpBBbIE BBEN yueHbId B.B. BuHOorpanos, oH HCIONb30Bal JaHHOE I0O-
HATHE B CBOMX paboTax MO XyIOXKECTBEHHOM NpO3€ B IIMPOKOM, ITOHHMAaHHMU ITOTO SIBJICHUS, BKIIOYAs U
OpaToOpPCKYIO pedb, IPHU 3TOM HcciieoBanus B.B. Bunorpanosa Oblii OpHEHTHPOBAaHBI B OCHOBHOM HA aHa-
JU3 A3BIKOBOM MuuHOCTH. B.B. BuHOrpagoB B pa3paOboTke HOHSATHS «SI3BIKOBOW JTMYHOCTHY» N HE MCUXO-
JUHTBUCTUYECKAM W HE JIMHTBOAUAAKTUYECKUM MyTEM, OH CTaBUJI Tepel co0oil 3a1ady UcciaeJOBaHUs S3bI-
KOBOI1 INYHOCTH B XY/I0KECTBEHHOM JIUTEPAType BO BCEH €ro CIIOKHOCTH U BCeM MHOT000pasnu [1; 66].

I"'. borun npennoxuin MOAeNnb, KOTOpasi BKJIOYAET YMEHHUE MPABUIBHO CTPOUTH CBOIO PE€Ub, UCIOJIb-
3ysl BCE BBIpa3UTENbHBIE CPEJCTBA JAHHOIO f3bIKA; YMEHUE MOHUMATh PeUb U TEKCTHI, CO3JJaHHbIE HAa 3TOM
SI3BIKE JPYTHMH, YMEHHE BHIOMpATh U3 O0OTaToro apceHana S3BIKOBBIX CPENICTB TaKHe, KOTOPbIE OBLTH OBI
aJIcKBaTHBI PEYEBOH CUTYallMl M BO3MOXKHOCTSIM ajpecara. HeTpyqHO 3aMETUTh, YTO JaHHAs MOJAEIb SI3bIKO-
BOH JIMYHOCTH CBS3aHA C MPAKTUYECKUM OOyYEHHEM, IIO3TOMY aBTOP HMCCIIEAOBAN C MMOMOIIBIO JTMHTBOIM-
TAKTHKH [2; 8].

Knobykoga JL.II. paccMaTpuBaeT S3bIKOBYIO JIMYHOCTD C MO3ULMHU JIUHIBOAUIAKTUKH, KOTJa MHTEIIJICK-
TyaJIbHBIE CHJIbI BCTYMAIOT TI0 Ty CTOPOHY OOBLIGHHOTO si3bIKa [3; 27]. ABTOp mojaraet, 4To CTOUT IpHUIEp-
YKUBATHCSI IOMUMO TIOHATHSA A3BIKOBOM JIMYHOCTH, TAKXKE MCIIOIB30BATh MMOHIATHE peyeBas TMYHOCTh, TaK KakK
JMYHOCTh TPEACTABISAET COO0M MHOTOrpaHHYIO MapaurMy pPEUYEBBIX JMYHOCTEH, KOTOpPBIE Pa3IndyaroTcs
TpeMsl YpOBHAMHU:

1. TlepBblif ypOBEHBb YUUTHIBACT PA3UUHBIC CTEIICHHU SI3bIKA;
2. Bropoii ypoBeHb YUHTHIBACT OCHOBHBIE BU/IBI PEUEBOU JCSTEITFHOCTH;
3. Tperuit ypoBeHb yUUTHIBAET TEMBI, C(EPHI, CHTyalluu B pedeBoM oOmieHnu [5; 29].

[To muenuto KnoOykosoii JI.IT., TpeTuil ypoBeHb cUMTAETCsl OCHOBHBIM NP U3YyYCHUH SI3BIKOBOM JTHY-
HOCTH B JIMHTBOJIUJAKTUKE. B CBOIO ouepenb OHa yTBEP)KAAET, YTO HEOOXOOMMO B OOMXOJ S3BIKO3HAHUS
BBECTH TaKHe TEPMUHBI KaK: UCXOIHBIH, 0a30BbIi U TUIAHUPYEMBIA IOPTPET SA3BIKOBOH TuaHoCTH [3; 30].

B coBpemenHoii Hayke obmienpr3HanHol sBisiercs: padota FO.H. KapaynoBa «Pycckuit 136K U SI3BIKO-
Bag suuyHocThy». FO.H. KapaynoB mpeactaBui KOHCTPYKT S3bIKOBOM JIMYHOCTH M3 TpeX ypoBHe#: 1) Bep-
0aJIbHO-CEMaHTUUECKUI — 3TO €CTECTBEHHOE BIIAJICHHUE SI3bIKOM; 2) KOTHUTUBHBIN — 3TO MBIIUICHUE, UEH,
KOHIIETITHI SI3bIKOBOW JIMYHOCTH, C ITOMOILBIO, KOTOPOrO OTPakaeTcsl KapTHHA MHpa. 3) MparMaTHUECKUi —
3TOT YPOBEHb BKIIIOYAET B CEOs IIeTM, MOTUBBI, HHTEPECH! JIMYHOCTU. YUCHBIH C/eal BBIBOJ, YTO JaHHAs
MOJIEJIb SI3BIKOBOW JINYHOCTH, B3aMMOCBS3aHA C TPeMsl TUIAMU KOMMYHUKATHBHBIX IOTPEOHOCTEH, TaKHX
KaK: KOHTaKTOYyCTaHaBIMBAaIOLIasl, NH(POPMALMOHHASI, BO3ACHCTBYIOIIAs, — M CJACAYIOIMMH CTOPOHAMH IIPO-
recca OOIIeHUs: KOMMYHUKAaTUBHAS, MHTEPAKTUBHAS U MeplienTuBHas [4; 52].

SI3pIKOBast IMYHOCTH PAacCMATPUBAETCS C TMO3WIMU JMHTBOKYJIBTYPOJOTHH CIEAYIOUIMMH YYEHBIMU
yuensiMu: B.A. Macnosa, }0.B. Crenanosa, A. Bexx6uukas, B.1. Kapacuk u ap.

Kapacux B.U. n3ydaer S3pIKOBYIO JTMYHOCTh KaK HOCHUTENS KYJIbTYpbI, A3bIKA, 3HAHUM U IIEHHOCTEH
KOMMYHHKAaTHBHOM JESTeTFHOCTH. ABTOpP ONMUPAETCS HA TUHTBUCTUYECKOM M3YYEHHUH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH,
YUHTBIBas TICUXOJOTHYECKHE, COLIMOJIOTHYECKUE IPU3HAKH, KOTOPBIE B CBOIO OYEPEb HAXOAAT OTPaKEHHE B
MIparMaTHKE M SI3bIKOBOM CEMaHTHKE. DTO MO3BOJIAET aBTOPY MOCTPOUTH THIIOJOTHIO A3BIKOBOM JIMYHOCTH C
TIOMOIIIBIO PETICBAHTHBIX WHACKCOB, KOTOPBIC 00Pa3yIOT THII JIMIHOCTH [5; 58].

Bopox6uroBa A.A. aHanM3UpyeT KaTeropHio MpOoPecCHOHAIBHON SI3BIKOBON JIMYHOCTH, PacCMaTpHBa-
eMas B CUCTeMe HeOOXOIMMBIX KOMIIETCHIHMH TPYIOBOH JESTEIbHOCTH CyObeKTa, BIajerouieil HeoOXoau-
MBIMH HaBBIKAMH B CBOeH obnacTu. MccienoBarens mpeiaraeT MOHATHE JIMHTBOPUTOPUYECKON MapaurMbl
U JaeT omnpeaeicHne npoheCCHOHAIBHOM S3bIKOBOM JTUUHOCTH KaK CUIIBHOMY, HE3aBUCUMOMY TUIy [6; 98].

DopmMypoBaHHE TMOJMIMHTBAIBHON S3BIKOBOW TIMUHOCTH B PecnyOinke Kasaxcran nmpoaHaau3upoBaHO
Kapxeia6exosoii LII.LK. B cBoeii cTarbe aBTOp aHANM3HPYET COBPEMEHHBIE TEOPUH OOYUYEHHS SI3bIKaM, HC-
ClleZIoBaTeIbCKHE WHTEPECHI, HAIIMOHAIBHBIC IPUOPHUTETHI. A TaKKe aBTOPOM 3aTPOHYTHI PoOIeMbl GpopMu-
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POBaHUS S3BIKOBOW JIMYHOCTH B TMOJIMHTBAJIBHOM IPOCTPAHCTBE, BOIPOCH! ()YHKIMOHUPOBAHHUS TPEX S3BIKOB
M BHEAPEHHUS TPEXSI3bIYHOrO oOpa3oBaHus Ha Tepputopun Kasaxcrana [7; 30]. I[To muenuro JKapkeiHOeko-
Boit LII.K., momuTHKa TPEXBA3BIUNS MOJIOKUTEIIEHO BIUAET HA TAPMOHUIHOE pa3BUTHE JIHIHOCTH. OCHOBHOM
LEJIBI0 TAKOTO 00pa3oBaHus SBIAETCS (OPMHUPOBAHKE MOJIUSA3BIYHON JTMYHOCTH BBITYCKHHUKA, KOTOPHIH BIa-
JeeT TpeMs S3bIKaMU, 3HAeT MPEeJAMETHBIE 00IaCTH Ha ITHUX A3BIKAX, YMEET YCIIENIHO BECTH JAMAJIOT 10 pas3-
JUYHBIM cepaM AeAaTeIbHOCTH, IEHUT KYJIbTYPY CBOETO HApO/a ¥, IPH STOM, TOHUMAET U YBa)KaeT KYJIbTY-
py Apyrux HapoJos [7; 32].

Kymerenosa U.T. u TymanoBa A.b. mpeanaraiot cBoto Moenb (JOPMUPOBAHUS SI3BIKOBOW JTHYHOCTH
OyIyIIero y4uTessl pycCKOTo sI3bIKa B yCJOBHAX moius3biaHoro Kazaxcrana. B paGote paccmarpuBaroTcs
OCHOBHBIE KOMITETEHIIMH OyIyIIero y4uTels Ha OCHOBE OMHMCAaHWS KOMMYHHKATHBHBIX KOMITETEHIWHA SHa
Ban Oxka, cuuraromniero 4to HeoOX0AUMO TaKKe YUYUTHIBATH U IPEAMETHYIO KOMIIETEHTHOCTb, TaK KaK B JaH-
HOM 005acTi GOPMHUPYIOTCS HaBBIKK MPO(EeCCHOHANBHOI neaTenpbHoCTH. C y4eTOM peann3alii HallnOHAb-
HOTO TIPOEKTa JIaHHAsl KOMIETEHIIMS BKJIIOUEHa KaK OffHAa M3 OCHOBHBIX B MTPOrPaMMy KOMIDIEKCHOTO ITOAXO0-
Ja K o0y4eHuro yuutens pycckoro [8; 61]. Hanbonee BaxXHBIM B TaHHOH CTaThe MPEACTABISIETCS] PACCMOT-
peHne npohecCHOHaIbHOM S3BIKOBOM JIMYHOCTH B TPEX KOMIETEHTHOCTHBIX oOmacTsax. B mepByro ouepensb,
aBTOPHI 3aTPAruBalOT PadOTy HAJl TEKCTaMU, OOCYKIEHHE BOIIPOCOB, MIOCTPOCHHE COOCTBEHHOW pevH B Tap-
HOM, TpyNIIOBOH paboTe W MPOEKTHOH JesATenbHOCTH. BO BTOPOH KOMIETEHTHOCTHON 00JacTH BHUMaHHE
ynenseTcst pa3nuuHbeM MarepuanaM CMU, u B-TpeThuX, OyAyline yYUTENI-CIIOBECHUKH JODKHBI 00y4aroT-
Csl pa3NTUYHBIM MeTo/IaM 00paboTku nHpopMmarmH [8; 62].

Pesynbratel u ux obcyxaeHHE.

0030p HayyHOH MHPOPMAIMHK 110 JaHHON NpoOIeMaTHKe CTaThH MO3BOJISET ONPENEIUTh TOHITHE SI3bI-
KOBOI JIMYHOCTH KaK CJIIO)KHOE WHTETPUPOBAHHOE SIBJICHHE, BKIIIOYAIOIIAS PA3IMYHBIE COCTABIISIONINE TaKHUe
KaK: JICKCHKA, MBIIUICHHE, TIOBEJIeHIe, KOMMYHHUKaIMsA. B OCHOBY CBOEro McCle0BaHUS HaMH OepeTcss MHO-
roypoaeBass wmojens FO.H. Kapaymnosa. HyneBoit ypoBeHb S3BIKOBOM JHYHOCTH — KOTHHUTHBHO-
JINHIBUCTUYECKUH, IIEPBBIM YPOBEHb — T€3ayPyCHBIA, BTOPOM YPOBEHb — MOTHBALIMOHHBIN. MBI pesonara-
€M pacCMOTPETH S3BIKOBYIO TUYHOCTH CIIEIHATUCTA B chepe nHPOPMAITMOHHBIX TeXHOJOoTHi [4; 28].

Cdepa uHpOpMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM pa3BUBACTCs C OOJIBIION CKOPOCThIO, cooTBeTCTBEeHHO IT Tex-
HOJIOTHH TTTyOOKO TIPOHUKAIOT B pa3iIMYHbIe 00JaCTH JKU3HU JIIOJIeH: HAyYHYI0, 00pa30BaTeNbHYIO0, KYIbTyp-
Hyto u T.14. [Iponcxoaut napOpMaTH3anus oOmEecTBa, KOTOpast BIUSET HA BCE CTOPOHBI )KU3HHU KaXKIOTO Je-
JIOBeKa W OO0IIecTBa B IEIOM. B CBs3M ¢ 4eM 0COOYI0 aKTyadbHOCTh NMPHOOpPETAeT MOATOTOBKA OYAyIIAX
CTHEIUATNCTOB HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

SI3pIKOBast TMYHOCTH (HOPMHUPYETCS B OMPENIEIIEHHOM COLMOKYIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE, T.€. TyXOBHOMH,
MEHTAIIEHOU cepe, cooOpa3HO KyIbTypHBIM TPAIUIUSAM U [ICHHOCTHBIM YCTaHOBKaM KOTOPOM OCYIIECTBIIS-
eTCs COllMalIbHAs U KOMMYHUKaTHUBHAS AESITEIbHOCTH JIIOJIEH, HACETSIOMIMX JAaHHYI0 Teppuropuio. LlenHo-
CTH, BBICIIIIE OPUEHTUPBI, 00pa3oBaHUe ONpEACISIONINE MTOBEICHHE JIF0IeH, COCTABIISIIOT HanboJiee BAXKHYIO
4acTh S3BIKOBOW KapTHHBI MUpa. PedeBble MOpTPeThl MO3BOJISIOT BOCCO3[aTh 00pa3 SA3bIKOBON JIMYHOCTH,
BIIQ/ICIOIIEN W MCTIOB3YOIIel BCe KOMMYHHKATHBHBIE HABBIKM B Pa3HBIX CUTyalMax W cdepax oOIIeHus B
MTOJIMATHUYHOM OOIIIECTBE.

Jlto6as s3pIKOBas €AMHUIIA WK CTPYKTYpa BHI3BIBAET B COBHAHWU YEIIOBEKa ONpeelieHHbIE acCOIIH-
armuu. B tpynmax P. M. @pyMKrHON MOAYEpKUBAETCS, YTO acCOIMAIMN PECTIOH/ICHTOB ITO3BOJISTIFOT OOHAPY-
KHUTh CBSI3b MEXITY OOBEKTAMH HIIH SBJICHUSMHE, IPUYEM UMEIOIIHECs CBSI3H BO3MOXKHO OyIIyT pa3anyarbes B
3aBUCUMOCTH OT JINYHOTO OIBITa KAXKJOTO 4yeloBeka. ECTecTBEHHO, UTO 3TOT OMBIT GOPMHUPYETCS B KaKOW—
TO CTETICHH U IO/ BIMSHHEM OOIIEKYJIbTYPHOTO CO3HAHUS, HEOTHEMIIEMOM YacThI0 KOTOPOU MBI SBIISIEMCH,
HO Bce e B 0OJIbIIIel Mepe SBIJISIeTCS HHANBUAYAILHBIM, HMEIOIIMM OTHOIIEHUE K OT/ICIBHO B3STOMY HH[IH-
By [9; 64].

B s3p1Ke Kak10€ CIIOBO YKa3hIBAET HAa HAIIMYKE CBSI3U C OmpeseleHHbIMU acconmanusamu. M.M. Ko-
MBIJICHKO nucalt: «JI1o6oe ciioBo, OBLJIO JIM OHO IPOU3HECEHO, YCIBIIAHO MM MPOYUTAHO, CIOCOOHO BBI3BATh
y 4elioBeKa MHOXKECTBO acconuanuii. He 3aBucuMO OT TOTO, 4TO accOoIMayy Ajsl KaKIO0TO YeIoBeKa SBIIS-
I0TCSl MHOUBHYaTbHBIMHU, CIEHU(QUYHBIMH, JaBHO OBLIO 3aMEUYEHO, YTO B COHAHHH JIIOJICH BOZHUKAIOT OJH-
HaKOBBIE aCCOIMAIMK, OTPAKAIOIIUE YCIOBHUS JKU3HU OIPENICICHHBIX 00IIecTBeHHbIX rpynm» [10; 28]. Jo-
nojHsAg cioBa M.M. KonbUIEeHKO MOXHO YKa3aTh, UTO acCOI[MALIMU SABJISIIOTCS OTPAXEHHUEM YCJIOBHUM Cyllle-
CTBOBAHHSA OTIPEAEIEHHBIX OOIIECTBEHHBIX TPYII, HO M )KU3HEHHO BaXXHBIX 3HAYUMBIX KOMIIOHEHTOB.

Ienpro Hamero accouuaTMBHOIO MCCIIEAOBaHUs sBIsieTcd aHanu3 koHuenta «IT-cnemuamuct»y. C
LIEJThI0 BBITTOJIHEHUS 33jjad aHalln3a OBLJIO MPOBEJEHO MCCIEOBAaHHE HAa OCHOBE aCCOIMATHBHOTO JKCIIEPH-
MeHTa. JlaHHBIH SKCcrIepuMeHT MpoBoaMIIca Ha TeppuTopnn Ka3zaxcrana ¢ saBaps no utonb 2022 r. B nccie-
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JOBaHWUU MPHUHAIH ydacTue 118 pecionaeHToB, cpean HuX 67.8% mnpencraBureneil Myxckoro mona u 32.2%
— eHCKOoTO0 Tojia (cM.puc.1).

Mon
118 oTBeTOB

om
® X

Puc.1

PecrionieHTh! OBLIM pa3HBIX BO3pAcTOB OT 16 ser 10 46 u crapiie. Kareropust mo Bo3pacram ObLia pas-
neneHa Ha stk rpynmn. Cpeau HEX B Bo3pacte a0 17 et onpoc npounu Beero 4 pecrionaenta (3%), ot 18
no 23 net — 86 (73%), ot 24 mo 34 net — 22 (20%), ot 35 mo 45 ner Bcero 2 pecnionaenta (1%) u ot 46 ner
u ctapiue 4 pecionaenta (3%) NPUHSIN ydacTre B CBOOOTHOM aCCOIMAaTUBHOM AKCIIEPUMEHTE.

BospacTt
118 oTBETOB

@ 1o 17 net
@ 18-23
24-34
® 3545
@ 46 1 craplie

Puc.2

B onpoce npuHsAIM yyacTHe B OCHOBHOM CTYAEHTHI B Bo3pacTe oT 18 mo 23 m;et, uro cocraBiseT 73%
OT KOJIMYECTBA BCEX PECIIOHJICHTOB. B ompoce MpHHSIIM y4acTHe CTYACHTHI CIEeIyIOIIX 00pa30oBaTebHBIX
nporpamm: «MHpopManmonHble TexHOoNOrum», «MHudopmanuonnas 6e3onacHocTh», «Paano u anexTporex-
HUKa», «KAHAJUTUKA OOJIBIINX JaHHBIX).

YyacTHUKH ompoca ObUIM M3 Pa3HBIX cdep AEATENFHOCTH, HO B OCHOBHOM NpuHsUIM ydactue IT-
cnermanuctel (70%), npenogasarenu (15%) u corpymaukn CMU (4%) u 11 % — mpencraBUTENN HHBIX
npodecCHOHANBHBIX HanpaBJeHUH.

OCHOBHOH IICHHOCTBIO JJAaHHOTO WCCJICIOBAHUS SIBIISIIOTCS PE3yIbTAThI, TIOJTYYECHHBIE B XOJI€ accollua-
THUBHOTO 3KCIIEPHMEHTA CO CIIOBOM-CTHMYJIOM «IT-crenmanuct». Accoluanyu K JaHHOMY CJIOBY TIO3BOJISIEOT
onucatb 0cOOEHHOCTH BocpusTUs TnyHOCTU I T-crienmanucra, Tak Kak KaXIblii HOCUTENb SI3bIKA IPEACTaB-
nsieT cebe onpeAesIeHHbIN IpeaIMeT, 00pa3, COOTBETCTBYIOLIUN €T0 MPEJACTABICHUSIM U €ero KapTUHE MUpA.

PaccMmoTpuM psiibl acconmanuii, OJTYYEHHBIX B HAIIEM CBOOOJHOM aCCOIMATHBHOM JKCIIEPHUMEHTE K
cIIOBY-cTUMYIy «lT-crienuanucT cieayommumM o0pazom:

OTBeThI-peakuy pa3ieieHbl Ha YeThIPE IPYIIBI C YU€TOM HHAEKCA YaCTOTHOCTH:

1. Slnpo (caMble yacTble OTBETHI-PEAKIINN);

2. brmxusis nepudepus (Ha HECKOIBKO OTBETOB-PEAKIIMIA MEHBIIIE OT SI/Ipa);
3. ManbHss nepudepus (MaJo4acTOTHBIE PEaKLHn);

4. Enuanunblii (30Ha kpaiineit nepudepun) [11; 60]
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Cﬂona—pealcunn PECMOHACHTOB HA CTUMYJI «IT -cnemuanucT»

CrnoBa-peakuuu Bcero peakuuit
SlnepHbIe peakiuu [Iporpammuct (28), kommeioTep (25) 53
Bk mepudepus Kogmgr (14), mporpammupoBanue (12), Oyaymee (8), pas- 55
paboTtumk (8), xakep (7), aituntHuk (6),
Jamenss nepudepus Hensru (4), pazpabotka (5), TexHonoruu (4), google (4), 53

ymHSI# (3), java (2), BeO nu3aiiH (2), BeO nu3aitHep (2),
3a1poT (2), koauHr (2), mporpammsl (3), HHTTEIUIEKT (2),
KOMIBIOTEPIUK (2), caifTsl (2), yM (3), anroputmsi (2),
KpeaTuBHOCTH (2), mpuitokeHus (2) COBpeMEHHOCTH (2)
A3BIK TporpammupoBanust (3) urpsl (2)

EqvHUYHBIH ux/ui, aHOHUMYC, OaHK, OOJbINNE TAaHHBIC, BOCTPEOOBAH- 68
HOCTb, TaJUKET, TeHM/IEB, AECATUYHAS CUCTEMA, IOMOCE]I,
3apIuiaTa, 3apy0e)Hble CTpaHbl, MH)KEHEpP, HHTEPHET,
KHOEpIIpOCTPaHCTBO, KOJLIEHTP, KOMITBIOTEPHBIE TEXHO-
joruy, padotaet B chepe MHHOPMALMOHHBIX TEXHOJIO-
M, MO3T, 00pa30BaHHbIH, OUKapHK, porpece, mpodec-
cust, paboTa B XOpOLINX OOCTOSITENBCTBAX, CHUAAIINN
repet HOyToM 1 pabOoTaromuii ANCTaHIIMOHHO, CO3/1a-
TeIb, TAJIAHT, y00HbIE IaT()OPMBI, YIIOPCTBO, XYM,
game developer, it cnenuanucr, js, 6otaH, Oymymee Ka-
3aXCTaHa, B OYKaX 32 KOMIBIOTEPOM, BeO pa3paboTUuK,
TeHH, Tu3aiiHep, 3auuTa nHGpopMall, UHHOBATOP,
WHHOBAIMSL, HICKYCCTBEHHBIN MHTEIIEKT, Kubepoe3omnac-
HOCTb, KOMITaHUsI, KpEMHHEBAsI JOJIMHA, JIYYLIHH, JTF0-
OuTh KOe, MaTeMaTHKa, He CTaHJaPTHOCTh, HOBBIE TEX-
HOJIOTUH, OTJIMYHBII 3apa0boToK, MporpaMMHoe obecrie-
YeHHe, MPOrPaMMHUCT alTHIIHUK, IPOTPAMMHUCT-
pa3paboTunk paboTa ¢ OONBIIMMYU JaHHBIMH, Pa3padoT-
Ka KOZIOB, PEIICHHE it 3a7a4, POJUTENh HCKYCCTBEHHOTO
MHTEJUIEKTa, C#, CBA3aHHOE C I(ppoBU3anHeii, coBpe-
MEHHBIH, CO3JJaTe)Ib HOBBIX TEXHOJIOTHH, CIICIIUAIIICT B
o0JyiacTi IPOTPaMMHUPOBAHHS, CIICIIUAIIUCT, TEPIIEITUBBIH,
YMEHHUE, YMHBIA B OUKaX, YMHBIA YEJIOBEK, XOPOLIMH
MPOTPAaMMHCT, YEJIOBEK, JIHUTA

AHanm3upysl TIONy4YeHHbIE JaHHBIE Ha CIIOBO-CTHMYI «lT-crienmanucTy, MOXKHO CIenaTh BEIBOX O TOM,
YTO B SA3BIKOBOM CO3HaHUU Jrojel IT-crienuanuct cBsizad ¢ pabOTON ¢ KOMIIBIOTEPOM U SIBJISICTCS TIPOTpaM-
MuCTOM. B X0J/1¢ CBOOOHOTO acCOIMAaTHBHOIO SKCIIEpUMEHTa ObLUIO TOay4YeHo 229 peakiuii K CJIOBOCOYETa-
Huto «IT-cnermanucty. Ilpeobnamaromumu peakuusIMU-OTBETaMH Ha KOHIeNT «|T-creruanucT saBistoTes
«KOMITBIOTEP» U «IPOTPAMMHUCT». ACCOIHAINH CO CIOBOM «KOMIBIOTEP» COCTaBIAOT 12%, Tak Kak KOM-
MBIOTEP SBISAETCS OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM paboThl IT-crenmanucra. OTBETHI-pEaKIi CO CIOBOM «IIPO-
rpaMMHUCT» cocTaBIsAIOT 11%, Tak Kak MHOTHE CUHTAIOT, 4To I T-crienuanuct — 310, B IEPBYIO O4Yepe/b, IPo-
rpaMMHUCT, # Bee [ T-criennanicTbl MOTYT pEelInTh MPOOJIEMBI ¢ KOMITBIOTEPOM WJIH ¢ TiporpammMamu. OHaKo,
B COBPEMEHHOM MHpE OOJIBIIOE KOJMYECTBO HaMpaBiieHHH B cpepe MHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

AHanu3upyst NOJy4YeHHbIE OTBEThI- PEAKIIMU, Mbl MOXKEM CJIIENaTh BBIBOJ O TOM, uTo [T-cnenmanuct —
3TO MPOTPAMMUCT, Pa3pabOTUHK, XaKep, AUTHITHUK, KOMIIBIOTEPIINK; YEIIOBEK, KOTOPBIA yMeeT paboTaTh B
KauecTBe BeO-nu3aliHepa, HWHKEHEpP;, OH paboraeT B cdepe HUHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH, BeO-
pa3paboTuuK, qu3aiiHep, UHHOBATOP, MPOrPAMMHUCT-aUTHIIIHUK, [TPOTPAMMHUCT-pa3paboTYrK, pOIUTETh HC-
KYCCTBEHHOTO HMHTEJUIEKTa, CO3JaTeibh HOBBIX TEXHOJIOTHH, CIEHUAIUCT B 00JACTH NPOTPaAMMHPOBAHHUS,
cnenuanuct. | T-cenuanucT cBsA3aH ¢ KoJjaMH, IIPOTrpaMMUPOBaHUEM, Pa3pa0d0TKOM, TEXHOIOTHAMH, google,
BeO-I13aliHOM, MTPOrpaMMaMH, ajirOPUTMaMHU, HPUIOKECHUSIMHU, UTPaMH, OOJIBIIMMHU JaHHBIMH, TaKETaMH,
JNECATHYHOW CHUCTEMOM, MaTeMaTUKOHN, KHOEPIPOCTPAHCTBOM, KOMIIBIOTEPHBIMH TEXHOJOTHUSMH, KpEMHHUE-
BOH JIOJIMHOW, MCKYCCTBEHHBIM HHTEIICKTOM U pa3paboTkol kojoB. |T-cmenmmamuct — yMHBIH, «3aIpoT»,
00pa30BaHHBIN, OYKAPUK, CHIANIHMKA repen HoyToM () U pabOTAOMIM AUCTAHIIMOHHO; TAJaHT, B OYKax 3a
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KOMITBIOTEPOM, JTYUIIUH, TEPHEIUBBIA, YMHBIM B OYKaX, YMHBIA YEJIOBEK, XOPOIIHI MPOrpaMMUCT, YEIIOBEK,
anuta u Oymymee Kazaxcrana.

IT cienmanuct — 310 0000IIIEHHOE HAMMEHOBaHIE BCEX HAIPABIICHHUM, CBSI3aHHBIX C HH(POPMAIIMOHHBI-
MU TEXHOJIOTHSIMH, TaKMX Kak: MPOrpaMMHPOBaHME, aHaIWTHKa B cepe 0a3 maHHBIX, HHYOpMALMOHHASL
Oe3omacHOCTh U ap. IIpencraBisercs BaKHBIM PaCCMOTPEHHE SI3BIKOBOM JTMIHOCTH crieinaianucToB IT B ko-
THUTUBHOM, MCUXOJHMHIBUCTUYECKOM M KOMMYHUKAaTUBHO-IIPATMAaTUYECKOM AacIEKTax; HCCIEI0BaHUE B
JaHHOW 00JIacTH SIBJISIETCS MHOTOACIIEKTHBIM, MHOTOTPaHHBIM. TakuM 00pa3oM, KOMIUIEKCHOE HCCIe0Ba-
HHUE JIEKCHUKO-TPaMMaTH4eCKOr0, JINHIBO-KOTHUTHBHOTO aCTIEKTOB aHAJIN3a SI3IKOBOM JTMYHOCTH; (POpMHUPO-
BaHWE TPOPECCHOHATPHBIX KOMIIETEHIHI, COBEPIICHCTBOBAHINE yMEHHUH M HABHIKOB KOMMYHHUKAIIUU TI03-
BOJIAT 0OJIee TIOTHO MPOAHATN3UPOBATH S3BIKOBYIO JIMYHOCTH criennanucToB cdepol [T u mpencrasnser nep-
CIICKTHUBBI JJIs AalIbHEHIIeH paOoThI B JAHHOUM 00JIaCTH.

BrIBOOEbI.

IIpoBeneHHBIN aHATTN3 IO TAHHOW TIPOOIIEMe TTO3BOIISIET CAENATh HaM CJIEIyIOIINE BHIBOBI: BO-TIEPBHIX,
SI3BIKOBAasA JIMYHOCTD SIBJISIETCS CJIO’KHOM, MHOTOTpaHHOM, MHOTOYpOBHEBOM U Jip. Bo-BTOpBIX, B COBpEMEH-
HOM JMHIBUCTHKE CYIIECTBYIOT Pa3IHYHbIE TOYKU 3PEHHUS YUYEHBIX M HET €AMHOTO ONpEJeNeHUs] JaHHOIO
MOHATHUSA. YUEHBIE UCHOJB3YIOT PA3IUYHbBIE NOAXOAbl U METOJbI UCCIACAOBAHUS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, TaKue
KaK: JIMHTBUCTUYECKUH, JTUHTBOAUAAKTUYECKUN, TICUXOJIUHIBUCTUYECKUHN, JTUHIBOPUTOPUUYECKUN U Jp. B-
TPEThUX, aCCOIHMALINU Ka)XIOTO WHIMBH/A SBIAIOTCS WHAWBUAYAIBHBIME, OTPAXKAIOIIMMHU €ro cBoeodpasue,
cnenu(UIHOCTh, OJHAKO OBLIO 3aMEYEHO, YTO B CO3HAHUHU ONPEIENICHHBIX TPYIIT BO3HUKAIOT CXOXKHE acco-
nuanuu. J[aHHbIe, TOJTyYeHHbIe, B XO/Ie aHaln3a Pe3ybTaTOB CBOOOIHOTO aCCONMATHBHOTO IKCIIEPUMEHTA,
SIBIISIIOTCS YPE3BBIYAHO Pa3HOOOpa3HBIMHU M HMEIOT OO0JIBIIOE 3HAYCHHE B OTPEICIICHIH CTICHU(PHUKH S3BIKO-
Boit muuyHOCTH [T-criermanucra. 3a OCHOBY WCCIIEOBAHUS S3BIKOBOW JIMYHOCTH CIICIHANNCTA B cepe MH-
(hopMaITMOHHBIX TEXHOJIOTUH MBI TaKke OepeM KOTHUTHBHO-ITUCKYPCHUBHBIA aclieKT, B paMKax KOTOPOro 0y-
JIeT u3yueHa u copMHpOBaHa MpeJoiaraeMasi COOCTBEHHas MOJIeIb S3bIKOBOM JTuyHOCTH I T-cienumanucra.
BricTpo MeHsroLIMeCs peaTii COBPEMEHHOTO MUpPA M, COOTBETCTBEHHO, MOSIBIIEHHE HOBEHIINX TEXHOJIOTUN
TpeOyeT hcciaenoBaHusl A3bIKOBON JIMYHOCTH HAa OCHOBE KOMIUIEKCHOTO Toaxona. M3ydeHue maHHOW mpo-
OJeMBI IPEICTABIISIETCS] aKTYaJIbHBIM U TIEPCTIEKTUBHBIM.
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IT-MmaMaHHBIH TUIAIK TYJIFACBIH 3€pTTEYy MIceJieci

Byn makamaga kasipri JIMHBHCTHKAJArbl TUINIK TYIFA CaHATBIH TaJjay Macesenepi KapacThIPBUIAIBL
JKahanmany MeH akmapaTTaHIBIPYIBIH JaMybl XKaFJalbIHIA aKapaTTHIK-KOMMYHHKAIHSITEIK TEXHOJIOTHIAp
caJIaCBIHIAFBI JKaH-)KaKThl Ky3bIpeTTepre ue KociOMm TUIIIK TYJIFaHBI 3epTTey ©3eKTi OoNbIn caHaiaisl. by
MaKaJaHbl 3epTTeyIiH MaKCaThI-FBUIBIMH O[cOMeTTepAl IOy KOHE EpKIH acCOIMaTUBTI IKCHEPHMEHT
HeTi31HAe TUAIK TYJIFAaHBIH HETi3ri mapamerpiiepiH aHblkTay. OChl MaKcaTKa JKeTy YIIiH MakKajia aBTOpJapbl
Keneci MiHAeTTepAl Kosabl: EpkiH acconmuMaTHBTI 3KCIIEPUMEHT JKYPrisy, ajblHFaH MamiMerTepai tangay, IT
MaMaHHBIH TULIIK TYJIFachl KyOBUIBICBIHBIH KOJIIa 0ap aHbIKTaMaIapblH CAlbICTBIPY JKOHE CaJIBICTBIPY, COHBI-
MeH Katap |T MaMaHHBIH KociOHM TUIAIK TYJIFacklHAa ©3iHIIK aHBIKTaMa Oepy. 3epTTey OaphIChIHAA aBTOpIAp
TaJjiay XKoHE CHHTE3, JKAJIIbLUIay JKOHE XKIKTey, CHIIaTTaMallbIK dJIiC, cayallHaMa, aCCOIMATHBTI HKCIICPUMEHT
CHSIKTBI 9/IiCTep/Ii KOJIAH/IbI.

Kinm ce30ep: TINAIK TYIIFa, KociOM TULAIK TYIFa, | T MaMaHbl, aknapaTThIK TEXHOIOTHSIIAD, KEIICH I TICII.

D.T. Kenzhebulatova, 1.V. Grigoriyeva
On the issue of the study of the linguistic personality of an IT specialist

This article discusses the problems of analyzing the category of linguistic personality in modern linguistics.
In the context of the development of globalization and informatization, the study of a professional linguistic
personality with comprehensive competencies in the field of information and communication technologies is
considered relevant. The purpose of the research of this article is to identify the main parameters of a linguis-
tic personality based on a review of scientific literature and a free associative experiment. To achieve this
goal, the authors of the article puts forward the following tasks: to conduct a freely associative experiment,
analyze the data obtained, compare and contrast the available definitions of the phenomenon of the linguistic
personality of an IT specialist, as well as to give his own definition of the professional linguistic personality
of an IT specialist. In the course of the study, the authors used such methods as: analysis and synthesis, gen-
eralization and classification, descriptive method, questionnaire, associative experiment.

Keywords: language personality, professional language personality, IT specialist, information technologies,
complex approach.
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Ethnocultural and communicative features of the Kazakh gastika

One of the vivid features of modern science is the introduction of the human factor into the orbit of scientific
research and an integrative approach to the object under study, to which many new scientific directions owe
their birth, and non-verbal semiotics is no exception.

This study is devoted to the substantiation of an integrated approach to the study of non-verbal communica-
tion, in terms of which, particular attention is paid to gastika. The article is dedicated to the study of Kazakh
gastika, one of the private sciences included in non-verbal semiotics, which studies the communicative and
cultural functions of food, treatment and drinks. Many ancient beliefs and archetypal representations of native
speakers of the language and culture are reflected in the gastika of the Kazakh language. The following issues
are considered in the article: dastarkhan as the central concept of the institution of the hospitality of the Ka-
zakh culture, target dastarkhans as a reflection of the constants of the Turkic mentality, and the symbolic
meaning of national dishes and their ingredients. Gastika as a private theory within the framework of the gen-
eral theory of non-verbal communication considers food, treatment, and the ritual of eating as special signs
expressing cultural semantics used as a means of communication. The central concept of gastika in Kazakh
culture is the concept of dastarkhan, which is evaluated not only as a meal but also as communication during
treatment. The analysis of the factual material was selected from the literary texts of Kazakh classic writers
such as M. Auezov, O. Sarsenbayev, T. Assemkulov, etc.

Keywords: code, verbalization, concept, analysis, culture, language picture of the world, hospitality, the cult
of the word, communication, dastarkhan.

Introduction

Gastika, as a private theory within the framework of the general theory of non-verbal semiotics, consid-
ers food, treatment, and the ritual of eating as special signs expressing cultural semantics used as a means of
communication.

This scientific article analyzes the cultural and communicative functions of the gastik system of the Ka-
zakh culture.

The basis of gastika of the Kazakh people is the institution of hospitality, consecrated by mythological
ideas about the first Kazakh ancestor Alasha, which has ancient historical roots and is aimed at rallying soci-
ety as a whole.

The central concept of gastika in Kazakh culture is the concept of dastarkhan, which is evaluated not
only as a meal, treating a guest, but also as communication during a meal.

The concept of communication in the mentality of the Kazakhs occupies one of the most important
places, appearing in the form of a cult of the word, a belief in the magic of the word, which, in turn, is based
on the laws of contiguity and contrast.

Language is the core of all communication processes, among which audible speech plays the main role,
while the relationship between the speaker and the listener in oral dialogue communication is of particular
value for the Turkic worldview. Communication in the minds of the Kazakhs is not perceived as narrowly as
we interpret it now (as interpersonal interaction), but broadly — as a person's interaction with the outside
world, with the other world.

The cult of the word among the Turkic peoples is also since communication, words appear to a person
as one of the most valuable opportunities for learning new things, every guest, and every new person appear-
ing in their environment is a source of new information, information about new lands, customs, events and
new ideas.
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Methods and materials (Experimental)

The target setting and tasks of the work required the involvement of a complex of linguistic methods
and techniques: the descriptive-analytical method was used by us in the selection and analysis of factual ma-
terial from special and explanatory dictionaries, and literary texts; the psycholinguistic method contributed to
the disclosure of the national character, the identification of the features of being and personality; conversa-
tional analysis (analysis of conversation, dialogue, conversation, processing) was used to analyze the record-
ing of conversations with informants; the technique of introspection was used at all stages of the study since
the author of the study is the bearer of the Kazakh culture and has the opportunity to use her cultural practice
and her observations for scientific purposes.

Results and their discussion:

The communication system in which a person is in the process of his life is a product of historical con-
ditions, therefore, each act of communication unfolds against a different social background, explaining the
differences in the verbal and non-verbal aspects of communication, customs, traditions of representatives of
different national cultures.

Non-verbal language is an integral part of national culture, functions in parallel within the framework of
a communicative act, is controlled by national cultural rules, and is determined by national culture.

Each non-verbal sign always has a pronounced national character, which has an independent meaning.
Therefore, the study of non-verbal language is as necessary as the study of the language itself. Without tak-
ing into account the linguoculturological aspect, it is impossible to adequately assimilate the cultural values
of any people and the specifics of communication. The study of non-verbal means used in certain communi-
cative situations, with a combination of national and cultural factors, allows us to understand the features of a
certain linguistic culture.

The national cultural markedness of non-verbal means of communication is closely related to the cul-
tural constants of the language. Non-verbal communication is characterized by a higher degree of national
and cultural marking than verbal communication and is a form of representation of the national mentality
through basic concepts.

One of the private sciences of non-verbal semiotics is called gastika. Gastika is a private science that
studies the communicative, cultural and symbolic meanings of food. According to G.E. Kreydlin: «... gastika
is the science of the sign and communicative functions of food and drinks, of meal, cultural and communica-
tive functions of potions and treatment» [1].

Gastika as a private theory within the framework of the general theory of non-verbal communication
considers the ritual of eating as special signs expressing cultural semantics used as a means of communica-
tion.

The procedure for eating, the ritual of treatment is a kind of symbiosis of the interaction of verbal and
non-verbal signs, sometimes wearing a ritualized character, giving an idea of the features of the Kazakh gas-
tik culture.

The basis of gastika of the Kazakh people is the institution of hospitality, which has ancient historical
roots and is aimed at uniting society as a whole.

The dominant feature of gastika in Kazakh culture is the concept of dastarkhan. We can reveal the
meaning of the word dastarkhan more fully by linking it with Kazakh hospitality.

Dastarkhan is perceived by the Kazakh people not only as a reception and treat for a guest, but also as
communication during treatment.

The features of Kazakh hospitality are mentioned in the works of A.l. Levshin (1797-1879). The re-
searcher in his writings describes in detail the history of the Kazakh people from ancient times to the end of
the 18th century, the work contains a lot of original information about the way of life, economy, life and cul-
ture of the people. Also, the topic of national cuisine as part of material culture, and the use of food in rituals
and ceremonies were discussed in the works of N.Yu. Polkanova, D. Katran, E.N. Studenetskaya [2].

Therefore, it is arguable that the ritual of sharing food is a universal phenomenon that exists in all cul-
tures: ancient and modern.

S.E. Tolybekov gives the following explanation for this phenomenon: «The institute of hospitality was
caused by the need, in the conditions of a military-camping way of life of a nomad, which subjected him to
endless adventures, deprivations of hunger, cold and heat, always remember the goodness of a person who
fed him when he was hungry, warmed him when he was cold and gave him drink when thirst. Showing re-
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spect, honour and help to the person who gave food was considered the highest dignity in a nomadic society»
[3].

The institution of hospitality contributed to the formation of such features of the Kazakh people as mer-
cy, benevolent attitude towards people, respect, gratitude for the assistance provided and at the same time a
sense of certain security, because any person has the right to count on help in a difficult situation, especially
being on the way.

As D. Katran notes: «The ways of observing the laws of hospitality among the Kazakhs and the prepa-
ration of treatment were associated with the peculiarities of cultural and economic existence. Each treat had
its special ritual meaning, determined the degree of respect and attention, showed the degree of kinship with
the person to whom the treatment was intended, and indicated the social status of the guest. Each offering of
a dish was accompanied by conditions and rules and had its special ritual meaning. This traditional attitude
to treatment is a clear indicator of the culture of not only eating. If you look at the essence, then the laws and
customs of hospitality among nomadic peoples were one of the most reliable ways to preserve the social
community, strengthening its internal ties as an integral organismy [4].

As noted above, the concepts of dastarkhan and hospitality are closely interrelated. Hospitality includes
the concept of dastarkhan as one of the components.

In our study, we strongly emphasize two types of dastarkhan: target dastarkhan (arnaiy zhaiyl-
gan/especially spread) and non-target dastarkhan.

Target dastarkhan is a means of marking especially important events in the life of a person and society.
Important events in the life of a person can be the stages of socialization, the beginning of seasonal changes,
etc.

Target dastarkhan must have special dishes with a certain symbolic meaning, the presence of a specific
addressee.

Both the target and non-target dastarkhan are based on such cultural constants as the concepts of «per-
son -society», «offspringy», «family hearthy, etc.

In our study, we consider the ritual of eating in a specific communicative situation. As a component of
the communication act, as a special sign, that has its meaning.

One of the target dastarkhans of the Kazakhs is konil shay (comforting tea, tea-support (author's transla-
tion)), this is a specially laid dastarkhan, which was arranged for close relatives of a recently deceased
person. A feature of this dastarkhan is that close relatives are invited [5].

The purpose of the dastarkhan is to distract from sad thoughts, and to set people up for a positive
perception of life.

Konil shay should be perceived as a reflection of the mentality of the ethnic group and, above all, the
collective perception of life and death as components of a constant circulation of phenomena, to which not
only people, but everything on earth is subject. But in this circuit, the value of life itself is undoubted,
therefore, even at the moment after death, expressing condolences to the relatives of the deceased (zhubatu),
the Kazakhs tuned a person’s thoughts to the living.

During the target dastarkhan, non-verbal and verbal means interact with each other.

Verbally — condolences are pronounced again, then in a reduced form, the idea is expressed that the
Almighty predetermined the life span of every living being, and that constant bitter thoughts are condemned
by religion.

Non-verbal means of communication — generous treatment, small gifts aimed at raising the mood.

Konil shay performs an honorific function (expression of a respectful, reverential attitude) through non-
verbal means. So, during the meeting of guests, the following are used:

tactile kinemas of greeting (hugs, bows, accompanying to the house by the elbow);

proxemes (accommodating in a place of honour in accordance with the status of a guest);

gastemas (during the serving of the main meat dish, treating with a piece of lamb or horse meat,
corresponding to the status of a guest)

The semantics of respect and honour are conveyed in general by the maximum observance of traditions
and customs.

Konil shay is based on the opposition «person-society», which in this dastarkhan is realized in the form
of moral support that society provides to people who have suffered the loss of loved ones.

Konil shay aims to form a dualistic society among the members of society. understanding of being: the
inextricable link between life and death, sorrow and joy, good and bad, the relativity of everything earthly.
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Konil shay performs an informative function since during the entire dastarkhan there was
communication between the participants, they learned about new events, etc.

Konil shay performs the function of carrying out the continuity of traditions and customs between
generations (joint preparation for meeting guests, serving the main dish itself). The younger generation
learns models of behaviour in communication from the example of the elders. The idea is instilled in young
people that people are a single entity, where each person occupies a certain niche, and actions should be
conditioned by common interests.

The target dastarkhan — konil shay is based on several concepts: «respect for the memory of ances-
tors», «namysy, «hospitality», «senior-juniory, « personality -society».

The main dish at each target dastarkhan is «et» (meat), «ulken tamag» (main dish). When serving
treatment, the relationship between the status of a person and the symbolic significance of parts of a human
carcass is necessarily observed. The status of a person is his/her social status, status in the circle of relatives,
gender characteristics of the person, whether he/she is the addressee of the target dastarkhan or not, etc.

Conclusion

Thereby, the main component of hospitality is dastarkhan. In the work, we have singled out the target
dastarkhan as a means of marking important events in the life of a person and society. With a target
dastarkhan, there must be special dishes with a certain symbolic meaning. Dastarkhan is laid for a specific
addressee. The main dish at the target dastarkhan konil shay is the dish «et» or it is also called «ulken
tamag».

The target dastarkhans are based on the concepts of «respect for the memory of ancestors», «namysy,
«hospitality», «senior-junior», and «personality-society».

The most interesting type of target dastarkhan is konil shay — this is a specially laid dastarkhan, which
was arranged for close relatives of a recently deceased person. A feature of this dastarkhan is that close
relatives are invited.

Konil shay should be perceived as a reflection of the mentality of the ethnic group and, above all, the
collective perception of life and death as components of a constant circulation of phenomena, to which not
only people, but everything on earth is subject.

Konil shay performs a regulative function, an honorific function through the means of non-verbal
communication, an informative function, and the function of implementing the continuity of traditions and
customs between generations.
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Ka3zak racTuKacbIHbIH I THOMJ/ICHH KOHE KOMMYHHMKATHBTIK epeKuIe/IiKTepi

Kasipri FeUIBIMHBIH JKapKblH Oenriiepiniy Oipi — FBUIBIMH 3epTTey OopOMTachbiHA afaM (DaKTOpPBIH EHTi3y
JKOHE 3ePTTENICTiH 00BEKTIre MHTETPaTHBTI Ko3kapac. OchiFaH OailyIaHBICTBI FHUTBIMIA JKaHa OarpITTap maiina
60J1/1b1, COHBIH 0ipi — OeiiBepOa bl CEMHOTHKA.

Byn 3eprreyzne OeiiBepOanapl KapbIM-KaTHIHACTHI KEIICHI HETi3/ieyre apHalFaH, acipece racTHKara epeKiie
Ha3ap ay/apbliaabl. Makaia Ka3ak racTHKachlHa 3epTTeyre apHanran.l acTuka — OeiiBepOainbl cCeMHOTHKaFa
KIpeTiH KeKe FhUIBIMIapAbIH Oipi. On Tarammap MeH CyCHIHIApABIH KOMMYHHKATHBTI jKOHE MoneHH (yH-
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KIMSUIAphIH 3epTTeyre apHairaH. Kasak TUIHIH racTHKachlHIA XaJbIKTHIH MOACHUETIHIH KOHE HaHBIMIApHI
MEH apXeTHIITIK KepiHicTepi KepiHic TamkaH. Makanaza Keneci Macesnesaep KapacThIpbUIabl: AacTapXxaH Ka-
3aK MOJICHHETIHIH KOHAKKAMIBIK HHCTUTYTHIHBIH OPTaJIbIK YFBIMBI PETiHAE, apHAlbl JacTapKaH TYPKi AUTiHIH
TYPaKTBUIBIFBIHBIH KOpiHiCI peTiHze, YITTHIK TaramMaap MeH OJIapAblH WHIPEIHEHTTEePiHIH CHMBOJIBIK MOHI
peringe. I'actuka xeke Teopus periHne OeliBepOannbl KapbIM-KaThIHACTBIH JKaJIIbl TEOPHSCH asiCHIHAA Ta-
MaKTaHy PaciMiH OaiJIaHBIC KypaJbl peTiHe JKOHe MOJICHH CEMaHTHKaHBI OUINIpeTiH epekmie Oenrinep pe-
TiHZe KapacThipabl. Ka3ak MoIeHHETIHIH racTHKAChIHBIH HETi31 peTiHe JacTapXaH YFbIMbI KYpailbl, 01 TeK
TaMakK iy FaHa eMec, COHBIMEH Oipre TaMakTaHy Ke3iHJe KapbIM-KaTbIHAC PETiHAE A€ KapacThIpbliaasl. Tamn-
JayFa anplHFaH Matepuangap M. Oyes3os, O. Copcenbae, T. OceMKYIIOB jkoHE T. 0. Ka3aK Ka30a KIacCHKTe-
PiHIH KepKeM MOTIHICPIHEH aJIbIH/BL.

Kinm ce3dep: xon, Bepbanu3amus, KOHIENT, Talgay, MOJICHHET, dJEMHIH TUIAIK OeiiHeci, KOHAKKAMIBLIBIK,
ce3re TaObIHY, KapbIM-KaThIHAC, JaCTapXaH.

A.T. Onanb6aesa, b.C. Xymarynosa, Cunnp Llyit

9THOKyJILTypHLIe N KOMMYHUKAaTUBHBIC 0CO0EHHOCTH Ka3aXCKOM racTUKH

OnHOI U3 SIPKUX TPUMET COBPEMEHHOW HAYKH SIBIIICTCS BBECJCHUE B OPOUTY HAYYHOTO HCCIICIOBAHUS YeiO0-
BEYECKOro (haKTOpa U MHTETPATHBHBIN TOAX0 K H3y4aeMOMY O0BEKTY, KOTOPOMY O0sI3aHBI CBOUM POKICHU-
€M MHOTHE HOBBIC Hay4HBIC HAIPAaBJICHHs, HeBepOaabHas CeMUOTHKAa — He ucKimoueHne. Hacrosiee nccie-
JTIOBaHKE ITOCBAIIEHO 0OOCHOBAHUIO KOMIUIEKCHOTO IOAX0Ja K MCCICIOBAHUIO HEBEpPOAIbHOTO OOIICHUS, B
paMKax KOTOPOro 0coboe BHUMaHHE yaeimsercst racTuke. CTaThsl MOCBSIICHA MCCIICIOBAHNIO KAa3aXCKOM ra-
CTUKH, OJHOI M3 YaCTHBIX HAyK, BXOMIIMX B HEBEpOAIbHYIO CEMHOTHKY, H3ydaroliass KOMMYHHKATHBHbBIC 1
KyJIbTYpHbIC (DYHKIIMU NI, YTOMICHAN U HAIIUTKOB. B racTHke Ka3axCKOTo s3bIKa HAIUTH OTPAKCHUE PSIIT
JPEBHUX BEPOBAaHHU M apXCTUIMMYCCKUX MPEICTABICHUN HOCUTENCH s3bIKa U KYIbTyphl. B cTaTthe paccmar-
PHUBAOTCS CICIYIONINE TPOOJIEMBI: TacTapXaH KakK EHTPAJbHOE MOHATHE HHCTUTYTA TOCTCIIPUUMCTBA Ka3ax-
CKOW KYJBTYpBI, JaCTapXaH KaK OTPaKCHHE KOHCTAHThI TFOPKCKOTO MEHTAINTETa, CHMBOJMUYECKOE 3HAUCHHE
HAIIMOHANBHBIX OJNIOJT U UX MHTPEIUCHTOB. ['acTHKa Kak YacTHas TCOpHS B paMKax OOIIel Teopuu HEeBep-
6anbHOro OOLICHHsT PACCMATPHUBACT MHIILY, YTOLICHHS, PUTYal MPHEMa MHUIH KaK 0COObIe 3HAKH, BBIPAXKAIO-
e KYIbTYPHYIO CEMaHTHKY, UCIOIb3yeMble KaK CPeICTBa KOMMYHUKAUUH. L[eHTpaabHBIM MOHATHEM Ta-
CTUKH Ka3aXCKOU KyJbTYpPhI SBJISETCS MOHATHE JaCTapXaH, KOTOPBI OLIEHUBACTCS HE TOJIBKO KakK IPHEM ITH-
IIM, HO U KakK OOIIeHHe BO BpeMs yromieHus. AHAM3UPYEMBId MaTepHal ObUT OTOOpaH U3 XyJO0KECTBEHHBIX
TEKCTOB Ka3aXCKHX MUcaTeNei-KIIacCuKoB, kKak M. Ay3308B, O. Capcenbaes, T. ACEMKYJIOB U T.]1.

Kniouegvie cnosa: xon, BepOanu3saiys, KOHLEINT, aHATNU3, KylIbTypa, A3bIKOBas KapTHHA MHpPA, FOCTCHPHUM-
CTBO, KyJIbT CIIOBa, OOIIEHHE, JaCTapXaH
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Peculiarities of adjectives in the Kazakh language

This article provides an overview of the semantics of adjectives and the grammatical mechanisms by which
the adjectives are modulated. The division into relative and qualitative, into simple and complex, performs
the function of an attribute or predicate in a sentence. But along with this, the distinctive features of the adjec-
tive in the Kazakh language, because of the agglutinative structure, arouse interest to their study. Perhaps the
most informative window into this domain is to deeply study adjectives' syntax function, morphological fea-
tures, and declension by cases, and comparison problems. These provide a view of how adjectives fit into
larger structures. Still, it is possible to look in the other direction by using a variety of morphemes to explore
subtle distinctions in the lexical semantics of adjectives themselves. Over the past decade, significant pro-
gress has been made in answering an important question about the features of adjectives in the Kazakh lan-
guage.

Keywords: adjective, types of adjectives, Kazakh language, structural characteristics, word — formation.

Introduction

Like other Turkic languages, the Kazakh language has a very developed system of suffixes in the pro-
cess of word-formation. It is worth noting that most of the Turkic languages belong to the agglutinative type.
That is, all word-forming elements take place after the root base. It is not only about creating entirely new
words and single-root derivatives but also about moving a lexeme from one part of speech to another: by
adding or truncating structure-forming morphemes. In the modern Kazakh language, the adjective is of great
interest. An adjective in the Kazakh language is one of the main parts of speech. The adjective is a word be-
longing to one of the primary form classes in numerous languages and typically serves as a modifier of a
noun to denote a quality of the thing named, indicate its quantity or extent, or specify a thing as distinct from
something else. Adjectives represent one of the most numerous categories of words with standard semantic
and grammatical features.

Adjectives in Kazakh do not have any gender inflections, and an adjective does not harmonize with the
noun in number or case; they adjoin noun. In the Kazakh language, adjectives, as defining words, are prepos-
itive, i.e., they should stand only before the defined words. For example: ynken yit — (ulken ui’ a big house,
ak ry’ (ak gul)’ white flower. However, the postposition of an adjective is often found in poetic speech or in
an independent sentence ‘KyH *bUIbl, aif xapbIk’, where an adjective functions as a predicate.

Literature review

Turkic languages were actively studied on the territory of post soviet union countries starting from early
1920s, scholars like Kononov A.N. studied grammar of modern Turkic literature language. Analytical and
syntactic word formation methods in Azerbaijani, Bashkir, Kyrgyz, Uzbek, and some other languages were
studied by T.M. Garipov, B.M. Yunusaliev, B.O. Oruzbayev, A. Gulyamov, Yuldashev A. A., studied the
analytical forms of the verb in the Turkic languages, Dmitriev N. K., conducted a comparative grammar of
the Turkic languages. Modern process of Kazakh word- formation were studied by S. Sultanbekova,
A. Koshekova, A. Bizhkenova, M. Anafinova, L. Sabitova. It attracts the interests of scientists such as
M. Erdal, Rono Tash, L. Johanson, E. Chata, I.VV. Kormushin, and others.

The study of the adjective is one of the "least studied and difficult parts of speech to study" in
particular, in Turkic linguistics. Many scientists still study such issues as morphological features of
adjectives, structural and semantic features of adjectives, criteria for determining the degrees of adjectives,
the number of these degrees, the nature of their means of expression, lexical and semantic features. So, for
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example, Kaliev B. and Ramazanova Zh.consider the comparative characteristics of the adjective in the
Kazakh and Russian languages, the distinctive features of these languages, the specific features of the
Kazakh language, and the causes of errors in speech and writing students Kazakh in the study of the
adjective in the Russian language. Such scientists considered the question of degrees of comparison of
adjectives as Musabaev G. "Degrees of comparison of the adjective in the Kazakh language"”, Wolf E. M.
"Grammar and semantics of the adjective”, Khametova A. "Superlative and exaggerated degrees of
adjectives in the Turkic languages /on the material of modern Uzbek, Uyghur, Kazakh and Turkmen
languages"”. Zh Sarbalayev considered the history of suffixal ways of forming adjectives in the Kazakh
language. Sarbalaev, Bizhkenova A. analyzes deonym adjectives in Russian, Kazakh and German, their own
characteristics in derivation. Despite the large number of studies of the adjective, there is a need for further
in-depth studies of this group.

Methods

The collected empirical material was analyzed from the point of view of its structural characteristics,
identifying relevant word-formation models through component analysis, establishing the level of motivation
of derivatives, and studying their semantics' features. The method of the semantic valence of adjectives was
used to study the compatibility of adjectives with nouns. The study of word-forming morphemes was carried
out through a semantic-syntactic technique, where morphemes are the units of context, a function replaces
the meaning, and the context itself is considered any text environment.

Discussion

Adjectives in the Kazakh language primarily act as an attributive. The most common in this function are
gualitative and relative adjectives that denote a variety of features of objects. For example: metipimMai agam
‘meirimdi adam’ — kind person, ak kap ‘ak kar’ — white snow, aram yii ‘agash ui’ — wooden house,
Ooiinray agam ‘boishan adam’ — tall man, kei3ei1 Ty ‘kyzyl gul” — red flower. Attributive does not agree
with the defining word. The subject's role is played by substantive adjectives, which in the meaning of the
noun express various qualities and properties of objects. For example: aypy emnenyre kenzai’ auru emdeluge
keldi’ sick* came to be treated, kpi3pumap sxerzi ‘kyzyldar zhendi’ reds* won. [1, p.283] In these sentences,
sick* and reds* are perceived as a sick person, red fighters. Also, adjectives denoting the state, act in the sen-
tence as a predicate. For instance: aya palinl )xakchl ‘aua raiy zhaksy’ — the weather good*, aii »xaphbIK ‘ai
zharyk” — the moonlight*.

In the Kazakh language, the personal name is usually associated with the definition in such a way that
the definition can be placed both before and after the name: Aiiman cyiny ‘Ayman Sulu’ Aiman beautiful —
cyry Afimad ‘sulu Ayman’ beautiful Aiman.

As in all languages, adjectives in the Kazakh language, according to their meaning and grammatical
structure, fall into two large classes that are presented in table 1:

a) Depending on the morphological structure, adjectives are divided into simple and complex. The
complex in turn, are divided into Kocanks! ‘kosalky — paired’ and tipkecrTi (tirkesti phrasal).

b) According to the method of formation they are divided into Herisri ‘negizgi — non-derivative) and
TybIHIBI (tuyndi — derivatives). Due to semantic, meaning adjectives are divided into camansl (qualitative
sapaly) and kareicteik (Katastyk relative).

Simple adjectives are represented by non — derived base morpheme: ax ‘ak’ — white, capsr ‘sary’ —
yellow, Tepeq ‘teren’ — deep, amemi * ademi’ — beautiful, ke3pu1 ‘kyzyl” — red, ynken ‘ulken” — big, and
so on. Derived adjectives are represented by derived base formed from concatenated adjectives, from combi-
nations of nouns and adjectives, by adding suffixes to adjectives and other parts of speech. For example:
Kelre+Ti

‘keshe+gi’ — yesterday’s; anm+ci3 ‘al +siz’ — weak; 6ement+mi  bedel+di’ — authoritative; 6amamsr
bala+ly’ —having child or children and so on.

The main way to form an adjective is suffixation. In the course of its development, the values of indi-
vidual suffixes were differentiated. Some changes occurred in the sound composition of individual suffixes.
Furthermore, finally, some suffixes, having merged with the root, were lost as a means of word formation [2;
203].

The semantic meaning of an adjective consists of two parts: the semantic meaning of the base mor-
pheme and the word-forming suffix's meaning. It is important to note that suffixes are multifunctional, i.e.,
the same suffix can serve as a word-forming morpheme for different parts of speech.
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Table 1
Types of the Kazakh adjectives

Feature Type Example
Ax (aq) — white, kapa (qara) — black, sxacsur (zhasyl) — green, ken (ken) —

Simple wide, »xakcel (zhagsy) — good.
Morphological EH xakcsl (en zhagsy) — the best, epkek koii (erkek qoi) ram, kei3 6ana (qyz bala)
Phrases | -
structure little girl.
Complex : e - : . .
. buix — 6wuik (biik — biik) — high, o#tmsi— keipaer (0ily — quirly) — thoughtful,
Paired
Kar— skakcsl (zhap — zhaqsy) — very good.
Word for- Non — derivative Onewmi (ademi) — nice, xenin (zhenil) — light, 30p (zor) — huge, xaman (zham-
i an) — bad.
mation
Derivatives boiirak (boitaq), enepmas (onerpaz), 6yriuri (bugingi), kexremri (koktemgi).
Semantic Qualitative Kek (kok), tasa (taza), tamamna (tamasha), a3 (az).
meaning Relative Binimai (bilimdi), cycei3 (Susyz), xasrer (zhazgy), mexrenreri (mekteptegi).

For instance:

(N)Coxxkpr Sokky — blow (Adj); oiinaxsr oinaky — playful;
(N)Kyunki kulki — laughter (Adj); imuki ishxi — inner;

(N)Tanxs! talky — conversion (Adj); sxunarst zhinaky — compacted.

OubiH cokkbichl ‘sokkysy” karter — his beat is hard;
Ox Ko cokkpIch! ‘sokkysy” — right — handed blow;
Coxker ‘sokky’ 6epy — strike;

Coxkkpl xey ‘Sokky’ — get hit;

Oitnakpr ‘0inaky’ xkes — playful eyes;

Oiinaxpl ‘0inaky’ mine3 — playful character;
Cobimin kyskici ‘Kulkisi” — baby’s laughter;

Ocepui ‘aserli’kynkici — infectious laughter

This undifferentiation has left its traces in the modern language. [3; 167]

Suffixes — -kpi/-ki, -FbI/-11, -K(-K) -Ky/-ki; -gy/-gi; -k(-K) form adjectives from verbs with modal se-
mantics. In the modern Kazakh language, some words with the element -ky due to the archaization of the
root cannot be divided into a root and a suffix.

Example: momri ‘mangi’ — immortal, anrer ‘algi’ — front, komimri ‘kadimgi’ common, wuri “igi’ kind,
exenri ‘ezhelgi’ — old etc.

Suffixes —rw1(gy),- ri(gi), -xei(ky), -xi(ki) -in such cases are used after case ending according to the fol-

lowing structure:
T+ AN

Stem Case inflection Adjective forming suffix

BaiitypchiHOB HanFbUIbItHIaHFBI Vit — Baitursynov dangyly+nda+gy uj — house on the Baitursynov
avenue;

Anmarert+aatrel casbak — Almaty+da+gy sayabak — park in Almaty ‘Almaty’s park’;

Hykeu+ne+ri amammap — Dyken+de+gi adamdar — people that are in the shop

A significant number of adjectives in the Kazakh language were formed via suffixes —x (k); -bik; — ix;
-k. Some of the original base morphemes have lost their lexical independence, and their meaning is recon-
structed based on comparative facts. So, root — morphemes of adjectives >xapsik — zharyk, apsik— aryk,
xbIpak — zhyrak, biik are not used independently. For example: shirik — rotten; sirek — rare; bolek — sep-
arated and so on. In contrast to words with the suffix — «ei(ky), many adjectives with the suffix — (k) did
not lose their ability to control, for example: aybinan xkamsik auyldankashyk, minezgesynyk mine3rechIHbIK,
iskeshirak ickemmpax. However, in his work, Mahmud Kashgar explains x/x (k) as a type of verbal noun and
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notes that adjectives are formed by adding the suffix- xsr (ly), but it should be taking into account that he
considered common Turkic suffixes [4; 551].

It should also be stated that suffixes —k(k), -bik(yk),-ik(ik),-k(k) are multifunctional, firstly they are used
as diminutive suffixes for noun, as an example kymik < kym + ik — kushik <kush+ik — puppy; Kox-biK —
kodyk < kod+yk — horse colt, child of a donkey. Secondly, these suffixes are derivational suffixes for adjec-
tives, such adjective usually denote decreased quality: kimi-pe-k — © kishi +re+k’ — quite small, sxac+bik
‘zhas+yk ‘— lacking willpower.

Suffixes mentioned above are not the only multifunctional adjective suffixes: — syz;-siz; like English
prefixes — in; -un that these suffixes, like English suffixes, have a negative meaning, but unlike English suf-
fixes, they are applied to both nouns and adjectives.

N kimat Kitap+syz — without book; Adj Zhumys+syz — unemployed,;

N Bala+syz — without child; Adj Ui+siz— homeless.

There are much more adjective suffixes that can be attached to noun base:
-ly;-li;-dy;-di;-ty;-ti; -tyk;-tik suffixes joining nouns form relative adjectives with the meaning of the re-
lation of one object to another:

bana ‘bala’ child 6ana +ns1 ‘bala+ly’ with children
Kap ‘kar’ snow xap +isr ‘kar +/y” snowy

XKac ‘zhas’ summer sxac +rbl ‘zhas+dy’ summerly
Aram ‘agash’ tree aram+ o1 ‘agash +#y” woody
Tac ‘tas’ stone Tac +Tsl ‘tas +#y’ stony

These suffixes are also applicable for nouns borrowed from foreign languages.
Harypbui+asn ‘natural+dy’ — natural

Komnbrotep+mik ‘komputer+/ik” — computational

OmnepatuB+Tik ‘operativ-+zik” — operational

Kommynukat+ti ‘kommunikat+#"— communicational

The most productive suffixes, which form mainly relative adjectives with the meaning of the quality of
one subject relative to another, are

-dai, -dei, -tai, -tei

bana ‘ala’ child bamanaii ‘bala+dai’ like children

e ‘zhel’ snow XKen+neii zhel +dei snowy

Tay ‘tau’ mountain Tay+maii ‘taut dai’ as a mountain

Aramn ‘agash’ tree Aram+raii ‘agash +zai’ like atree

Tac’tas’ stone Tac+raii’ tas +zai’ like a stone

Adjectives with suffixes — kpi/kim (Kysh/ kish, semu/rimn (gysh/gish). These adjectives, formed from
verb bases, have the meaning of being inclined to something and having something to a large extent.

Tan+xei ‘tap+kysh’ — quick-witted

Kec+kim ‘kes+kish” — rasping

Bbomxka+¥ein ‘bolzha+gysh’ — foreseeing

Ces+rimn ‘sez+gish’ — sensitive

Bin+rim ‘bil+gish’ — aware

In the modern Kazakh language, there are not so many derived words formed with the help of these suf-
fixes. Derived words formed on the basis of verb-nominal bases are called both objects and qualitative fea-
tures [5; 156]. A group of adjectives that denote a propensity, ability to do something, quality, or property of
an object: — keip/xip (Kyr/Kkir), — reip/rip (gyr/gir):

(V)¥ury — to fly (Adj) ¥ +xpeip ‘ush+kyr’ — high-speed, trotting;

(V)Taby — to find (Adj)Tam +xeip ‘tap+kyr’ — smart

(V)Oty — to go (Adj) Ot +xip ‘ot+kir’ — sharp

(V)Asy — to take (Adj) An +reip ‘al+gyr’ grasping

(V)biny -to know (Adj) bin +rip ‘bil+gir’ — informed

Complex adjective suffixes include:- simapr/imai (-ymdy/imdi), -mast/mai (-mdy/mdi), -siasl/inmi (-
yndy/indi), — uxer/aai(-ndy/ndi):

28 BecTHuk KaparaHgmMHCKOro yHusepcureTa



Peculiarities of adjectives in ...

XKarp+musl ‘zhagy+mdy’ — pleasant

Kapac+smasn ‘zharas+ymdy’ — appealing

¥crat+masr ‘ustatmdy’ — reserved ‘person’

Arprtuapl ‘agy+ndy’ — lotic

Aceipatusl ‘asyratndy’ — adoptive

Tyii+uaai ‘tuii+ndi’ — knotty

Tysi+ams ‘tuy+ndy’” — derived

XKaca+unsl ‘zhasatndy’ — artificial

We can assume the following model of formation: verb base +nominal suffix+adjective suffix. The first
element of the suffix-m/n; directly joins the verb, forms names: otim, batym, tatym, and by means of the suf-
fix-dy ‘variant-di” — adjectives.

Ty#i+a+mi ‘tuii+n+di’

Tysitatmer ‘tuy+n+dy’

XKapac+eim+apr ‘zharas+ym-+dy’

Suffixes —rpur/FeurT (QYI/gYlt). —KBI/KBUIT (Kyl/KYylt), —FBUTTBIM/—KBUTTBIM (gyltym, -Kyltym).

The structure of these suffixes includes -bur, -im,-1 (yl, -il,-1), which are multivalented and, accordingly,
multifunctional. Initially, these suffixes were added to the name roots in quality meaning. For example::
kbi3tbu1 ‘kyz+yl” — red, sxactsut (zhas+yl” — green. They are also part of the complex suffixes — kan/ken
(kal/kel’, -xpin/xin (kyl/kil), -man/men (mal/mel), -tan/Ten (tal/tel). One of the function of these suffixes is
formation diminutive forms of patronymic and verbal adjectives:

bosrbun ‘boz+gyl” — whitish;

Cyprbut-T ‘surgylt” — greyish;

Am-KpuI-TiM ‘as+kyl+tym’ — sourish.

Later the specified suffix has become part of a more complex word — formation morpheme: —
reuTT/TinT (gylt/gilt), -immip (ildir) —reurTeIM/TinTiM (gyltym/giltim). According to the classification of
G. Musabayev these suffixes are suffixes of diminutive forms of degrees of comparison of adjectives
‘shagyn shyrai’ [6, p.51].In our opinion, these suffixes are in the structural expressions of diminutively of
adjectives.

The diminutive form of the word implies something small, cute, loved, or special. There are a large
number of definitions of the term "diminutive" in the literature. Linguists interpret this concept differently,
but all researchers agree that the diminutive's main function is to mark an object of small size. Naturally, this
is not its only function. So Vinogradov noted that the diminutive form expresses the concept of small and
kind While L. Bauer points out, "often diminutives have other meanings besides indicating the size, such as
emotional overtones of approval and sympathy". So these complex suffixes, as the contain possessive ending
— m/ ym, express some emotional overtones.

Structure of suffix — reurT (gYltym/giltim)

Fle‘IT/\(gyh) +h%!)

During historical development suffix and ending merged into one complex suffix with diminutive
meaning.

The adjective is also formed from the verb in the imperative mood the main suffixes are wmabi/—
meui/(maly/meli)—6ansi/—6emi(baly/beli)/—mamsi/—meni(paly/peli). For instance: xkyObuimanber ‘kubylmaly’—
variable, cokmaisr ‘sokpaly’— mobile, Tanmamansr ‘tandamaly’ — selected, ect.

One of productive ways of forming adjectives in Kazakh is word composition. Complex adjectives are
most often formed by:

Combination of two stem adjectives or nouns: buik — 6uik ‘biik — Dbiik’, oiinbi— Kbipibsl “0ily —
kurly’, skam— skakcsr ‘zhap — zhaksy’.

Combination of adjective and noun without affixation. For example: en >xakcsbl ‘en zhaksy’, epkek Koii
‘erkek koi’, k13 6ana ‘kyz bala’.

Additionally, complex adjectives are formed by the combination of the adjective with other parts of
speech, usually employing the adjective forming suffix —msr/—mi ‘ly/li)/—mer/—ni/(dy/di)—Ter/—Ti(ty/ti). For ex-
ample: kek ke3ai ‘kok kozdi’ — blue — eyed, kbip mypsiHIsl ‘kur muryndy’ — with a straight nose,
neHrimik xky3ai ‘dongilik zhuzdi’ — round — faced.
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Some compound adjectives consist of a combination of a non-derived noun or adjective with a derived
adjective formed from the bases of nouns. Example: y3bin 60l ‘uzyn boily”’ tall, key ne#inai ‘ken peideli’
easy — going, xoif ke31i ‘koi kozdi’ hazel eyes.

In the Kazakh language, where a noun and verb phrases are characterized by a strict arrangement of

words, noun becomes the grammatical and semantic center. Example: kapaurs! TyH ‘karangy tun ¢ — dark
night, xxyac tyiie ‘zhyas tuye’ — docile camel. In the reverse order of words, dependent words are used in
the predicative function: kapaunrel TyH ‘tun karangy’ — the night is dark, >xyac Tyite ‘tuye zhuas’ — the

camel is humble, etc.
Substantivisation of adjectives

Due to close connection and interaction of adjectives with nouns in the Kazakh language leads to the
fact that some adjectives are used in the meaning of nouns. Several scholars of Turkic languages for a long
time did not recognize the adjective as a separate part of speech. The main reason lies in the fact that the Ka-
zakh language was compared with Russian or Turkish.

Professor Baskakov, in his work "The Karakalpak language” [7; 372], considered an adjective as a type
of noun. Later in his work "Nogai language and its dialects" Baskakov recognized an adjective as a separate
part of speech, but still confused adjectives with nouns.

Substantive adjectives of a part are characterized by narrowing and concretization of their general lexi-
cal meaning, i.e., these adjectives do not denote a general concept, but only a certain object that has this
quality. The substantiation of adjectives causes changes in their numbers, cases, and the possibility of adding
affixes of possession. For example: kapa sxep ‘kara zher’ — black earth, xapa Tac © kara tas” — black stone,
Kapa kitamn ‘kara kitap” — black book. The adjective kapa ‘kara’ — black does not change. In combinations:
Kapamap kenni ‘karalar keldi” — blacks have come, men kapamen oiiHaapM ‘men karamen oynadym’ I have
played with black, the word kapa ‘kara’ becomes a noun and changes according to the specified categories
taking plural inflection — map/ — nep (-lar/-ler); — map/ — nep (-dar/-der); — tap/- Tep (- tar/ -ter):

The plural form of the adjective is formed by adding the suffix -lar. After words that end in a vowel or
the phonemes [r] (in orthography: “r") and [j](orthography: n), — lar has the forms "-lar/-ler’, with alternation
in the vowel depending on the quality of the final vowel in the root.

Kymrri+nep ‘kushti+ler’ strongs;

Meiktertnap ‘mykty+lar’ cools; xakcbrtnap ‘zhaksy+lar’ goods.

For roots that end in other sonorants (nasals [m], [n], []) and approximate [1] and voiced fricatives ([z]
and [3%]), the plural ending is —dar/-der, again, alternating for vowel harmony with the furthest right syllable
in the root.

yinkerngep ‘ulkent+der’

grown- ups*; kei3euigap ‘kyzyl+dar’ reds

Roots ending in all other sounds, i.e. voiceless consonants, as well as voiced — stops [b], [v], [g], and
[d], take the plural endings —tar/-ter:

xac+tap ‘zhas+tar’ youngs; nexrenex+rtep’dongelek+ter’ rounds; xammak+rap

‘zhalpak-+tar’ plats

As well as these adjectives can take cases

Table 2
Declencion of the Kazakh adjectives by cases
Septik — case Cyay (sulu) beautiful Kok (kok) blue XKacsun (zhasyl) green
Atay (Nominative) Cyiy (sulu) Kek (kok) XKacsur (zhasyl)
Tabys (Accusative) Cynyasi (suludy) Kexkri (kokti) XKacsuias (zhasyldy)
lik (Genitive) Cysrymeiy (suludyn) Kexkrin (koktin) XKaceurasir (zhasyldyn)
Barys (Dative) Cyuyra (suluga) Kexkke (kokke) XKacsurra (zhasylga)
Shygys (Ablative) Cynynaan (suludan) Kekren (kokten) XKacsuman (zhasyldan)
Jatys (Locative) Cynyna (suluda) Kekre (Kokte) XKacsuina (zhasylda)
Komektes (Instrumental) Cysymen (sulumen) Kexkmen (kokpen) | Xaceuimen (zhasylmen)

Substantive adjectives have syntactic functions of nouns, i.e., they can be sentence part.
Examples:
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AnpnuHUCT OMikKe opeH MbIKTH ‘alpinist biikke aren shykty’ — climber barely reached the top —
biikke— indirect object.

Koii cemisi koitmbiman ‘koi semizi koishydan” — fatness of a sheep depends on the shepherd —

koishydan— indirect object.

The main meanings of substantive adjectives in the Kazakh language from the lexical point of view cor-
responding. The correspondence of these meaning can be illustrated by the following examples:

A) naming people in accordance with any features from their physical appearance, their physical disa-
bilities and conditions:

Coxpip ‘sokyr’ blind

Axkcaxk ‘aksak’ halting

Kepen ‘keren’ deaf

Ceinapkoi ‘synarkol’ single-handed

b) names of people based on some external or internal feature or generally depending on inner qualities:

XKac ‘zhas ¢ young

KimkenTait ‘kishkentai’ small

Vken ‘ulken’ elder

Tanbic ‘tanys’ acquaintance

Bbateut ‘batyl’ brave

In the Kazakh language, in phraseological combinations of an adjective with a noun, they can act as an
adjective, for example, in combinations of the words ambik Ko ‘ashyk kol literally open hand — generous,
and the phraseological fusion ana asx ‘ala ayak’ in the meaning of Ky (ku’ cunning.

In combinations with nouns, adjectives of the Kazakh language do not change in numbers and cases as
mentioned earlier, but in substantiation cases, adjectives use possessive endings that is presented in table 3.

Possessive forms of the Kazakh adjectives

Table 3

Person

Axpuiaet (Akyldy) Clever

Bateip (Batyr) Brave

Kepikri (Korikti) Good- looking

Singular

Axpuigeiv (Akyldy+m) my clever

Bateipeim (batyrym) my brave

Kepikrim (koriktim) my good —
looking

Axpuraeiy (AKyldy+n) your clever

Barteipeix (batyryn) your brave

Kepikrig(koriktin) your good —
looking

Axpurnsiasiz (AKyldynyz) your
clever

Bateipsineis (batyrynyz) your
brave

Kepixkriniz(koriktiniz) your good
— looking

Axpurasicet (AKyldyn) its clever

Barteiper (batary) its brave

Kepikrici(koriktisi) its good —
looking

Plural

Axpurnsitapeivei3 (AKyldylarymyz)
our clevers

Bareipnapeivei3 (batyrlarymyz)
our braves

Kepikrinepimiz(koriktilerimiz)
our good — lookings

Axsuiasutapeie(AKyldylaryn) your
clevers

Bareipnapsin (batyrlaryn) your
braves

Kepikrinepin(koriktilerimin)
your good — lookings

Axpurnsitapeiasia(Akyldylarynyz)
your clevers

Bareipnapeiasiz(batyrlarynyz)
your braves

Kepikrinepiniz(koriktileriniz)
your good — lookings

Axpurrsutapst (Akyldylary) their
clevers

Bareipnaper (batyrlary) its
braves

Kepixkrinepi(koriktileri) its good
— lookings

Degree of comparison

The degrees of comparison in Kazakh, as well as in other Turkic languages, both in semantics and in
the number of degrees themselves, do not fully correspond to the degrees of comparison in other languages.
In the modern Kazakh language, adjectives can also form degrees of comparison from adverbs: ansic ‘alys’
— distant; anbicra ‘alysta’ — far away; anbictarsl ‘alystagy) — located at a far distance. Qualitative adjec-
tives have four degrees of comparison: a) positive, b) comparative c) intensifying and superlative. In the Ka-
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zakh language the positive degree of an adjective is called simple degree (zhai shyrai). Simple degree serves
as a base form for other degrees.

Comparative degree (salystmaly) in the Kazakh language is formed from a simple degree by applying
productive affix — rak/-rek; -urak/ irek. This affix represents attractive comparative principles as from de-
rived base, as well as from non- derived bases. "For example.: kymri ‘kushti’ and — strong, kymrripek
‘kushtirek” — stronger, etc. Also suffixes —nay/ney (lau/leu);-nay/ney (dau/deu);-ray/Tey (tau/teu) and —Fpimmn
(gysh), -reunt(gylt), -FeIITEIM (gyltym), -mbu1/ mrin (shyl/shil), -ingip (ildir) used to form adjectives with se-
mantic of softening and degression. For example: capsr — capsunay ‘sary — sarylau’ — yellow — yellow-
ish: Tap — Tapnay ‘tar — tarlau’ — tight — tightish. Suffix — inmip (ildir) is used only with the word kek
‘kok” — blue, kerinaip ‘kogildir’ — bluey.

Intensifying degree (kusheitpeli) enhances the quality of the item compared to another item. It is formed
by reduplication of the base's first two sounds while adding —m1 (p) to the amplifying syllable. The amplifying
syllable is written with a hyphen:

Kebin ‘kyzyl® red xpin-kbei3eun ‘kyp- kyzyl’ red red* or very red

Oxemi ‘ademi’beautiful sn-ogemi ‘ap -ademi’ beautiful beautiful * or very beautiful

Kupra ‘kiyn’ difficult kpmm-kuema ‘kyn — kiyn’ difficult difficult™ or very difficult

Ta3a ‘taza’ clean ran-ta3a ‘tap — taza’ clean clean * or very clean

There are two exceptions with words ak (ak) and kek (kok). Their intensifying form is annak ‘appak’
and kexnenoek ‘kokpenbek’. Superlative degree (asyrmaly) is form analytically with the help of adverb ete
‘ote’, aca ‘asa’, ThIM ‘tym’, eH ‘en’, HarpI3 ‘nagyz’ denoting the highest degree of quality: eq xaxcsl ‘en
zhaksy” — the most good*, en omemi ‘en ademi” — the most beautiful. The base form of adjective does not
change.

Phonetics

In the Kazakh language, all adjectives are stressed on the last syllable, and in derived adjectives, the
stress falls on affixes. For example: kapa ‘kara’ — black, capsr ‘sary’ -yellow, ouik ‘biik> — tall or high,
ToIbIK, ‘tolyk’ — overweight, Taymsr ‘tauly’ -mountainy, xbsIpTEIK ‘zhyrtyk’ -torn, cyceI3 ‘susyz’ — water-
less. Some non-derivative bases of adjectives have special stress. Word stress in adjectives with particle ax
‘ak’ fall on this particle. For example:

ayBUIJIBIH MaJBI ceMi3-4K ekeH! ‘auldyn maly semiz — ak eken!’.

In adjectives formed by reduplication stress fall on the first syllable: om-omomi ‘ap — ademi’, 6in-Guix
‘bip — biik’, xan-xaHa ‘zhap — zhana’, xam-xaceur ‘zhap — zhasyl’. In words anmak ‘appak’ and
kokmeHoek ‘kokpenbek’ the first syllable stressed. Suffixes — naii/neii (dai/dei,)| -rait/Teit (tai/tei) in derived
adjectives are not stressed. For example: Taynait ‘taudai’, sxa3maii ‘zhazdai’, Tacrait ‘tastai’, cyrreii ‘suttei’
and so on.

Conclusion

The adjective in the Kazakh language has common features with the same part of speech in many lan-
guages of the world. The division into relative and qualitative, into simple and complex, performs the func-
tion of an attribute or predicate in a sentence. But along with this, the distinctive features of the adjective in
the Kazakh language, because of the agglutinative structure, arouse interest to their study. In the Kazakh lan-
guage, word-forming suffixes have a common Turkic origin, which justifies their polyfunctionality concern-
ing different parts of speech. They are involved in the formation of both the noun and the adjective. They
semantically express the presence of abilities, inclinations, incompleteness of the manifestation of a trait,
their position in space, time, etc. The substantivization process allows the Kazakh adjective to perform all the
functions of nouns, such as the ability to convert into nouns and back appeared via complex historical devel-
opment of Kazakh grammar. This unique feature of adjective demands further discussion applying complete-
ly different approach as well as methods of analysis.
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Kazak tiiringeri cbIH eciMaepaiH epeKuIeiKTepi

byn mMakanana cblH ecimMiep maiiga 60J1aThIH CBIH eCiMIep MEH ITpaMMAaTHKAIIBIK MEXaHH3MACPIiH CEMaHTHKa-
CBIHA IOy jKacaasl. Kasak TUTiHIETI ChIH €CiM dNIeMHIH KONTEreH TUTICPIH/IC ChIH eCIMICPMEH OpTaK Oell-
rinepre ne. Kasak TiTiHIEr! CBIH €CIMHIH epeKIIeNiri, arrilOTHHATHBTI KYPBUIBIMBIHA OaiTaHBICTHI OJIapAbI
3epTTeyre KBI3BIFYIIBUIBIK TyAbIpaabl. ChIH eCiMIEpAiH CHHTAKCHCTIK KbI3METiH, MOP(QOJIOTHSIIBIK epeKIe-
JIKTEPiH, CenTey >KargaijlapblH KOHE CANBICTHIPY ASPEKECIHIH MoceleNiepiH TepeH 3epTrey byn nmepexrep
CBIH eCIMIEpiH YJIKeH KYPBUIBIMAAPFa Kajall colikec KeNleTiHi Typanbl TyciHik Oepeni. CbIH eciMaepliy ce-
MaHTUKACHIHJAFBl HO31K aliBIPMAIIBUIBIKTApAbI TYCIHAIPETIH opTYpili MopdeManapabl 3epTTey MIiHICTTI eKe-
HIH ecTe ycTaraH jkeH. Ka3ak TUIHIEri ChIH eciMIepAiH aipbIKIa epeKIIeNiri-KbIHbIC (IeKCHsIapbIHbIH
6oJyMaybl, COHBIMEH KaTap ChIH €CiM 3aT eciMre OaiJIaHBICTHI 3aT eCiMIe CaH HeMece CenTik OOMbIHIIA Calikec
kenmeiini. COHFbI OHXBUIABIKTA Ka3aK TUTIHJETI ChIH €CIMICPiH SpPEeKIIENIKTepl Typaibl MaHbI3IbI CYPaKKa
yKayan Oepyzie aifTapibIKTai )KeTiCTIKTepre KOJ KEeTKIi3IIi.

Kinm ce30ep. cvIH ecim, CBIH eCIMIEPIiH THIITEPi, Ka3aK Tili, KYPBUIBIMIBIK CHITATTAMANIAPEL, CO3KACAM.

H.III. Manac6aeBa, A.M. bakenosa, JI.C. Caburona, JK./[. Panumesa, E.C. JIpsikoHOBa

Oco0eHHOCTH MTpHJIaraTeJbHbIX B KA3aXCKOM SI3bIKE

B craTpe npezcraBiaeH 0630p CEMaHTHKH MIPUIIATATENBHBIX H TPAMMATHIECKIX MEXaHU3MOB, C TIOMOIIBIO KO-
TOPBIX 00pa3yloTCs MpHIaraTeNbHble. ABTOpAaMH OOOCHOBBIBAETCS, YTO MMl NIPUJIATaTeFHOE B Ka3aXCKOM
S3bIKEe MeeT OOIIie YepThl ¢ MIMEHAMH MIPUIaraTelbHBIMUA BO MHOTHX SI3bIKaX MHpa. OTIHIHTEIBHBIE 0CO-
OEHHOCTH NPHUIIATATENBFHOTO B KQ3aXCKOM SI3BIKE, B CHUTy arTJIIOTHHATHBHON CTPYKTYPHI, BBI3BIBAIOT HHTEpPEC
K MX M3YYeHHI0. ABTOpaMM NPHUBOAMTCS MHEHHE, YTO, BO3MOXKHO, Hanbosee MHG)OPMATUBHBIM ITyTEM SIB-
JsIeTCs TIIyOOKOe M3YUeHHEe CHHTAKCHYECKOH (YHKIMH MPHIaraTelbHbIX, MOP(HOIOTHIECKHX 0COOCHHOCTEH,
CKJIOHEHUSI 10 MaJie’kaM U MPo0JIeM CTeNeH! CpaBHEHHs. DTH JaHHBIE JAIOT MPE/ICTABICHNE O TOM, KaK MpH-
JaratesbHbIe BITUCHIBAIOTCS B OoJiee KpyMHbIE CTPYKTYPHL. [IpH 3TOM HE0OX0IMMO YUHUTBIBATh, YTO U3y4YEHHE
pa3nu4YHBIX MOp(deM, OOBSICHSIOMINX TOHKHE DPa3indus B CEMAaHTHKE CaMUX IMpHJIaraTeibHbIX, SBIAETCS
00s13aTenbHBIM. B cTaThe 10Ka3aHO, 4TO OTIIMYUTENILHOW OCOOCHHOCTHIO IMEH MPIJIAaraTeIbHBIX B Ka3aXCKOM
SI3BIKE SBISICTCS OTCYTCTBHE (IIEKCHIT poJia, KpOME TOTO, UM NIPHIIAraTeIbHOE HE COTTACYEeTCs C CYIIECTBH-
TENBHBIM TI0 YHCITy WIIH /Ky, IPUMBIKas K CYIIECTBUTEILHOMY. 3a MOCNeHee AecATHIeTHe OB J0c-
TUTHYTHI 3HAYUTEIBHBIE YCIIEXH B OTBETE HAa BaYKHBIH BOIPOC 00 OCOOCHHOCTSAX MMEH NPUIAraTeNbHbIX B Ka-
3aXCKOM fI3bIKE.

Kuiouesvle crosa: mpunaratenbHOe, THITBI NPHIAraTelbHBIX, Ka3aXCKUM A3BIK, CTPYKTYPHBIC XapaKTEePHCTHU-
KH, CJIOBOOOpa30oBaHueE.
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Lexicographic experience of the youth lexicon description

The article is devoted to the study of the lexicographic experience of describing the youth lexicon and the
theoretical foundations of its complex multidimensional representation in the dictionary. At the present stage
of development of the Russian language, its lexical system is being rapidly updated, which is due to various
extralinguistic factors. One of the signs of the times is the activation of occasional word formation. The main
reason for the appearance of occasionalism is the need for a special means of expression that arises in the
process of communication. The authors of this article have studied occasional words, which are the result of
linguo-creative activity of students (aged 17 to 21). The chosen approach provides an opportunity in the pro-
cess of research to find out which areas of reality, already indicated by the vocabulary of the literary lan-
guage, are covered with new formations for the second time. Such facts testify to the undeniable importance
of these areas in the life of native speakers of this age group. The term «occasional word» in the proposed
work is used to refer to «all speech innovations, systemic and asystemic; speech neoplasms created with devi-
ations from the modern word-formation system of the language; system formations that are the implementa-
tion of a productive word-formation model in a speech act.

The main method for describing the identified occasional neoplasms was ideographic classification, i.e. sys-
tematization of words on logical and conceptual grounds: reality is divided logically, and lexical units are cor-
related with one or another isolated sphere. Within the allocated spheres, separate areas are distinguished,
each of which is divided into smaller groups.

Keywords: youth jargon, lexical unit, occasional new formation, network community, lexicographic descrip-
tion.

Introduction

Representatives of various scientific fields turn to the issue of studying youth subculture. In Western
philosophy, interest in youth culture was associated with the revolutionary moods of the 60s of the XX cen-
tury, although studies of this phenomenon began in the first half of the XX century. Russian scientific studies
of youth as a special subject of cultural creativity emerged only in the 80s of the 20th century and were de-
voted to describing the external manifestations of the youth subculture, although attempts were made to iden-
tify the causes of this phenomenon.

The current stage of development of Kazakh linguistics is characterized by an increased interest in the
functional aspects of linguistic phenomena. Language changes are caused by both external reasons and inter-
nal ones. They are caused, first of all, by changes in the life of a multilingual society. These processes are
subjected to intensive scientific comprehension and open up new horizons for the study and analysis of the
language in the conditions of multilingualism. Integration processes have an impact on the language situation
in Kazakhstan as well. Kazakhstan is a multinational and multicultural state. Languages functioning within
the same state naturally experience mutual influence. Bilingualism of the titular nation contributes to the in-
teraction of the Kazakh and Russian languages [1; 256].

In this aspect, youth jargon is an interesting linguistic phenomenon, the existence of which is deter-
mined not so much by age limits as by time factors. Slang vocabulary, as the most mobile language layer,
requires constant fixation and analysis of the collected material, being part of the modern language picture of
the world.

Thus in line with modern trends in linguistic science, for example, Kazakh researchers [2;125] pay at-
tention to the concept of «slang» and its role in the speech of the modern young generation. Researchers say
that the language competence and speech behaviour of the linguistic personality of modern youth is the lead-
ing vector in the development of society and other social subsystems of the language, since all prospects are

*Corresponding author. E-mail address: solnyshko2006@mail.ru
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connected with the young generation, it is the linguistic personality of the modern young person that deter-
mines the direction and development of both colloquial speech and literary language. «Youth slang as the
everyday language of communication of the younger generation is a kind of indicator of the level of devel-
opment, interests, tastes and needs» [2; 125].

Despite all the diversity of both Kazakhstani and foreign studies of youth jargon, in modern linguistics
there is no unity in the interpretation of this term, there are no boundaries for its certain specific characteris-
tics and properties, and there are no system parameters that allowed the separation of jargon from such lin-
guistic phenomena as slang expressions, slang, inter jargon, dialect, vernacular.

Another stumbling block in the study of youth jargon is the question of periodization in determining the
age of recipients, i.e. what the age limits for a young person are. In this regard, many researchers, speaking
of youth, mean young people of age from 14 to 30 years old [3; 17], who are in the stage of psychophysio-
logical, social, professional and personal development. ... the youth are those who have reached biological
maturity but have not yet reached social maturity.

Researchers Stepanenko E.V., and Redvanetskaya Y.l., on the contrary, believe that «youth language is
not a specific category of language that has an age limit, but only a common name for the period of common-
ly used words and expressionsy [2; 124].

At the same time, the frequency and specificity of the use of slang vocabulary in the colloquial speech
of representatives of different regions of Kazakhstan in the context of bilingualism suggest the need to take
into account the patterns of their choice in the communication process, due to the specifics of this vocabu-
lary, the potential functioning and in tentions of the speaker. Thus, in accordance with the current situation in
modern linguistics in Kazakhstan, there is a need to study youth jargon in the aspect of formation and func-
tioning in a linguocultural environment in conditions of bilingualism.

The authors of the article studied occasional words, which are the result of the lingo-creative activity of stu-
dents (aged 17 to 21 years).

The term «occasional word» in the proposed work is used to refer to «all speech innovations, systemic
and asystematic; speech neoplasms created with deviations from the modern word-formation system of the
language; system formations that are the implementation of a productive word-formation model in a speech
acty.

The main method for describing the identified occasional neoplasms was ideographic classification, i.e.
systematization of words on logical and conceptual grounds: reality is divided logically, and lexical units are
correlated with one or another isolated sphere. Within the allocated spheres, separate areas are distinguished,
each of which is divided into smaller groups.

The chosen approach provides an opportunity to find out which areas of reality, already indicated by the
vocabulary of the literary language, are covered with new formations for the second time. Such facts testify
to the undeniable importance of these areas in the life of native speakers of this age group.

The end of the XX — the beginning of the XXI century was marked by a turn to the theoretical understand-
ing of the phenomenon of youth subculture (Schepanskaya T.B., Petrov D.V., Zapesotsky A.S., Levikova
S.1. and others). Of particular interest in this context is the study of the language of youth, which is most of-
ten defined as youth jargon.

Youth jargon is a phenomenon that functions in any language and exists in any culture; it only changes
its quantitative composition and scope under the influence of both linguistic and non-linguistic factors. Being
an integral part of youth culture, since no culture can exist without «its own» communicative code, the lan-
guage is widely distributed in everyday, cultural and political spheres, which, in turn, is due to a number of
its specific characteristics. Multifunctionality can be considered one of the main features of this language.
Youth jargon performs a large number of functions, often polar in terms of a goal-setting principle, which
determines the reasons for the scale of its distribution in various fields and determines the dominant ways of
representation.

However, youth jargon is mobile, and changeable over time; evidence of changes in the lexical compo-
sition of youth jargon are lexicographic works, the vocabulary of which often reaches several thousand mod-
ern youth jargon

. This means that the appeal to youth jargon does not lose its relevance; in addition, there are gaps in the
study of this phenomenon, and there are many controversial issues. Thus, the issue of the term «youth jar-
gony, the composition of youth jargon, is ambiguously resolved; the lexicographic experience of fixing
youth jargon needs to be studied.
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One of the conditions for the functioning of the information society at the present stage is the expansion
and complication of the sphere of social communication, the emergence of new ways of interactive interac-
tion, determined by the special nature of the multi-structural network dialogic space. Being a landmark phe-
nomenon in the life of society and an important factor in the emerging information culture, Internet commu-
nication of the younger generation is turning into an object of study that is relevant for linguists, culturolo-
gists, anthropologists, sociologists, and philosophers.

The network neology of youth jargon is one of the promising, dynamically developing areas of the lan-
guage. In connection with the growing popularity of Internet technologies at the beginning of the 21st centu-
ry, there is reason to talk about the formation of a new communication environment.

A feature of the organization of the communicative Internet environment is its division into groups —
communities that are formed based on the unification of participants in network communication according to
interests or activities. These communities are formed on websites, forums, and in group chats. «Network
communities are a specific form of organization of the Internet, an expression of its structure and structure,
including social structure and social structure. But with all this, online communities are an element of virtual
reality» [4;95]. With this «its variable nature is connected, in contrast to the constant-stable and constant-
nature of ordinary reality» [4;95]. That is, a special type of reality is built in Internet communication, which
is called the «second reality», the virtual world. In the works of IA. Akchurin, V.L.Vasyukova,
G.P. Menchikova, S.S. Khoruzhy and other authors given some fundamental differences between these two
types of reality. Virtual reality as the above-described phantom of objective reality and virtual reality net-
work communities are a system of information interaction. This is a dynamically developing system (a sys-
tem of information resources, their owners, material and technical resources, and actors in a complex net-
work of information interaction); a system that reflects the needs and demands of objective social reality, but
in many respects develops according to its principles and laws.

The virtual space is gradually being mastered by various categories of users. The classification of net-
work users is a subject of interest for sociology, philosophy, and cultural studies. Attempts have been made
to separate users of network resources according to the principle of association into communities: users «are
divided into temporary and permanent users, users united in network communities according to interests,
hobbies, professional, educational, commercial, ideological, confessional, national, cultural or political pref-
erences» [4;96].

The rules of network identity, and belonging to a network environment of a certain type are established
between users connected by belonging to a certain network community. Researchers of network communica-
tion note that the virtual environment is becoming an alternative to the real world, it is given some signs of
emerging and developing social structures: «a virtual global information network improves the network
structure of its device. It is also represented by networks of virtual stores, electronic presentation platforms,
marketing networks, professional and amateur communities, etc.» [4; 97].

Based on this theory, it can be concluded that «virtual reality acquires the features of an objectively ex-
isting reality; it can become the subject of study and analysis. In such an aggregation of people, «recruited
according to interests, professional characteristics, goals and predilections, the whole spectrum of social rela-
tions is formed: emotional, personal, societal, etc. It is also difficult to answer the question of what contrib-
utes to the formation of youth network communities in cyberspace. Probably, as modern researchers empha-
size, the roots of this phenomenon should be sought in the processes of urbanization, globalization, etc.,
which actualize certain internal psychological motives and social needs of a modern young person. First of
all, we are talking about the need for a young developing personality in communication, based on which so-
cial groups and communities are organized on the Web. Such communities are built based on chats, various
forums, gaming and other servers. Virtual communities cover all dimensions of the community as such: eco-
nomic, political, social, educational, self-educational, leisure, gaming and cultural» [4;98]. Such a «form of
information interaction, as social interaction within the framework of electronic conferences and chats, leads
to the formation of various kinds of interpersonal and social relations between participants» [5].

The linguistic sphere of the subculture goes beyond the boundaries of purely oral communication, and
there are much more sources of its study. According to the researchers, despite the active study of issues re-
lated to the semantics, structure and composition of jargon vocabulary, the features and rules of their use,
new prospects have opened up for the study of jargon in the linguistic and cultural aspects of the region.
Thus, in accordance with the current situation in modern linguistics, there is a need to study youth jargon in
the context of bilingualism, to identify the territorial variability of youth slang. In this, we see the relevance
and prospects of this problem.
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Research methods and material

The work uses general scientific methods: description, comparison, observation; linguistic methods:
structural-semantic (component analysis), elements of contextual analysis, methods and techniques of lexi-
cographic description

The authors carried out work on the study of the lexicographic experience of describing the youth lexi-
con and developed the theoretical foundations of its complex multidimensional representation in the diction-
ary. In particular, to study the experience of the lexicographic description of youth jargon, the analysis of the
«Dictionary of youth slang» by T.G. Nikitina [6], «Dictionary of modern youth jargon» by M.A. Grachev
[7], «Regional Dictionary of Slang (Pskov and Pskov Region)» edited by T.G. Nikitina and E.I. Rogaleva
[8]. The next stage of the work is a lexicographic description of the identified corpus of occasional neo-
plasms. The glossary of occasional words should act as a descriptive, registering lexicographic publication,
designed to demonstrate the «life» of a word in the real speech of native speakers.

Results

Within the framework of the scientific project, the authors identified the actual problems of fixing youth
slang units; in particular, they analyzed the issue of the sources of the material and the methodology for col-
lecting it. Since the subject of study in the project study is the lexicographic description of the youth lexicon,
special attention is paid to the lexicography of Russian youth jargon units in bilingual network space, as well
as based on an analysis of various modern youth jargon dictionaries, the authors of which are T.G. Nikitina,
S.1. Levikova, M.A. Grachev, R.l. Maltseva and others. The authors of this article attempted to lexicograph-
ically describe their glossary of the youth lexicon of students of the Karaganda region.

Based on the work of Tsibizova O.V. [3], the authors highlighted the macrostructure of the glossary.
This includes an introductory part, the main section, which consists of a description of units, an index of
synonymic series, and a list of sources. Let's take a look at each of these parts.

The introductory part of the glossary contains the Preface, the author's recommendations to potential re-
cipients, as well as abbreviations and a list of graphic symbols. In the Preface, the authors presented a brief
description of the youth jargon, discusses the features of its functioning at the present stage, ways to replen-
ish the vocabulary, etc. There is also information about the main sources of material and it sets the goal of
the glossary — a complete, systematic description of the youth lexicon of the Karaganda region in all its di-
versity. Note that the nature of the presentation and the material of the glossary is designed both for special-
ists in the field of linguistics and for ordinary users.

The list of abbreviations is presented in alphabetical order, decoding of graphic symbols of idiomatic expres-
sions, set phrases of a non-idiomatic nature (compound names and terms), etc. is also given there.

In accordance with the objectives of the lexicographic work — to describe the youth jargon of the Ka-
raganda region in all its diversity — it includes jargon from the speech of various groups of young people:
schoolchildren, and students, taking into account the bilingual multicultural space of the region.

Let's notice that the authors of the dictionary do not name the criteria for selecting material, as is done,
for example, in the prefaces of other dictionaries of youth jargon. Thus, M.A. Grachev defines the following
criteria when selecting, referring a word to youth jargon: a) its use among young people; b) recognition of it
as «one of their own» by a certain youth group; c) the frequency of its use, the presence in its lexical mean-
ing of an indication of a clear jargon sphere of use [9; 13].

Social networks, the content of which served as a practical basis for research and compilation of a glos-
sary, were determined by a sociological survey among students of 1-2 courses of various faculties of Bu-
ketov Karaganda University. Most of the recipients mentioned social networks.

TikTok and Instagram provide an opportunity not only to exchange textual information but also to real-
ize creative potential through the creation of photo and video material.

The VKontakte social network allows users not only to send messages to each other, create their pages
and communities, share images, and audio and video recordings, but also to transfer money and play browser
games.

The authors have studied such a genre of virtual communication as a commentary.

In the last three years, user activity in this particular genre has increased. This is due to extralinguistic
factors (restrictions associated with the COVID-19 pandemic: distance learning format, the impossibility of
personal contact between communicants).
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Commentary is a separate genre of Internet communication, located at the intersection of other genres.
On the one hand, it is a product of oral speech, on the other — written, on the third — a product of various
Internet trends that set the features and norms of text construction.

The commentary combines such properties as efficiency, informativeness, conciseness, analyticity and,
as a result, expressiveness, that is, it involves the implementation of the main functions of journalistic dis-
course — informing, influencing and persuading.

Modern researchers consider a commentary as an explanation of the text, reasoning, or remarks about
something or on the Internet — to a post (message). The speech used in the process of virtual commentary
has some distinctive features. These features may be changes in the generally accepted rules of spelling,
punctuation, and syntax.

The main objective of this article is an attempt to analyze the lexicographic description of the glossary
of the youth lexicon, collected in the framework of the grant project of the authors of the article.

Following the studies devoted to the lexicographic description of dictionaries, we will begin our analy-
sis of the glossary with its organizational structure and move on to the microstructure of the glossary.

The dictionary entry is the main unit of the glossary, and its main element is the lexico-semantic variant
(LSV), i.e. a word with a separate meaning schematized in the definition. The structure of a dictionary entry
has several parameters (components, zones); the most important of them for the ideal dictionary entry of
P.N. Denissov notes the following: «1) a headword; 2) its formal characteristics (grammatical, orthoepic,
spelling, etc.); 3) its semantization; 4) extracts from texts illustrating one or another formal or semantic fea-
ture of the headword; 5) indications of the «neighbours» of the headword in the lexical system of the lan-
guage along different axes of the semantic space of the language; 6) sendings and certificates of various na-
ture and purpose»[10; 84].

Let us note that the full dictionary entry of T.G. Nikitina [6] suggests, along with the above compo-
nents, the inclusion of functional and expressive-stylistic characteristics. Some articles also include stable
combinations based on a headword. The authors of the glossary, using the experience of T. Nikitina's dic-
tionary, built dictionary entries.

Dictionary entries in the glossary of the authors of this article are arranged in alphabetical order. Capital
(heading, vocabulary, main) words are highlighted in bold.

For example:

Adiki (from English Adidas — the name of the brand of clothing and footwear) is the name of the
sports shoes of the Adidas brand. For example: buy adiki, put on new adiki. This word, by morphological
nature, is a noun formed from the initial part of the transliterated word adidas (adi) with the addition of a di-
minutive suffix to and the plural ending of the noun -i.

The glossary contains not only the original words, but their word-formation variants, which are de-
scribed in separate articles with their indirect interpretation and word-formation methods.

For example:

Bug (from the English bug — beetle) — an error, a breakdown in the Internet space. Eg: | have bugs
(i.e. breaking the game due to bugs in the program or other factors beyond human control). A noun formed
by transliteration.

Bagnutyi (from bug) — broken, disturbed. For example a buggy game (a game with breakdowns in
the system), a buggy site (a site that is difficult to use as a result of errors in the technical system). An adjec-
tive is formed in a suffixal way: by adding the suffix -t and the interfix -nu.

Considering the grammatical component of the glossary, we can say that, unlike the dictionary of Ni-
kitina T.G. the authors of the glossary did not single out the part-of-speech characteristics of occasional
words, but, in the future, the vocabulary material involves the calculation and review of occasional words
and neoplasms with a linguistic analysis of morphological, word-formation, stylistic, syntactic characteris-
tics.

A special place in dictionaries is occupied by stylistic marks. The authors of the glossary suggest plac-
ing stylistic marks in the dictionary entry, with a characteristic of the emotionally expressive colouring of the
word.

Speaking about stylistic marks in the glossary, it should be noted that for the lexicographer, according
to many researchers, it is functional-stylistic differentiation that is the most problematic issue.

«Insufficient theoretical development of the characteristics of various functional styles, criteria for at-
tributing vocabulary to one or another layer leads to their very approximate differentiation in dictionaries,
which differs from dictionary to dictionary since the authors solve these issues subjectively or completely
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abandon stylistic marks, which reduces the value of the dictionary because it does not give a true picture of
the functioning of the vocabulary». [11; 19]; (refer also [12; 275], [13; 8]). Let us add that M.A. Grachev in
his dictionary does not use labels denoting the emotional and expressive characteristics of slang words
[youth refers to young people whose age starts at 14 and ends at 30 [3;17]. We believe that the use of stylis-
tic "markers" is necessary already because thanks to them, synonyms of the same type, and uniform interpre-
tations can reveal semantic differentiation.

The main advantage of the glossary, in addition to formal characteristics, can be considered the atten-
tion of the authors to the semantic organization of occasional words. When analyzing dictionary entries, an-
tonyms, homonyms, and synonyms were found. In addition, the authors take into account the linguistic and
cultural features of the bilingual Karaganda region.

Based on the foregoing, we would like to say that the genre of the slang dictionary is relatively new,
and we, agreeing with the opinion of many researchers, believe that it is impossible to be ahead of time by
criticizing or scolding authors, voicing claims to illustrative material or insufficient quantitative composition
of occasional neoplasms. The authors, at least, have made attempts to develop their product glossary with a
certain methodology, and the presentation and selection of language material are being improved and mod-
ernized. We focus special attention on the fact that the authors have studied such a genre of virtual commu-
nication as commentary. For the first time, the comments of the student community of a certain region with
its multicultural and bilingual features are studied, which undoubtedly updates and increases the value of the
glossary. In addition, as we noted above, the publication of the glossary is designed for a wide audience,
consisting of both specialists and general reader-teachers, schoolchildren, and parents. And for specialists,
the publication of a glossary of occasional words may entail further prospects for scientific research on the
linguistic personality of a modern student within the framework of an anthropocentric approach.

Conclusion

Language development is certainly accompanied by the renewal of speech resources — this process can
be called «neogenesis» [14; 72]. In the field of language functioning in the field of network communication,
the same laws apply as in the language system as a whole, as well as laws that are characteristic only of the
Internet communication zone and are practically not manifested in other areas of language functioning.

The development of network neology is determined by four types of factors:

a) non-linguistic, extralinguistic, common to different areas of language functioning;

b) extralinguistic, related to the functional features of Internet communication;

c) intralingual system-wide;

d) intralingual, determined by the specifics of the sphere of Internet communication.

As extralinguistic factors common to all areas of the functioning of the language, we will name the fol-
lowing:

- social and cultural processes;

- processes characterizing the economic and political situation in the world. These phenomena cause the
emergence of key concepts that are subject to the nomination, actualizing certain aspects of reality, and put-
ting them forward as an object of naming.

The factors for the emergence of occasional neoplasms have a cognitive basis: «The process of the
emergence of new lexical units is due to several cognitive factors. Among them, we include the emergence
of new concepts in the process of cognition of reality and their language; clarification, rethinking and in-
depth knowledge of the fragments of the conceptual picture of the world already fixed by the public con-
sciousness; cultural and historical factors of rethinking known concepts; cognitive-pragmatic factors» [15;
76].

The main functional task of using the youth vocabulary can be considered a communicative function. A
unique own language acts as an identifier and a kind of password in the discourse of youth subcultures. The
formation of a special society, as well as external signs of identity and linguistic neoplasms, are primarily
aimed at establishing contact with their peers, like-minded people and the possibility of implementing a
communicative act. The formation of a special society, as well as external signs of identity and linguistic
neoplasms, are primarily aimed at establishing contact with their peers, like-minded people and the possibil-
ity of implementing a communicative act. In the current lingua-cultural situation of bilingual multicultural
Kazakhstan, when, undoubtedly, the phenomenon of the interpenetration of virtual and real environments is
noted, one of the main sources of replenishment of youth jargon is Internet communication.
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A.T. PaxmeroBa, JI.P. llleBnsikoBa, E.M. Antonosa, I'.C. Tein6aeBa, M. JIyuuk

KacTap J1eKCHKACBIH CHIIATTAY/IbIH JEKCUKOIPAaPHsIBIK TIKipuOeci

Makaiia »xacTap JeKCHUKaChIH CHITATTay/IbIH JICKCUKOTPadUSIIBIK TOKIPUOECIH 3epTTeyre XKIHE OHBIH CO3/IKTe
JKaH-)KAaKTBl KOII KbIPJIBI KOPIHICIHIH TEOpHSJIbIK Heri3uepine apHamrad. Opbic TUTIHIH JaMyBIHBIH Ka3ipri
KE3EHIHJIe OHBIH JIEKCHKAIBIK JKyHeci op TYpii SKCTPAIMHTBHUCTUKANBIK (akTopiiapra OaliaHBICTBI Te3
JKaHaPBIIT OTHIPAJBL. YaKbITTHIH OenrinepiHiH Oipi-Ke3qelicoK co3KacaMHBIH >KaHIaHYBl. Ke3m1eHCOKTHIKTHIH
naiia OONYBIHBIH HeTisri cebebi-OalmaHbIC TpoIleciHAe Maiiiaa OONaThIH apHAWbl AKCIPECCHUBTI Kypaira
KaxeTTuTiK. OChl MaKaJaHBIH aBTOPJIApBl CTYIACHTTEPIH JMHIBOKPEATHBTI KBI3METIHIH HOTHKeCi OOJIBIN Ta-
ObUTATBIH Ke37elicok cesnepi 3eptreai (17 xxactan 21 sxacka aeiiin). TaHmamFaH TOCiT 3epTTey OaphIChIHAA
o7eOu TiNAIH JIeKCHKAachIMEH OeNTiJIeHreH IIBIHIBIKTBIH Kail cajiajapbl eKiHIII peT Heollla3MajlapMeH Ka-
ObUTFaHBIH aHBIKTayFa MYMKIiHIIK Oepeni. MyHzail ¢akrinep ochl »ac TOOBIHAAFBl aHa TUTIHIH eMipiHaeri
OChbl OaFbITTapABIH CO3Ci3 MaHbBI3IBUIBIFBIH KOpceTedi. ¥ CHIHBUIFAH JKYMBICTA «KE3JeHCOK CO3» TepMHHI
«bapnbIK coliyiey MHHOBAIMSIAPHI, KYHETIK jKOHEe acHCTeMAIbIK; TUIIIH Ka3ipri ce3acaMIbIK KyHeciHeH
ayBITKYMEH KYpBUIFaH Ceiliey icikTepi; coliiey aKTiciHIe OHIM/II co3)KacaMIbIK MOJIENBI JKY3€re achlpaThiH
KyHenik GopManusuiapy YIIiH KOJJaHBLUIaIbl. AHBIKTAIFaH Ke3eHCOK ICIKTepi CHUIaTTayAblH HETi3ri oici
uneorpadUsIIbIK KIKTey GOJIIBI, SFHH. JOTHKAIIBIK KOHE TYXKbIPIMIaMallbIK Heri3/iepaeri co3ep i xyieney:
IIBIHJBIK JIOTUKAIBIK, TYpAe OeIiHe i, al JIeKCHUKAIBIK Oipiikrep Oenriii Oip OKIIaynaHFaH cajaMmeH Oaiinma-
HBICTBI. BeniHreH cdepanap ascbiHIa JKEKe aiiMakTap epeKIeneHe i, OdapablH OPKAHCHICHI KIIIiripiM TOI-
Tapra GemiHesi.

Kinm co30ep: xactap »aproHsl, JISKCUKIIBIK OipIiK, Ke3AeiicOK Heorta3ma, XKeliTiK KaybIMIACThIK, JeKCH-
KOrpaUsUTBIK CHITaTTaMa.
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A.T. Paxmerosa, JI.P. llleBnsikoBa, E.M. AnTonoBa, I'.C. Tein6aeBa, M. Jlyunk

JIeKcmcorpaqmqecxnﬁ OIIBIT OIMUCAHUA MOJIOACHKHOI'O JICKCHUKOHA

CraThsl MOCBSIIEHA H3YyYECHHUIO JIEKCHKOTPAaQHUIECKOTO OIbITa OIHMCAHHS MOJIOJICKHOTO JISKCHKOHA U Teope-
THYECKHE OCHOBAM €ro KOMIUIEKCHOIO MHOTOACIIEKTHOTO TIpeJicTaBIeHus B cioBape. Ha coBpeMeHHOM dTare
Pa3BHUTHS PYCCKOTO S3bIKA CTPEMHTEIEHO OOHOBIISIETCS €T0 JISKCHYECKasi CHCTEMa, YTO 00yCIIOBIEHO pa3ind-
HBIMH 9KCTPAJIHHIBUCTHYECKIMH (hakTopamu. OHON U3 MPUMET BPEMEHH SIBISIETCS aKTHBH3AIMs OKKa3HO-
HaJbHOTO CI0BOOOpa3zoBaHus. [ TTaBHOI MPHUYMHON MOSBIECHUS OKKa3HMOHAIM3MOB SIBIISIETCSI BOSHUKAIOIIAS B
npolecce KOMMYHHKAIIUU TTOTPEOHOCTh B 0COOEHHOM BBIPa3UTEILHOM CpeJcTBEe. ABTOpaMH HacTosAIeH cTa-
ThH HUCCJIEIO0BAHBl OKKAa3HOHAJBHBIE CIOBA, IIPEACTABIIONINE COOON Pe3ynbTaT IMHIBOKPEAaTHBHON AESTENb-
HOCTH CTYIEHTOB (B Bo3pacTe oT 17 mo 21 roga). M30paHHBIi OAXO0 MPEJOCTABISIET BOZMOXKHOCTD B MPO-
I[ecce MCCIIEIOBAaHMs BELICHUTD, KaKHe YJacTKU JICHCTBUTEIBHOCTH, Y)Ke 0003HaueHHBIE JIEKCHKOH JnTepa-
TYPHOTO SI3bIKa, BTOPUYHO HOKPHITE HOBOOOpa3oBaHWAMH. [1o100HEIe (haKTHI CBUAETEIBCTBYET O HEOCIIOPH-
MO} Ba)XKHOCTH 3THX yJYacTKOB B XXH3HEJEITEIbHOCTH HOCHUTENEH s3bIKa TaHHOW BO3pacTHOH rpymmsl. Tep-
MHH «OKKa3HOHAJBHOE CJIOBOY» B IIpejIaraeMoil paboTe NCIOIb3yeTcs Il 0003HAYEHHS «BCEX PEUEBEIX MH-
HOBALlUH, CUCTEMHBIX M aCUCTEMHBIX; PEUEBBIX HOBOOOPA30BaHUI{, CO3IaHHBIX C OTCTYILUICHUSIMU OT COBpe-
MEHHOMW CIIOBOOOPA30BATEIILHON CUCTEMBI A3bIKa; CUCTEMHBIX 00pa30BaHUH, IBISIOIIUXCS peau3anuei mpo-
JTYKTUBHOH CII0BOOOpa30BaTeIbHON MOJEIHN B peueBOM akTe».OCHOBHBIM METOIOM ONHCAHMS BBIIBICHHBIX
OKKa3MOHAJIBbHBIX HOBOOOpPA30BaHMII BBICTyNHIa Haeorpaduueckas KiacCHpUKanus, T.e. CHCTEMaTH3aIUU
CJIOB HA JIOTHKO-TIOHSTHHHBIX OCHOBAHHAX: JEHCTBUTENHLHOCTh PACWICHSETCS JIOTMUECKH, a JICKCHYECKHe
€IMHUIIBI COOTHOCATCS C TOHM WIIM MHOW BBIWICHseMOW cepoil. B pamkax BelmenmsieMbIx cdep pasimyaroTcs
OTZAENBHbIEe 00IaCTH, Ka)KAasi U3 KOTOPBIX WICHHTCS Ha 0oJiee MEeJIKHe TPYIIHPOBKH.

Knrouesvie cnosa: MOJIOACKHBII JKaprox, JICKCUYECKass €ANHUIIA, OKKa3HOHAaJIbHOC HOB06pa30BaHI/Ie, JICKCH-
Korpa(bnquKoe OITUCaHUE.
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Ka3zak Tistinaeri TypakThl TipkecTepaiH KYPaMbIHAA CAKTAJIFAH TAPUXH YIKIAEP

Makanaza Ka3ak TUTiHIET! TYpaKThl TipKeCTepIiH KypaMbIHIa CaKTaIFaH TapuXu yoxaep ce3 etineni. Omap-
IIbl KapacTBIPYABIH TUI TapHXbl YIIiH MaHBI3BI 30p. Timimizaeri keiOip TYpakThl TipKecTep KYpaMbIHIAFbI
ce37Iep caH MBIH JKBUIIAP/BI apTKa TacTaraH COH, 0aCTAIKbl MarbIHACHI YMBITHIIBIT HEMECEe YMBITBIIyFa JKa-
KBIHZAIl KeMecKineHe Oacrtaiiapl.Ce3 Oip XaiblKTaH, eKIiHINI Oip XaJBIKKA opTYPIi XKOJAApPMEH aybICaibl.
OchIHpait co3 aybICyIaphl apKbLIBI aIbIC ASYipiIepaeri YITTap apacklHIarsl MOJCHH OalTaHbICTap MEH KaTbl-
HacTapasl Kel perre annebip Tapuxu Kyaiaap MEH ecKepTKiITep KanmMmaca ja Oimyre Oonanpl. TinTi keiibip
KOMITOHEHTTEp Hauomara aifHamansl. Ce3mepaiH Oyiail manoManaHysl TYPaKThl TipKECTEpAiIH MarbIHACBIHAH
TyFaH epeKIIenik 0onbin Tabsutagsl. [eMek OipHerie ce3miH TOOB HAMOM OONyBI YIIIH KOIl yaKbIT, Kl 3a-
MaHJap KaxeT Oonaabl. AHa TiiHIH 0all Ka3bIHACBIMEH CYCHIHAAFaH 9pOip agaM TYpaKThl TipKecTepai, HeOip
adopm3MIep MEH MaKal-MOTelAepAl KoJgaHaabl. bipak col TypaKThl TipKecTepleri, Makala-MoTeIepaeri
Kei0ip ce3mep/i jkeKe-apa aiblll KaparaHaa Ke3-KeJreH aJlaMHBIH TyciHe Oepyi HeraitOobut. Tinimizni KaHIma-
Ma MEHIep/IiK JIETCHMEH OHBIH OCcHMoaMiM TycTaphl Aa sxketepitik. COHIBIKTaH aHa TUTIMI3IIH 013 YIIiH a5 1e
alrpuUIMaraH KeIp-ChIpbI kKenl. COHIBIKTaH MaKajaja Ka3ak TUTiHAET! TYPAaKThl TipKeC CHIHAPJIAPBIHBIH JBIOBIC-
TBIK JKaFbIHaH KOHEPIeH TYpPJIepi KapacThIPbUIIbL.

Kinm ce30ep.Tapuxu yox, TYpaKTHl TipKecTep, MaKaJI-MITEIED, CO3 TOPKiHI, KOHEPTeH CO3IEP.

Kipicne

¥t Tingepiageri Oetinem cesznep — (pa3eonoru3MAepAiH MarbIHACH KOOIHECE CON TiIIe COMneiTiH
KaybIMFa TYCIHIKTI. AJalifia qasp KajmblH/Ia )KyMCalIaThlH TYPAKThI TipKecTep TaOUFaThl ©31HAIK TYJIFa, Ma3-
MYH epeKIIeTiKTepiMeH TIlTi aHa TUTiH OIeTiHAep YIIiH Je Kelae TYCiHIKTI 0ona Oepmeiini. OiTkeHi dpa-
3€0JIOTH3M/IED — Y3aK IQYipAiH XKeMici.

Ce3 Tapuxbl YJIT TapUXBIMEH THIFbI3 OaiaHbICThl. Ka3ipri ka3ak Tiii e keHe TiaaepaiH 0ipi. Cebebi
Ka3ak TiJIi — KeHE TYPKI TUIACPIHIH MeHETUKAJIBIK HETi31H KypalThiH Oail Tin. Ce3 0ip XaJbIKTaH, eKiHII Oip
XaJIbIKKa 9PTYPIIi xoygapMeH aybicanbl. OChIHAaN O3 aybICyaaphl apKbLIbl ANBIC T9YyipJieperi YITTap apa-
CBIHJIaFbl MOJICHU OaiJIaHbICTap MEH KAaThIHACTapIIbl Ke peTTe aj11e0ip Tapuxu Kyajap MEH €CKepPTKIIITep
KayiMaca Jia Oiinyre OoJiaibl.

Timimizgeri keiOip TYpakThl TipkecTep Ti30eriHaeri ce3lep caH MBIH KbULIApAbl apTKa TacTaraHHAH
COH, 0OacTamKbhl MarbIHACHI YMBITBUIBIN, 51 00JIMaca YMBITBUTYFa JKaKbIHIAN KOMecKigeHe Oactaiapl. Timi
Kei0ip KOMIIOHSHTTEp MAMOMAara aiHaJIbIN ©J1i MYIICJepiHe FaHa Tipkecin, Tipiik kemeai. Ce3nepain Oy-
Jail uauoMallaHybl TYPaKThl TIPKECTEp/IiH MaFbIHACHIHAH TyFaH epeKIIeNnikK Ooibin Tabbiansl. Jemek Oip-
Helre co3iH TOOBI WIMOM OOYBI YIIIH KO YaKbIT, KOl 3aMaHjap Kaxer Oonanbl. by mikipaiH makammap
MEH MATeJIepTe i€ KaThIChl 0ap.

AmHa TiniHiH 0ail Ka3plHACBIMEH CYCBIHJaraH opOip ajgaM aybI3eKi TUTIHAE TYPaKThl TipKecTepai Hebip
adopu3MIepMeH MaKal-MOTeNJepai KoigaHaabl. bipak com TypakTel TipKecTepleri, Makal-MoTelaepaeri
Keioip ce3epi JKeke-1apa ablll KapalThIH 00JICaK, Ke3-KeJTeH aJJaMHbBIH TYCiHe Oepyl HeFailObL.

Tinimi3ai KaHIIaMa MEHIepiK IETeHMEH OHBIH OeiiMaliM TycTaphl ja keTepiik. COHABIKTAH aHa Tijli-
Mi3JTiH 013 YIIiH o Jie alibUIMaraH KbIp-ChIphI Keml. MocelleH, Keilip Keke Co3/iH HeMece Co3 TIpPKECiHiH,
MaKaJlI-MOTeNACPAiH KOMIIUIK YIIiH >Kallbl Ma3MyHBl TaHblc OONybl MYMKiH. Bipak comapapl keke-mapa
aJbIl KapalThIH 00JICaK, OJIap/IbIH JEKCHUKAJIBIK, TPAMMATHKAJIBIK MarbIHACHIH a)KbIpaTy, TYJIFAChl )KaFbIHAH
TyCTeN TaHy, IIBIFY TOPKiHI MEH TULIIK TAOUFATBIH aHBIKTAY Ke3 KeJIreH aJlaMHBIH KOJIbIHAH Kele OepMeiIi.

Dpazeonoru3Maep KeKe CO37AEpMEH CaJbICTBIPFaHa KOPIKTEYIill Kypal peTiHAe )KyMcalaThlH OeiHer,
9KCIIPECCUBTI, SMOIIMAHAIIBI MOHTE Me. ATall alTKaH/a, TYPaKThl TIPKECTEP MEH MaKaJI-MaTeJIAep KaOaThiH
Kypaiiael. CoHai-ak MoJCHM YITTBHIK Ma3MyHfa aca 0ail Kejenl.

* Xar-xabapnapra apHanrad apTop. E-mail: tymbolova@mail.ru
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Kasak TiniHaeri TypakTbl TipkecTepaiH. ..

Tinimizgeri kelbip cesaep yakbIT oTe Kelie KOHEpill, KYphIll KeTyi MyMKiH HeMece JKaHaJaH naiaa 6o-
JIBITT JIEKCUKIIBIK KOPIbI OAMBITHIT JKaTabl.

An dpazeonoruzmuep O6osica XaIbIK eMipiMeH OiTe KaiHaCHI, MOHT1 eMip cypemi. Onap emkamiaH K0-
ranMaiinpsl. JKoranMmaidTeiH ce0ebi 1e onmapblH alIMacTbIH JKY31HACH OTKip, TUTEH JKEpiH TiJiN Tycep Kyai-
perTinmirinme. AnaMm OWbI KaHIIA KbUIIaM 0oJica, OHBI KETKi3y coHma KublH. OChIHAANIa acTapiian alThIIL,
O TEPEHiH BIKIIaM CO3/IepMeH Oepe Olryie XalKbpIMBI3 HeO1p KOpKeM Co3 opaMIapblH OPBIHABI KOJAaHa Oi-
TeH.

Keiibip cesnep TapuXbIHBIH KoHETIriMeH OailbIpFBI YFBIM, TYCiHIKTEpHi amryra skereneini. Cesnepain
TOPKIHIH 3epPTTEy apKbUIBl Ka3aK XaJKbIHBIH OTKEH OMipiH, 0ail MypachliH, TYPMBIC-CAIITHIH, MOJICHU-PYXaHH
eMipiHZeT] e3repicTepin, OacKa en-KYpPTIeH KapbIM-KaThIHACKIH KOpyTe 00Jabl.

Hezizei bonim

Kazak TinmiHge TypakThl TiIpKEC CHIHAPJIAPBIHBIH IBIOBICTHIK JKaFbIHAH KOHEPTeH TYpiepi Ke3mece.
JKoHe omap Tinmik KonmaHbICTa kui yisipacaapl. ComapasiH 0ipi — Al dep asice, Kot 0ep Koxca rcok. «Ocol
MeH MOKANOaH MyMAeaH WbleapMblH, UMmMIY KYlbl Umakail 2azem wibleapsln, ay3blHa KeleeHiH aumbln-ak
arcamulp. «Owy delmin adce, «Kouy Oetmin Koowca sHcoxy. (KO, 1995, Ne21)Cananaca TipkeckeH OyJ1 MOTeII-
IIiH ITapajieh KOMIIOHEHTTEPI ©3apa TeH TYPHIN TOFBICHII, jKapbica *VIT Kyparr Typ. OCBI TipKecTeri KoHep-
T'eH KOMHOHEHTTEP 9pTYp:i. MaceneH, oCbl MOTEINiH MaFbIHACHIH TaigaraH ©.HypMmaraMOeTOBTHIH JepeK-
TepiHe CYHEeHCEeK, OHa «a)ka» TYJIFachl OblIall TalgaHFaH. « AJKa-aybUIIbIH CBIAIIBI, KYPMETTI YIKEH aaMbl»
[1; 70]. By moten KpIprbI3 TiniHae ae Oap meiai aBTop. Aska —kacel yikeH (craprmoit) K FOmaxun (Ksip-
FBI3MIA-OPBICIIA CO3/Iri). AnTall, TyBa TUIAEPiHE e MaFbIHACKI OCHI Topi3aec. O3IMI3IIH CO3MIKTEPiMi3AeH
JIe «dH Jiep 9Ke JKOK, KoM JIep KOXka JKOK» TIPKECIHeH «O0eTKe KapChl Keliep IIKIM JKOK» JIeTeH MarbIHaHbI
kepemi3. Ochl OEpiNTeH TYCIHIKTEepIiH O9PiHIH JKaIIBl MaFBIHACKHI AYPHIC.

Ce3 0 OacTa «a» IBIOBICEIMEH OacTaniFaH. Al KeiiHipeK 9Ke KaJIbIHA )KETY1, YaKbIT 032 KeJle, aJFallKbl
MarblHa KOMECKIJICHIM, Oip IbIOBICTHI COFaH YHJEC EKiHII JBIOBICIICH COMKECTCHIIPYACH TyFaH KyOBUIBIC,-
ner xkepcereni. CouTim, «axa» eMec «»KeHD» NaF[bplFa aifHaIIbIpFad. Opi Kapald, aBTOp OChI Kopamasap/bl
Tin gepekrepimen Oekite tyceni. Kene typki cesnirinae: (JATC,1969) auy (6 6er) Hemece adorcy [2; 74] ces-
JIepi eCKi TYpPKI TUIZCPIHIE «9Ke» MFhIHACKIHIA KOJIMaHbUTFaH ekeH. OChI €Ki CO3/IiH 63 NaYipiHae, TYPKI Tijl-
JepiHieri ApIObIC 3aHABIIBIKTAPbIHA COHKEC «axka» Jien auThuTybl 3aHbl 1a. COHBIMEH «ail ep axay» aere-
HIMI3/IIH Ke3iHJIeT1 MarblHACHl — «all Jep 9Ke», apblaH alTCcaK, «oi Jep Kydai» OONbIm TyciHmipinMek [3;
89], — metini rameIM.

By ce3 xaitbiHna A.O0nipaxmMaHoB Obwiai nen xazanbl: « Typki Tinmepinae i/xc/3/d/u/c/c npidbicTa-
PBHIHBIH KeHiHEeH anMacaThiHbl Oenrini. OcbkIiFaH opait Kazak, KbIPFbI3, aliTail, TyBa, T.0 TypKi TUAEpiHAe KO-
JAHBUIATHIH «ai» AEWTIH ke (axka, ada) )KOK, «KOH JeHTiH Koxa )KOK» JeTeH MITEeNJIeri axe co3iH mpod.
K.K. FOnaxun «crapmoit» nen aynapanasl. by MoTenae aHanblkK A9yipiiH 131 xkatbip. Py Oackl axe (aiien
Oacibl) OonFaHa alThUTFaH co3 00Nybl Kepek. MyH/all MaKall-MaTelJie, TYPaKTa TipKecTep/ie CO3/IiH MaFbl-
HAaCBI KO0IpeK CaKTaJIaThIHBI JIMHITBUCTHKAA OenTisli KYObUIbIC. BypaT — MOHFOI TijepiHAeri 3K3H//333H-
«XO3S5IMH, BIIQJIENeI», KaJIMaK TUTIHAETI 93H — «XO03SMH» CO3/1epi OChI CO3re )KaKbIH, Oip apHaJaH CHSIKTHI Je-
I'eH MKip afTabl.

M.Oye30B eHOekTepiHiH 19-ToMBIHAA OCHI TipKec XeHiIHAe MbIHaAal Oip mikip Oap. Ennceit-OpxoH xa-
3ynapsl MeH “¥ibI MeMIleKkeTTiK” JoyipiHJe €XenTi KbIPFbI3 TUTiHIe KoJ0ackl HeMece XakaH ‘Ao’ nen
atanrad. KeifiH XpIpIIbUIapbIH aybl3lia aWTybIHAA ©3repil, o OxXIi JereH Kici aTblHa aifHaIFaH JKoHe
oFaH Oail lereH/ii Koca aiTKaH. DTOCTBIH Ka3ipri HYCKaJapbIiHbIH OipiHae Oxibait gereH kedinkep 0ap. On
— MaHnacThiH *aKblH JJOCTAPBIHBIH, MOpANapbIHEIH Oipi. Kazipri TeiHmaymbuiap yira Oy ce3 Kaxbl, KbIp-
FhI3IIA aWTKAaHIa, 9Ki JEreHMEH YHJIEeC, YKcac ecTilyl bIKTUMan. by anramikeina, o Oacta TyraH ces3zep
KaHIIAJIBIKThI ©3repiCKe YIIbIPANTHIHABIFBIHBIH aHBIK aitrarsl [4; 144].

Hon ochl mikipai KaiTanalTelH MbIHa Oip >kopamaizsl Ja Kenrtipe kereiik. «Kpiprpzgap Ouneymricin
aoico ien ataiabl. Adco 6acklHAA ANTHIHHAH COFBUIFAH aJlyaH ®pPHEKTI TaXi Kuin oTeipaabl. Kopranel Ennceit
ooribiHa. KaTan ky3erti Oapy,-aeiiai On-Mapucu xuhankes. «Oi ASHTIH axa, KOW JEHTIH KOXKa )OK» JereH
Ka3aK MOTEJIHIET] ajca OChl )KOJJaH KaiFaH meirapy» [5; 257].

OpuHe, OyJ1 >xopaman faHa. OHTce e Oy mikipaep Oip ce3[iH KenTereH FachIpiapAbl apTKa cajblil,
0i3re >KeTKEHIe ACHIHII Tanal-Tajall e3repicke YIIbIpayblHa HAKThl FBUIBIMH J2Jie)l OOJia ajla Ma, YOK Iia
OHBI YaKBIT KepceTep.
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[Ipodeccop b.CarbHABIKYIBIHBIH 3epTTEYiHAE OYI TipKec ObUIail TallaHaIbl: «dXe» IEreH Co3/i KyaH
dhopmaceiHa Tycipcek — «axa», hubat-yn xakaitmk mactanpiHga «urut Koxa 6omap sSHBI eCKepyp», Ka3ak-
IIAaCHI: «Kac KapTasably, )KaHa eCKipeai IereH oJeH Koimaps! 0ap. Jlemek, koHe Typki TiniHae «Koxay —

«KapTaifaH ep agam». Op YHIIH KapTaiffa Kicici — con YHIiH KoibiHaa Ouiiri 6ap koxkacel. Ochl ce3
YaKbITBICBIHAA apad eepiHeH KenreH IiH Oachuiapra Ja «eijliH KOXKachl, OMIIEYIIiCl» AeTeH MarblHa/Ia Ta-
HBUTFaH OOyl KepeK,-Iei . «AH, Aep axa, KOi JAep KoXka KOK» MaKaJbIHIAFkl «KOXa, aTay MoHIH/IE Typca
«axa» oKe MOHIHIE TYp. «AXKa» — «aKbIM» Co3IMEH TYOipiec. «AXBIM» co3i 911ebu Tinae — «kim». Kewm-
mipaig 6eTi epexie oKiMACHETIHI ceOeNnTi «axay aTamybl MyMKiH. KpICKachl, ajca MEH aoice co3AepiH BapH-
aHTTaC Jen ecenreimis [6; 92-93],-mem TyKbIpBIMIalIbL.

CoHbIMEH, KeNTipiIred Tipkec KYpaMbIHIAFbI do#ca KOMIOHEHTIHIH 3TUMOJIOTHSCHI Typabl OipHee Tri-
Kip TangaablK.

CoHpa aoica TeTeH KOHEPTeH CO3IH HETi3Ir JeKCHKAIBIK MarbiHACh — oiell. b.CarbIHABIKYIIBIHBIH TY-
ciHAipyiHIe, «aObICBIH-KbIH» KOC CO31HIH KYPaMBIHAAFBl «aKBIH» TYJIFACHI 1a OHelN JIereH MarbiHa Oepeti.
Ochl «aOBICBIH-KBIH» KOC CO3IH TyTacTall alblll KaparaHja, amajibl-CiHUII IereH YFhIMIbBI Oinaipeni. Mbica-
JIbl, HAFAIllbl, YPFAIIbl CO3MIEPiHIH KYpaMbIHIaFsl alllbl KOMIIOHEHTI JI¢ oien AereH MarbiHa Oepexni. Haramibt
— oMeNIiH KaKsIHAapEl. ¥ pralisl — oifes )KBIHBICH JIeTeH MarbiHa Ja xyMmcanansl [6; 146-147].

biznixme, oiien mereH ce3 Oipre-OipTe KapraiifaH JereH KOChIMIIA MarblHa jkaman anrad. CoHpa
«aoica» KOHEPreH co3iH KapTaliFaH oifel JereH MarblHaaa a TYCiHeMi3.

AT «xoXa» ce3i Tapuxu ecKepTKimrepaeri ¢akrinep OOWbIHINIA, KapTaliFaH ep Kici AereH YFBIMIBI Oij-
nipeni. Ocbl TYpakThl TIPKECTIH KYpaMbIHIAFbl ol JKOHE KOW ce3jepiHe Hazap aymapcak, OipiH oenmep,
SKIHIIICIH ep ajamJap alTaThIHBIH aHFapy KUBIH eMec. SIFHU, «oii» JIem ahenep, «Koi» JeN epKeKTep aiTa-
Ibl. TangaHeIn OTBIPFaH TYPAKThI TIPKECTIH HET13T1 JEKCUKAIbIK MaFbIHACHIH OCHI 3aMaHFbl MarbIHAFa JKYBIK-
TaTCaK, «dH Jiep 9Xke, KOH JIep aTay )KOK OOJIBII IIBIFap eli.

Onviy Kabasvinan vizzap wauly cebebi Oe Kytieyiniy Kecipi exenin Kaouwa enoi 6indi,onvl eneti Kou-
Mai, Kapa Oypcinze dacein Kol 6ip cepmedi (O.00iwes, Kac mynexmep, 148).

Ocsl MBICaarsl Kapa aypcinre 6actbl (candsr) Qpazeosnorn3Mi KapamaibM, xabaibl, jx00a, Med-
miep/e JIereH MarbIHaJIap/Abl YFBIHABIPAIbL.

«ypcin» ce3iHiH TOpKiHi Typalbl AepeKTi FanbiM O.HypmaramMOeTOBTBIH 3epTTeyiHEH Ke3[EeCTipIiK.
«/ypciny» ce3in nepbec KyiiHIe TYpKi TUTAepiH ObUTall KOHFaHIA, COFaH KaKbIH CAHAJATHIH TOM — MOHFOI
TingepiHeH Ae Taby KUbIH. AJaiia, apachl eTe ajlllak )arca Ja, MaHbWKYp TUTIHIE: depceH — KaparmanbiM,
xaii (mpocToii) MarbiHackiHAa Konaanbutansl (CCTMS, 1, 273). By skepae alita KeTeTiH xKalT, «kapa» cesi
KONTEreH CO3/1epPMEH TIpKEeCiN KeNreHae, «oKai» MarblHaChIHa KOJIaHbUIa bl ©31MEH MarblHAIaC OChI «Ka-
pa» cesiHe «JdopIen» TYIFachl TIpKecill, Ka3ak TUIIHAE «Kapa Oypciny» KallblHa JeHiH KETKEeH. «O» IbIOBICHI
Ka3ak TUTIHIE «O»-Te aIMachlll, «I9PCOH», OJaH apl TUTIMI3Eri © ~ y JIbIOBIC COUKECTIT 3aHIbLIbIFEIMEH:
dypcyn > Opycin TYIFachl TyFaH (OFaH J9JIeN — TOCeK, erei, IoHeH Kell jkepiepie TYCeK, yred, JyHeH aen
aiiteuta Gepeni) [3; 78].

ITpodeccop b.CarbIHABIKYIBIHBIH KOPCETYIHILE, €CiM co31epIiH OapibIFbIHa

-bIM, -IH, -H KYPHAFbl )KaJFaHbII OTBIPFaH. SIFHHU, MyHJall KOHE KYPHAK >KaJIFaHFaH CO3JIep 3aT €CiM,
CBIH €CiM, CaH eCiMHiH Oipeyi OOJbIIT TaObLIaIbI.

Ocbl 3aHABUTBIK OOMBIHINA Tangacak, dypcin ce3iHiH TyOipi — oypc.Exenri aoyipae Typki TimiHAe pe
JBIOBIC TipKeci Jkui Ke3JeckeH. MpIcalbl: 3aT eciM — 0apc, emikreyim — tape-type T.0. Jlemek Timimizaeri
myp €31 exenri aayipae mypc Typinae Konnanbuirad. C AbIOBICH TYCII KaJIybl HOTHIXKECIHAE TYP CO31 Ka-
JBIITACKHIN, OypciH CO3IHIH KypaMblH/a CAKTANIbII KaJFaH.

CoHbIMEH m JIBIOBICBIHBIH YSHIAHBIN O-Fa aliHAITybIHAa OalNIaHBICTBI Kapa Oypcin (Hpa3eosoTu3MiHIH
JIEKCUKAIIBIK MaFbIHACHI Kapa myp 00Jica KepeK JIeN KopaMaaiMbI3.

bl3a kepHeni, anrysl Kenji JeTeH YFRIMIAp/Ibl OUTIPETIH 36126IpO0ansl KailHay TipKeci TUTiMi3e 3bIFbI-
pBI KaliHay Jien Te aiTbuia Oepeii. 3bIFbIP OCIMAITIHE eIIKaHal KaThICHl JKOK OYJI Tipkec ‘‘3bIFBIPAAHBI
KaliHayIbIH’ KbICKapraH TYpi 00JIy Kepek.

- Amama!Ecke ancam 3bIFbIPBIM KalHAABL. OOiniy opagvl O3iM0aliObly KATMACHIH KbIPbIKCA, paya
eotl 0en em! (M.Oyesos, Il m., 56).

Byst TypakThl TipKeCTiH 3TUMOJIOTHSCH TEK 3bl2blpOaH CO3IHE FaHa OallIaHBICTHI AHBIKTAJIATHIHBIH KO-
pemis,-neiiai O.Kaigapos. Byn skepueri 3wlebipdan mapchl TUTIHEH €HreH 3ahaploanw>3ahap+oan, SFHU
“‘30hap” y KyiifaH bIIBIC; aybICTIalbl MaFbIHACHIHAA “OT XOoJbl” (‘>KEITYHBINA My3bIph”) JereH MarbiHa Oepe-
Ii. 3ahapoannviy 3vieblpOanza aHATYBIH Ka3aK TUIIHIH IbIOBICTHIK JKYHeCl TYPFBICBIHAH Janelaeyre 0oa-
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TBHIH KYOBIIBIC. 32h2p co3i {h} NBIOBICEIHBIH epeKielnirine 6aillaHbICTh Oipae 3ap (39p Kaman), Oipae 3bIFbIp
(h~e&, a~vl) TypiHE aybica Oepemi.

Consiven, ©O.KaiimapoB, OYJ1 TipKeCTiH, 3bl2bIipOaHHblY KAliHAYbI, SFHU Y CalFaH BIABICTHIH KalHAYBI
MeH KaTThl alllyJaHyAblH, OOWIbl bI3a KEPHEYIiH apachlHIa JOTHKAJbIK Ta, 00pa3JbUIbIK Ta OalnaHbIC, YK-
CacThIK Oap Jer KepceTin, Oy yAepicTi OMOMOTHSITBIK TYPFBIIAH /1a AJeNeyre 0omaabpl Ieimi.

Kanowvl (ncanwin) ncezioeit nceitdi. JKanvslH KaTThl KMHABI, IIIKYca yalbIM OOJIIBI, a3amKa cajia Masa-
nanel (KT®, 182). On ToMABIK TYCIHIOIpME CO3MIKTE JKETi co3iHe )Kem KYpPTaThlH aypy, KYpT JereH TYCIHiK
Oepinrex.

JKibGeprristerr Tancelp cairaH ol Ma eKeH,

Hewmene exen, onze xeri ket Me ekeH. (b.Kymnees).

On 3uaw bacvina meneen Kapa ecmiceni Ymvim 0012aH yaublMbl JKAHBIH KAWTAIAH KeTilel Kem, Ky-
cacwl twinoe (M.Maxamaes, Koc kaprvieaw, 1988, 65).

“XKeri” cesiHIH anmFamIKel IMIBIKKAH TEri TYpKi Tijepi Iem ImamManayfa a3-KeM JepeKTep KOK eMec,-
nereH ransiM ©O.HypmaramOeToBTHIH mmiKipiHe Hazap ayzaapaiblk. OmaH opi 3epTTeylni Oyl ce3liH TOpKiHiH
TOMEH/IETiIIe epOiTei.

Eptenmeri Typki »xa3z0a ecKepTKiIITepi TUTIHAE OCHIHAAN IBIOBIC KYpaMBIHIAFBI CO3IIH €Ki MarbIHACKHI
ke3neceni. bipinmici, nery-ac, tamak (ATC, 253). Ka3zipri KbIprbI3 Tinjepinae ocbl TYOIpACH TybIHIAFaH:
JHceunuKyy — Iin-Keyre kapaMapl, JOMAI MarbIHACBHIH/IA YIIBIPACATBIHBIH KOPCETKEH JKOH.

Typki TinmgepiMeH TybICTac caHalaTBIH MOHFOJJApFa: 3002 — ac, TaMak , ac-Cybl MarblHACHIH Oepei
(MoH.-Ka3. ce3.,; Ka3.-MoH. ce3.). by na “scezi” co3iHEeH OHIIA aJIaK KeTIeH .

OchlI TUIIIK IepeKTepre KaparaHua, agaM HEMece jKaHyap TOHIHE 3aKbIM KEJITIPETIH KOFaphbIJIarbl CO3-
nep maiiaa 00ybl MYMKIH JIeTeH ot opanaabl. Erep «orcecioeul swceydi» KOPCETUITEH TUINIK IEpEeKTepre cyiie-
HII, Ka3ipri TYpFeIaH Ka3aKliajacak — TaMak CHIKTHI, TaMakiia ey Oonmak. Jlomipek aifTkaHma, KypT Ka-
CHETI — Tipi TOHJI ©3iHIH eMip CYpyi YIIIiH Kel Maiaianaapl. Opi olckipaTa, oObiFa xeini. MyHnail kacu-
eTTI TiMiMI3ae “00bIp” Jen Te aTalThiHbI Oenruti. Enmi ockl MarbiHaNIac ce3 0acka TYpPKI TiepiHae Obuiai
IeIOBICTANA Bl MBICANBL: XaKac TUTIHAE: eeex — 00bIp (Xak.-pyc. ¢i.); TyBama: uassii — o0bIp (Pyc.-TyB.ci.)
MaFrbIHaTapblHa HYCKalAbl. Byt xepe Kazak TiTiHAE «u»-HBIH «#c»-Fa, «K» HEMECe «3»-HBIH «2» JIbIOBIChIHA
aybICy 3aHIBUIBIKTApBIH TYCIHJIPII )kaTy apThiK. COHFBI TULNIK JIepeKTepre CYHeHcekK, «arcecioell dceyy» Tip-
KECiHiH 0i3re TYCIHIKTipeK MaFbIHACHI — «00bIpAall diceyy NETeH]Il aHFaPTaIbl.

Korapsiga Oyt ce3miH exi MarbpiHAchl Oap aen aThuiAapl. COHBIH eKIHIIICI te2y — OTKip MBIIIAK, ycTapa
( ATC, 253). Byn kypan Aa >KYMBICTHI OiflacTbipa, 0ObIFa OpbIHAANABI emec me? FanbiM «orceei» co3iHig
TOPKiHIH TeHEYy, OeliHeney, PeTiHJe OCBIAAaH IIbIFapcak Ta 0OoJaxbl Jei OTHIPHIN, «OTKIp MBIIIAK, yCTapa
MarbIHACBIHIA «J#cecl» TYIIFAachl Ka3ipri Typki TinmepiniH Oipae Oipeyinnme kesgecreidiai. COHIBIKTaH, al-
FaIlIKBI MiKipiMi3 TYPBIC JeTeH KOPBITBIHBI xkacaiabl [3; 108]. bizniHure, maHbIH Kerinei xeai ¢ppaszeorno-
rU3MHIH Oackala Tanjgayra aa 6ojaabl. KeHe Typki ce3airine Mek — bIH — el JISTeH MarbIHAHbBI OLIAipe/i.
Kazax Tinmingeri scexcypwin ce3i scex kepy (hpa3eoloru3MHIH KyaMbIHIa Kesfeceni. «XKep acThiHaH Kik
IIBIKTHI, €Ki KYJIaFbl TiK IIBIKTBD) MaKaJIBIHBIH KYPaMBIHIAFH KiK TIEH KOHE TYPKi CO3MIriHAeTi ek co3iHIH
MarbIHackl Oip. Makai 1a OyJ1 JKbIH-IIaiTaH, Tepi MBIKTHI JeTeH YFhIMIA dKYMCAJbI TYP.

An kypt OoJica Tek MaTepUANIABIK JYHUEHI, sSIFHU OKIeHi T.0 jkel amansl. PyxTe ket anMaiipl. PyxTer
JKEUTIH XKBIH MEH IIepi.

ConbIMeH OYJI TYPaKThl TIPKEC MaHBIMJIbI KbIH-IIIAWTaHAal JKe/l JIereH MarblHaHbI OLIipel AeT TOll-
aNaiMBbl3.

Tinmik KOMIAHBICHIMBI3IAFB] MbIChl KYPYy TYPaKTHI TipKeci Jie KWl KOJJaHbUIaAbl. AMallbl TayChUIIbI,
naxceinanael (KTOC, 400) yreiMbIH OlnaipeTin Oyl (pa3eoqOru3MHIH KBl MaFbIHACHI TYCIHIKTI CHSIK-
THI.

OdiceMHiy 23Ip JiCype KOUMAUMbIHLIHA KO3IM JICemin, MbICbIM KYPbill  JHCAPBIIA  HCAZOAUMbIH.
(M.Maxamaes, Ooce, 42).

KackyHeM >kep acTbIHa KaJIbl OYFHIIL,

Bapane1 sxkanyap aT o111 KyphblIl.

Bypeuimac 6aysiznacan 0acel KaTThl,

Tasnabl Ma MPKiH XKITIT MBICKI KYPBITT

(F.KaitbipOekoB).

An, ocvinoazer moicel 0ezenimiz ne?

Axanemuk O.KaligapoBThIH JepeKTepiHe CyYHeHCEK, OYJ1 Co3iH TOPKiHIH Obutail Tycinaipemi: Oy ces
Toyenzik hopMaaa TyYpraHAbIKTaH, HETI3r TyOipi MbIc Oonaael. Bipak, ‘‘Mean” MarbIHACBIHAAFHI * ‘MBICTICH
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€I KaThICHI KOK. BYHBIH OYpBIHFBI MarblHACHI YMBIT OOJIBIN, TEK OCHI (ppa3za KypamblHAA FaHA Ke37ecel.
Anatima, Oy ce3 KeHE TYpPKi, Ka3ipri Typki TUIAEepiHiH KehOipiHme opTypii (OHETHKAIBIK TYJIFaga
(6ic~6bic~nvic~nic~mbic~mic Typinge) cakramran. JKone me o Gacra ma, Kasip [e TBIIAK, KbUIBIII, cerede
Topi3Ji ©TKip acmanTap/bIH Ky3iH Oungipeni. CoHaa TiUTIMI3ETT MBICHI KYPY//MBICHI KaiiTy (hpa3aiapbl Oac-
Kala alTKaHaa <«OKy3i KalTy, ®Ky3i KaibIpbLTy, MYKalTy» JereH HAKThUIbI MaFbIHAHBIH HETi31HJIE JKacabll,
HOMOMAaTUKara alHaJFaH.

CoHBIMEH, Mbic CO31 TYPKI TinAepiHiH Tex TyOipi. Byi1 ce3nmiH apFbl TepKiHi MBILIAK, MiNIy, HiIEH To-
pi3ni cesnep ekeHi Oalikamanel. SIFHU, Mblc Ta niwe Te Oip TYOipJeH 6pOIreH caH amyaH 3TUMOJIOTHSUIBIK Ba-
puanTTap. MbIcaisl, Ka3ipri YUFeIp, TyBa TUIAepiHAe 6uc co3i )eke-Iapa Koimganputagsl. Maxmyt Kamrapu
3aMaHbIHA Ti/0ic TyOipiepi TysIHABI TYOIp Oomnbin ecenTeninred. MoceneH, KoHe YHFBIP jkKa3y eCKepPTKIII-
Tepi TuUTIHAE 67 “TIBIIAKTHIH JKY3i, MBIIIAK CUSKTHI aciarn’ MaFbIHACBIHAA KOJJIAHBUIBIN, Of Oicpu KOC co3i
“KoJI Kapybl”’ MarbIHACBIHJA XKW1 Ke3eckeH. Kelinri nayipnepnueri noiw ~ nic ~ ovic ~ 6ic ~ mbic~ Mmic TIpi3-
Il TysrFanap-c//-m (hopMaHTBI apKBUIBI )KacaJFaH TYBIHIBI TYOip. FamsiM gom ocer goyipae onap KUMBUIIH 14,
3aTTHI J1a OLIIIPETIH CHHKPETHKAIBIK KacheTKe ue 0OJFaH, — IS KOPBITHIHIBI skacau sl [7; 291].

Kopvimuinowi

CoHBIMEH OMBIMBI3BI OCHI (hPa3eoJOTH3MACPAIH KYpPaMBIHIAFl KOMECKI Ce3Meplli 3epTTeyre KO
aIeln, i3 Tyciprex ransiM O.KaiinapoBTeiy «byTrinri Tanga 6i3re 6eliMolliM MarbIHACHI KYHIIPTTEHTEH, KO-
JAHBUTYBI IICKTEJIEICH CO3ICPAIH OipKaTapblH FachIpiiap OOWBI KaJIBINITACKIN, TYPAKTaHbII, OipTyTac OOJIBII
KypbUTFaH (hpaseonoru3Miep KypamblHaH i3/ereHiMi3 ab3ain. binme-Oincek, Oy Topi3mi ce3aepiH MarblHa-
CBIHBIH KYHTIPTTEHYiHE Je ’KOHE COJ CO3ACpAiH KYNUsI-CHIPHIH allibil Oepyre ne cedemnti 6omaTeiH dpazeo-
JIOTH3MJIEPIIH 31epi 6onMakmibn [7; 291], — aereH mikipiMeH KOPBITHIHIBIIAFBIMBI3 KETIIT OTBIP

Maxana 2021-2023 scvindapea apranzan uLivbiMu HCaHe (Hemece) ebliblMU-mexHUKanbiy sxcodanap 6o-
UbIHUA 2PAHMINBIK KAPAHCOLIAHOBIPY aACbIHOA dicazvliovl. 3epmmeyoi Kaszaxeman Pecnybauxacol binim
JICIHE SbLILIM MUHUCMPICTHIK Foliblm KoMumemi Kapocolianobipovl (AP09260438 epanmot)
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A.O. Temmbonosa, K.C. KansibaeBa, A. Myp3uHoBa

HcTopuyeckne MOTHUBBI B COCTaBe (PPa3e010ru3MOB Ka3axXCKOro si3bIKa

B cratbe paccMaTpuBarOTCs UCTOPUYECKUE MOTHBBI, COXPAHUBIIHECS B YCTONUUBBIX CIOBOCOUYETAHHSX Ka-
3aXCKOro fA3bIKa. VX n3yyeHue BaXKHO JJIs1 UCTOPUM si3blKa. [l0Ka3aHO, YTO CJIOBAa B HEKOTOPBIX YCTOMYMBBIX
CJIOBOCOYETaHHMSAX S3bIKA IO MPOIIECTBUU THICSY JIET HAUUHAIOT TEPATh CBOE MEPBOHAYAIBHOE 3HAYCHUE UIIH
CTaHOBSTCS HesicHBIMU. CJI0Ba MEepenaloTcsl OT OJHOTO Hapoja K JPyroMy pasHBIMH IyTsMmH. [locpeacTBoM
3TOT0 MOKHO Y3HATbh O KyJIbTYPHBIX CBS34X M OTHOLICHHAX MEXIy HapOoJaMU B IPEBHUE BPEMEHa, AaXKe eClIU
MHOT/Ia HeT MCTOPHUYECKMX 3alncell W MaMATHHUKOB. B crathe 0OOCHOBBIBAaeTCS MPOIECC BO3HHKHOBEHUS
MIMOM, pacCMaTpPHBAIOTCs (POHETHYECKH yCTapeBIIHe (OPMBbI YCTOHYHUBBIX CIOBOCOYETAHHH B Ka3aXCKOM
s13bIKe. ABTOPBI MPUXOJAT K BBIBOJY, YTO HEOOXOJUMO JOCTATOYHO OOJIBIIOrO KOJIWYECTBA BPEMEHH, YTOOBI
IpyIIa cJIOB NpeBpaTHIach B UAHOMY.

Kmiouessie cnosa: HUCTOPUYECKUE MOTHUBBI, yCTOﬁ‘IHBbIe CJIOBOCOYETaHMA, MMOCIOBULBI, IPOUCXOKACHUE CJIO-
Ba, YCTapeBIINEC CJIOBA.
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A.O. Tymbolova, K.S. Kalybayeva, A. Murzinova
Historical motifs in the phraseological units of the Kazakh language

The article considers the historical motives preserved in the set phrases of the Kazakh language. Their con-
sideration is important for the history of the language. Words in some of the set phrases of our language, after
thousands of years, begin to lose their original meaning or become unclear. Words are passed from one peo-
ple to another in different ways. Through such exchanges, one can learn about cultural ties and relations be-
tween peoples of distant times, even if sometimes there are no historical records and monuments. Even some
of the components are becoming idioms. This idiomizing of words is considered to be a difference that
emerged from the meaning of set phrases. Thus, it takes a long time for a group of words to turn into an idi-
om. Everyone who grew up on wealth, embodied in the treasure of their native language, uses the correct
phrases, aphorisms and proverbs. But hardly anyone will understand individual words in these set phrases and
proverbs. No matter how much we know our language, there are many unknown words. Therefore, many as-
pects of our native language are not yet revealed to us. Therefore, the article discusses phonetically outdated
forms of set phrases in the Kazakh language.

Key words: historical motives, set phrases, proverbs, origin of the word, obsolete words.
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Ka3zak tis OltiMmiHgeri poHeTHKAJIBIK KoHE (DOHOJIOTHSIIIBIK TPAHCKPHUIIIUS

Kasipri xa3zak Tin OiTiMiHAE TPAaHCKPHUIILUS MACENIECiH apHalbl 3epTTey KaKETTUTIKTEH TYBIHAAI OTHIp. ONT-
KeHi FaJbIMIapAbIH 3epTTeyJepiHie TPAaHCKPHIILUS JKalbIHIa KO3FaIFaHbIMEH, OHBIH JKyHeci KepceTiiMei,
Oipizainik cakTanMmai keneni. Makanana >kanmbl TPAHCKPUIIMSA YFBIMBI MEH OHBIH JKaJIBl TiN OlmiMiHzAeri
3epTTeny *aibl ce3 Oomanpl. CoHnmail-ak OBIOBIC MEH Ka3yIblH apa KaThIHACKHL, SFHM Ka3akK Tin OimiMiHzeri
(hoHETHKATIBIK XKoHEe (HPOHOTOTHSIIBIK TPAHCKPHIIMSHEIH Ma3MYHBI MEH aifbIpMAIIBUIBIFBI TUIMIK JepeKkTep He-
ri3injie aHpIKTananpl. Kail TUTI ancaHbI3 Ja OHBIH TaHOA PETiHAE Ka3bUTybl MEH OHBIH JBIOBICTATYBIHIIA
epeKmeNiK OO jkaTambl. SIFHM TPAaHCKPHIIIMSA apKeUIBl 013 opdorpadpus MeH OpQOIIMHUSIHBIH apa-
KaTbIHACHIH aHbIKTaiMbI3. JKammsl rpaduka mapTTsl TaHOA peTiHAeri OBIOBICTHIH OeifHeci Ooica, an TpaH-
CKPHIIIHA IBIOBICTATYbIH A9 KOPCETy YIIiH OepijieTiH mapTThl TaHOa. TpaHCKPUMIMSHBIH HETi3T1 KBI3METi
CO3/IiH IBIOBICTHIK HeMece (POHEMabIK KbI3METiH A1 KepceTy Oombin Tabbuansl. bip honema xasyna opTyp-
7l opinTepMeH TaHOAlIaHyBl MYMKIiH, ajl TpaHCKpunuusaa 6ip ¢poHema Oip rana TaHOameH Oenrineneni. Ocbl
Kesre JeiiH Ka3ak Tin OuTiMiHZAe OpIOBICTapABl TPAHCKPUILIUSIIAY IBIH JKYHeci Oepiimeid, opTypIai TaHOaTaHbII
kenai. COHIBIKTaH FBUIBIMU 3epTTeye Ka3zak TUIHIH (OHEeTHKa-(OHOIOTHUIBIK TPAHCKPHUIIIHSACHIH JKyHeney
MakcaTblHa (GOHETHKAIBIK IIeH (OHOJOTUSUIBIK TPAHCKPHIIIMSIHBI a)XXKBIPaTHII KopceTy KaxeT.Ochl opaiina-
ce37epi TPAHCKPHIIIKSUIAY YIIiH apOip (hOHEMaHBIH aKyCTHKAIBIK JKOHE apTUKYISIMSIIBIK, CUITATHI AIlIbIIBIIT
6epineni. Conpaii-aK TPaHCKPHIIMSUIAHFaH CO3IEP/IIH MPOCOJUKAIBIK EPEKIIeIIiriH aibll 6epy MaKkcaThIHIa
MOTiH HHTOHAIMSIIBIK TYPFBIIAH CHHTarMara OeJIiHiIl, HHTOHEMa MOJAEIbIACPl KOpCEeTiIeTiH O0a bl

Kinm ce3dep: doHeTnka, spinrep, opil TipkecTepi, TPAaHCKPHITIHS, (POHETHKAIBIK TPAHCKPHIIIHS, (HOHOIIO-
THSUIBIK TAPAHCKPHIIINS, aKyCTUKA, apTUKYIISIHU.

Kipicne

Kazipri TaHma Ka3ak (OHETHKACHI, ISCTYPi (OHONOTHSA, CHHTaPMOHUSIIBIK (POHETHKA, HHTOHOJIOTHS
cajacel KapKbIHIBI JaMBII, SPTYPJIi 3epTTEyJIepMeH TONBIKTHIPbUIHIN Keneni. Conpmaii-ak Ka3ak (oneTHka-
ChIHJIAa NBIOBICTAP/BIH JKACaJIbIM, ©CTLTIM, aNTBUJIBIM CHIIATTaMalIapbl AKCICPUMEHTTIK TaJijay HeTri3iHJe
3eprrengi. Kazak TiniHIH CErMEHTTI %oHE CYNepCerMeHTTi OipIiKTepiHiH KbI3METi, KOMIIOHEHTTepi, (hoHeMa-
MHTOHEMAaJIAP/IbIH AaWBIHIIBIKCHI3 COMIIECYIeT] KOPIHICI MEH CO3 aFbIMBIHBIH MPOCOIUKAJIBIK €PEKIIeINiri, M-
TiH MHTOHAIUSACHIHBIH MPAarMaTHKAJIBIK aCIeKTICi, (JOHeMaapablH BapHaHT-BapHallds ©3rCIICITIKTepl JKaH-
KaKThl KapacThIpblbl. COHBIH HOTHXXECIHE NOCTYPJli (POHONOTHSI MEH MHTOHOJOTHS, (POHETHKA (apTHKY-
JSTOPIIBIK (POHETHKA) CaTachl KAPKBIH/IBI ITaMbIIT, MOHOTpadusIap MEH FBUIBIMHU 3€pTTeyJIep JKapbIK KOp/Ii.

Kazak Tin Gimimi OoJamrakra Jamblll, Ka3ipri TeXHUKAa MEH TEXHOJIOTHSIHBIH ©CyIMEH OalJIaHBICThI 3a-
MaHFa cail )KeTIK T peTiHje Urepiiyi yIIiH TUIIIK aKnapaTTap FRUTBIMU TYPFBIIAH JKaH-KaKThl capalaHFaH
xeH. Ochl opaiia KYpeUIBIMIBIK Tij OUTiMiHIY immiHAeTi (oHEeTHKa camachlHa KaTBICTHI KeOip mMacenenep,
SIFHU TPAHCKPUILMSHBIH TYpJIepl MEH KOHbUIAThIH Oenrijiep KaiTa KapacTbIpyasl KaxkeT eTin oTelp. Cedebi
TPaHCKpPHUIILIUAFa KaThICThI mikipaepA.baiitypeeinyibl, 1.Kenecoaes, C.Muip3abekos, F.Kanuen, K.AxaHos,
Pepopmarckuit A.A, XKyHicOek O. CbIHIBI 3epTTEYLII FANbIMIAPABIH €HOCKTEPiHAe alThIIIFaHBIMEH, apHaIbI
3epTTey >KYMBICHI PETiHIE KapacThIPhIMabl XKoHE OpTaK TpaHCKpumnumsa yirici Oepinmeni. Con ceGenteH
3epTTEYAIH HETi3iH/Ie TPaHCKPUIILIUIAHBIH OpTaK yirici Oepiieai. TpaHCKpUIIIKS aybi3iia CO3/IiH JbIOBICTHIK
cunatbid ambin oepeni. Ockl xarbiHaH Kenrenae «OpdosnusuIbiK CO3MIKTE» CO3ACPAIH aUThUIBIMBI (HOHETHU-
KaJIbIK TPAHCKPHUIILKS apKblIbl OEpiJIeTIHAIKTEH, CO3/IK XKacayaa aa TUiMIi OOJIBII OTHIp.

Odicmepi men mamepuanidap

JKanmer Tin GutiMinae TpaHCKpHIIUS (JIATBIHHBIH transcriptio) — KaifTa Keuripin a3y JereH MarbIHa-
HBI Oinaipin, Oenrini Gip Tinmeri IpIOBICTapABl 1o OeiHeNnen KepceTy YUIiH HaiJanaHbuIaThiH IApTThl TaH-
0a [1]. SIrHu nBIOBIC TICH OHBIH TAHOACHI, SIFHH CO3IH Ka3bUTybl MEH alTBUTYBI YHeMi Oip-OipiMeH colikec
kene Oepmeiini. COHOBIKTaH OChIHIAN COMKeCCI3MIKTEepai OapblHINA a3aMThIN, JABIOBICTHIK TIIII MYMKIHIII-
riHme jgon Oepy YIliH JUHTBUCTHKAIA apHAKBI )Ka3y — TPAHCKPHITIUS KOJJJAHbLUIA/IbI.
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Tin GiniMiHAe TPAaHCKPUILMAHBIH €Ki Typi 0ap: (poHeTHKAIBIK koHE (poHemMaTHKAIBIK. DOoHEeTHKA-
JIBIK, TPAHCKPUIIINS — aybI3lIa alThUIFaH CO3JIiH JIBIOBICTATYBIH HEFYPIIBIM JI9N Oepy YIIH KOJIaHBUIATHIH
kKaszy TOCUTI, sIFHU JBIOBIC AW THITYBIHA Kapal jKybIKTaIbl, (POHEMaHbBIH BAPHAHT, BAPHAIIUSIIAPHI J1a KOJIaHbI-
nanel. Meicansl: Auaneendi [Amaneenoil, beiicenbi [beticem6bi], xazan xan [kazanzan]. @oHEeMaTHKAIBIK
TPAHCKPHITIUS CO3AEPAIH AbIOBICTATYbIHIAFBI ©3TepICTepAl eCKepMel, TeK (poHeManap bl Ka3aIbl, SIFHU Oip
(hoHEeMaHBIH BapuaHT, BapHaIIsUIapel Oip FaHa TaHOaMeH Oepiieni, sFHA (poHEMAaHBI 197 Oepy Makcat eTiie-
ni. Meicanst: kopy [Kopyy], xuvin [Kotiibin], kitix [kuix].
Kasipre neiiin hoHETHKATBIK-()OHOMOTHSIIBIK, TPAHCKPHITIUS JKaHBbIHAA KEKe-)KEeKe KapacThIPbIIFaHbI-
MeH, opTak Oip ynrici 6ommait oTeIp. AFHN (pOHETHKANBIK MAPTTH OeNTiNepAiH 9pTypi OeplryiHeH MaTiHIl
OipaeH TYCIHIN OKy KMBIH, COHJIBIKTAH J]a OPTaK YJT1 KaKeT.
AybI3ma MoTiHAeTi AbIObICTapAbl (OHETHKAJIBIK KoHE (POHEMATHUKANBIK TPAHCKPHUILUS TYPFHICBIHAH
nonn OeitHesen Oepyne FaasIMAapAbIH YCTaHBIMAAPH SpTypii. Fambvm ©.)KyHicOeKTiH 3epTTey KYMBICHIHIA
(hOHETHKAIIBIK TPAHCKPHUIIIUAHBIH €Ki HycKachl 6epinren [2]. Bipinmn HycKama ABIOBICTApIBIH OPTYPII KOM-
OMHATOPJIBIK BAPHAHTBHIH OCNTiIEHTIH acCCUMIIISTHBTI TPaHCKPUIIIMs Oepijice, an eKiHII HYCKaaa IbIObIC-
TapbIH TeMOpaabl CUMAThIH OSNTIEHTIH CHHIapMOJIOTHSIIBIK TpaHCKpuIus OepinreH. Fanbim exi Hycka-
HBIH Ja KOJJAaHBUTY asCHIH aIlblll KepceTedi. SIFHU acCHMUIATUBTI-0p(O3THs TYPFRICBIHAH OIpiHII HYCKA
KOJIJAHBLICA, AJICHHTapMO-0P(QOIHSLIBIK TYPFBIIaH SKIHIII HYCKa KOJIIAHbIIa bl ICTCH YCHIHBIC aiTaIbl.
AybI3111a MOTIHJIETT IBIOBICTAPIbI TPAHCKPUIIIMSUIIAY YIIiH 9pOip ABIOBICTHIH (hOHETHKA-(HOHOIOTUSIIBIK
CUNATHIH aHBIKTAY KAKETTUTIr TYBIHIANABI. ONUTKEHI op NBIOBICTHIH TPAHCKPHUIIIHMSCHH Oepy YIIH OHBIH
YKyaH-)KIHIIIKETIK, epiHIiK-e3yiK MO3UIUIIaphl aHBIKTAJIBIT, OFaH apHaibl Oenriiep Koibansl. CoHmai-ak
CO3BUIBIHKBI, allIbIK, KbICaH €KeHiH KOPCETETiH Oenriep Ae TpaHCKpUIIusay Ke3inae Oepinei.
Tpanckpunmusira KateicThl . Kernecbaes, C.Mrip3abekoB, K.Axanos, F'.Kanues, O.XKynicoek, XK.O0yos
CBIHJIBI FAITBIMIIAP O31HIIK TYKBIPBIM xacaraH. MaceneH F.KanueB «rpanckpumnimsy co3iH «IpI0bICTaHO2»
nen aynapbi, «J/{piobicTan0a rpadukaibik, oporpaduKaiblk HOpMaiapra 0alIaHbICChI3 COMICYIIH €H Ho-
31K PEHKTEPIH MYMKIHAITIHIIE )1 Oepyi Ke3aehai» — aereH aHblikTama Oepeni, an C.Mbip3aOeKoB TpaH-
CKPHITIUSIHBIH €Ki TYpi OONaThIHBIH alThIN, (JOHETHUKAIBIK TPAHCKPHUIIIHSFA AT, €T, OT, 6T JICT¢H MBICAI Kell-
Tipeni ae, <1> (poHEeMaChIHBIH JIaybICThI IBIOBICTHIH BIKITAJBIMEH SPTYPJIi PEHKKE e OOJaTBhIHBIH, OIpiHIII T
— e3YIIiK JKyaH; eKiHIIi — e3yJIiK, XKiHIIIKe; YIIiHII — epiHfiK, )KyaH; TOPTiHII — epiHfiK, )KIHIIIKe eKe-
HiH aiftagel. CoHmai-aK ce3 o, © IHIOBICEIHAH OacTanFaH/Aa, allJbIHAH OHTEK y KeNeTiHiH, an e-lIeH Oacrai-
FaH/a SHTEK i KeneTiHiH aiTaapl. C.MbIp3abeKkoB (OHETHUKAIBIK TPAHCKPHITIIUS OeNTinepid ae Koca Oeperi.
Mpicanbl: epiHIik — °, KiHilke — ', V — YsH; A — KaTaH;: — CO3bUIBIHKBI; < — amibIK [3]. AKaJgeMuk
[.LKeHecOaeB TpaHckpummusira ce3 exmiHi (') MeH Tipkec ekminai (v) OimmipeTiH Oenrinepni )koHE celneM
iImiHmeri KigipicTi /, COWIeMHIH asKTalFaHbIH KOpPCEeTeTiH // OeNTiHi, aj eKIliH TYCeTiH OYBIHIBIT OenriciMeH
oepeni [4]. An ©.)Kynicoek nen XK.O0yoBTHIH «DoHETHUECKAS 3aIIMCh Ka3aXCKOTO TEKCTa» aTThl eHOETiH Ie
TPAHCKPHIIIUS YATICiH Oepyne XalblKapainblkK (OHETUKANBIK a51inou MeH «CoBeTCKasi TIOPKOJIOTHS KypHa-
JIBIHJAFBI TPAHCKPHIIIKS YJTICIH maljanaHa OTHIPHIN, (OHETUKAIBIKTPAHCKPHUIIIUS YATiCiH Oepeni. Mpica-
JIBL, J)KyaH €3yJIiK YHIECTIK dyeH, xiHimkemk Oenrici ('), )xyaH epiHfik (0), xkiHinke epinmik ('0), KaTaHIbIK
Oenrici (V) ysHIbIK Oenrici: (), )KYbICBIHKBUIBIK Oedrici (=), Tycipiiy (kemec apiobicTany) () [2].
An «Kazak T SHIMKIONEAUACHIHAA» (OHETUKATBIK TPAHCKPUIIIHAAAFHI TaHOATAP/IBIH JKUBIHTHIFBIH
(hOHETUKAIBIK oIiNOU AET aTaiIbl Ja, OHBIH MPUHITUITEPIH KOpPCETEeIi.
— opOip ABIOBICTHI Oenriney yuriH O0ip-6ip TaHOa OONYBI MAPT, SFHU TaHOANAPBIH CaHBI XKETKLUTIKTI 00-
JYBI KaXeT;

— Oenriyi Oip ABIOBICTHIH aMpPBIKIA SPEKIIEINITiH A3IMEe-I0JI KOpCeTy YIIiH KOChIMIIA THAKPUTUKAIIBIK,
TaHOaJIapIbIH 0OJTYbI MIHJIETTI;

— TaHOaNap/AbIH OapibIFel a OHAM, KOJIAMIIBI, Te3 jKa3zyFra Jia, eCKe caKkTayFa Jia bIHFaibl, Oenrineyre
YKEHLIT O0yFa THIC;

— IBIOBICTBIH (CO3/1iH) Al THLTYBI HEFYPIIBIM 1911 Oepinyi kepek [1].

Conpaii-aK aieMIiK TKipuOeae TPaHCKPUIIMIIAYIbIH OeIriii Oip MPUHIMIN caKTalaasl. MpIcaibl,
0ac opinTep MEH THIHBIC OENTIepAiH KOJIaHbUIMAHTHIHIBIFBI; KBICKAPTHIUIFAH CO3/IEp MEH CaHAapIIbIH JIbl-
ObIcTamysl OOMBIHIIA Oepilyi; cypayJibl )KQHE JIENTI syeHaepre (MHTOHALMS) 9yEH/IK OenriiepaiH KOWbLTYBI;
(hOHETHKAIIBIK TPAHCKPUIILMAHBIH MOTiHI TiK )KaKmaMeH, (POHEMAaTUKANBIK TPAHCKPUIILIUSHBIH MATiH1 CHIHBIK
*KakKIIaMeH OepiieTiHiri aiTeurrad [5).

3epTTeyae ayAuTOPIBIK, SKCIEPUMEHTAIIBI-(POHETUKAIBIK Tannay, (HOHOJOTHSIBIK, apTHKYJISTOPIIbI-
AKYCTHKAIIBIK 3€PTTEY XKoHE (POHETHUKA-(OHOIOTHUSIIBIK TaJ/Iay, )KUHAKTAY, XKYHeley, TPaHCKpUIIIusiay T.0.
omictepi KoifaHbuIaasl. TpaHCKpUMIUAMEH Katap (pOHETHKaIBIK OeriieHIM YITiciH jkacay na kaxer. Ka-
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3ipri Ka3ak TUTIHIH YITTHIK KOPIYCHI )acaly YCTiHAE, COFaH Colikec ()OHETHKAIBIK OeNTiJIeHIMiH o3ipiey e
KOKETTUTIKTCH TYBIHIAI OTHIp. OUTKEHI YITTHIK KOPITyCKa opOip IBIOBICTHIH ©31HIIK EPEKIIEeTIriH HAKTHI
Ocpren xoH. DOHETHKAIBIK OCNTiICHIMHIH (OHETHKAIIBIK, (POHOJIOTHSIIBIK TPAHCKPHUILAAH epeKIeliri oap.
doHeTUKANBIK OCNTiNCHIM YITTHIK KOPIYCTBIH 0a3achlHAAaFbl MOTiIHJIEP/E KOJIaHbLIanbl. MoTiHaeri apoip
IBIOBICTHIH AKYCTHKAIBIK, aPTHKYJIISIVSUTBIK, EPIEINSIIBIK CHIIATHI Oepiieni. MpIcallbl, aitinme — KiHiImKe
oyesni, o-JiN-Te: 8 — NaybICTHI OYBIH, Tl — OiTey OYbIH, Ie — aImIbIK OybIH; © — aIIbIK, TUTOPTACHI, €3YIIK;
7 — TUTYIIBI, KaHaMa JKYBICBIHKBI, YH[I; 1 — KbICaH, TiJIOPTaChl, €3YJ]iK; I — epiH-epiHAiK, TOFBICBIHKBL,
KaTaH; € — KYpaH[bl, TIOPTAChl, eMEypiH e3ylik. Anaiina Oy cumarTaMa a1 skeTinaipyai kaxet ereai. Ce-
6e01 kepceTinreH OenrineHiM (HOHOIOTHSUTHIK JKaFbIHAH TONBIKTHIPYABI KAXKET eTeIi.

Homuorceci sicone onapoviy mankwiiay

Co3 arbIMbIH MYILENEY/iH 3aHIBUIBIKTAPbl KaHIaM JereH Cypakka Kayall i3/IereH FaabIMIapabiH Keoi
OHBIH Tingeri Oipmikrepre (cesre, ce3 TipkeciHe) cyiieHe OepMeTiHIH, MyHIalaa THIHBICTAY 3aHIBUIBIKTA-
PBIHBIH /12 KOCBUTATHIHBIH aHFaprad. Ce3nepiiH ce3 aFbIMbIHAa Oenrii Oip Tomrapra Oipiryi pIprakka Oaiina-
HBICTBI Gonazbl. Byt acipece eneH xosaapeiHaa Katar cakranaasl. [I[po3anbik cese ae biprak 6onaisl. blp-
FaK JercHiMi3 Oenrini Oip OybIH caHBIHBIH Oip/IeH yaKbIT apalibIFbIHAA KalTalaHbI OTHIPYBL. bipak ke3 ken-
TeH ce3ep Oipirim, 6ip BIPFaKTHI TOI Kypail OepMerini, exi ce3miH 6ackl Oipirim, Oip BIpFaKIeH aUThUTY YIIiH
oJNapAbIH apachklHa MaFbIHAIBIK Ta Oaiianbic 60y Kepek [6].JKoFapbina KenTipiareH TYKbIpbIM OOMbIHIIA
MOTIH/II BIPFaKThI TOIKA OeJieiik. Ce0eOl mpo3alibiK MAOTIH/E JIe BIPFAK 00J1aIbl.

KpiiibIpeina “2ke3 “Sxernec // ‘mankap “®Tenizmin ~®xaraceinma / ‘te6ecy “Prex /, ®aiiarer “%kep —
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Zpemece / 22THIM-TBIM 256uiKTeH 2*kaparana /, 2cyy “Sxaranan 2'xyycaran // 26ip 2°ropa ¥xoit Slcexingi
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Bbepinren moTiH Oec ceineMHeH 52 bIpFakThl TONTaH, 118 OyHAKTHI TONTaH TYpajabl. MOTiHAETI BIpFaK-
THI TOI MaFbIHACBIHA Kapal TOMTAaChIN OeiHiN OThIp. Erep oJapAblH apaxirid aKelpaTaTblH 0OJICaK, MOTIH-
HiH KeJCiH, Ma3MYHBIH TYCiHe anMaiiMbI3. 3eprreyin A.Da3punKaHOBaHBIH MiKIpiHIIE, CO3 aFbIMBIHIAFBI
BIPFaKThl TONTAPBIH aTHUTYFa UKeM/Ii OOYHI YIIIiH OYBIH CaHBI IIEKTEYIi OOJIaIbl, 9pi ONapAbIH KypaMbIH-
Jarbel cesnep Oip-OipiMeH KaHmai na Oip (aHBIKTAFBIITHIK, TOJBIKTAYBIIITHIK, MBICHIKTAYBIIITHIK XKoHE T.0.)
KaThIHACTA TYPBIIN Oip dyeH epHeriMeH y3aikci3 aitbuiaast [6]. Faaeiv 3.M.ba3apbaeBaHbIH allTybIHIIA, CO3
arpIMBl KOJIeMi MEH Ma3MYH TOJIBIKTBIFBI JKaFbIHAH 9pKEJKi OoJica Ja, 0N ©3iHiH KaObUIIaHysl OaphIChIHIA
(hOHETHKAJBIK TYPHAThl JKaFbIHAH THUSHAKTAJIFAH YKEKe-)KEKe MaFbIHANBIK OOJIEKTep — BIPFAKThl TONTAp
MEH CHHTarmajgapra MyineneHnesi. blprakTel TOI JereHiMi3 ©3iHIH COHFbI OyBIHBIHA TYCKEH BIPFaK CKITiHI
Heri3iHe OIpiKKEH CO3/IeP/IiH €H Killli MaFbIHAJIBIK TOOBI. OJICTTE BIPFAKThI TONTAP CUHTArMajapMeH YHIeci
otbipanpl. Keiine O6ip cuntarma OipHemie biprakThl TonTapiaaH Typaisl [7]. Conna ransivm 3.M.ba3apbaeBa
€3 arbIMBIH/AFbI €H Killll Ma3MyH/IbI OipJIiK BIpFaKThI TON Aen Oepeni. An A.Da3punKaHOBA aybI3Iia CO3/IH
3aHJBUIBIKTapbl OOWBIHIIA YHBIMAACKIN TYPATBHIH CO3 aFbIMBI OipiikTepiH: 1) OyHakThI TON HeMece QOHETHU-
KaJIBIK CO3;

2) BIPFaKTHI TOTI,

3) cuntarma;

4) ceiiniem, — JEI KiKTeH OTBIPBIMN, €H Killi OipJiK peTiHae OyHAKThI TOI HeMece (OHETHKAJBIK CO3M1
kepceteni. Cuntarmanap OyHaKThl TONTap MEH BIPFAKTHl TONTApJaH KYpablll, KYPaMbIHIAFbl OyBIHAAPHI
CHUHTAarMaJIblK €KITiH TYCKeH OybIH aliHaJlachlHIa yibiMaacazsl (AHBIKTarbI, 51-0eT). bepiiren MaTiH OH
KETi CHHTarMaJiaH TypaJibl.

Bepinren MoTiHal OHETHKAIBIK TPAHCKPUIILMS OOWBIHIIA OeNTiNIelTiH Oocak, ToMeHaeriael 6onaapl.
Cebe0i1 pIObIC TIEH OHBIH TaHOACKI CO3/IiH Ka3bUIybl MEH alTHUTYBI YHEMI Oip-OipiHe colikec Keie OepMeiii.

—~10.
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BynapasiH apackiHOarel OChl COMKECCI3AIKTI OapbIHILA a3alThIN, ABIOBICTHIK TUIAI MYMKIHAITIHIIE Ja71 Oepy
VIIIH JUHTBUCTHKAA apHaWbI jKa3y TpaHCKpumIus (JIaT. transcriptic — Kenipy) KojagaHbutais! [3]. Alita-
meiK, C.MpbIp3abexoB Oip FaHa M OpIiHIH MBIHaJall BapHAHTTApPBIH KepceTemi. — 1) blif: MBI, (Ka3bLUTybI
MH), Kbl (KM), BIMBIK (MBIK), TAHBIH (TaHM), Kblifa (KHA), KBIMBIH (KUBIM), JKbIH (JKH), THIMBIH (TUBIH); 2) 1ii:
Ki#t (xn), Ti#t (TH), iliHE (WHE), iHic (mic), Oekiit (Oekm), epiit (epwm), Oittmik (OwITIK), iHip (Wip), TiHiH (THIH); 3)
yit: Myxyiit (myxur), Oyiryit (Oyirru), Oyp-Tyii (OypTr), xKopy#i (3KOpH), MyKyHaT (MYKHAT), KYpy#H (KypH),
Kynyia (kymus); 4) yii: MypydT (MYpHT), MYATCYH (MYATH), TYK-CYH (Tykcm), ypmy# (ypmm), ycyi (ycw),
Menyl (Menu), AyHyHe (IyHue). 5) u: MHCTUTYT, YHUBEPCUTET, HHAIMATHBA, (pu3NKa, KuHO. JKorapbia Oe-
piireH MoTiHTe (DOHETHKAIBIK TPAHCKPHUIIUAHBI Oenrineyne O.)KyHicOeKkTiH 3epTTeyine cyheHmik. Fampm-
HBIH (DOHETHKAIBIK TPAHCKPHUIIITUSIHBI OENTUIEy IeTi apTThl Oenriiepin Heridre anaplk. O mapTTe Oenritep
MBIHANAP:

- KyaH e3yJIiK YHIECTIK oayeH: « » bala

- KiHimkenik 6enrici: « ' » t'hl'ek'

- )KyaH epiHik: «°» q°ul°un®

- KIHIIIKe epiHmiK: «'%» t'ons™t'°pk™

- KaTaHabIK Oenrici: « » bolady

- yHIBIK Oenrici: «» kel

- )KYBICBIHKBUTBIK Oenrici: «_» b1z

- Tycipiny (kemec mpiobicTany): «,» eki [2].

Kpiiislpeina k3" x'er'n'ec’ / mankap t'eH'i3'nin' xkaraceiaa / 10'°0 Yoc'®y rex" / aiiarsl xep Ti,p'er'en’ /
aKinarana yir®ep'y / cam “1'°y3"er'eH' / anbin “kKaja / THIHBICTAI JKATThI// albICTaH / H'eM'ec'e / THIM-TBHIM
0'lif'ik'TeH' KaparaHaa // cyy »aranam JxyycaraH / Oip'ropa Kol c'ex'in'm'i / yi'’ypyn'°yn' k" ep“yd'en',//
maiinai amsik T'°YH 1 ep'®y / yc'°1'°yH'" Kom-Koto / T'°yT'°yH OackIn // MyHapFa TYH I YF YN xKaTap / Kaja-
HBIH K"epyH'’yc"i / oc'ip'ec'e / im'iH'e K'ip'T'en'n'e / O6ap chIMOaThiH / anapliHa KaWpim camap exa'’, //
I°YH' Y0 °y3°yH'n'er'i / M'ili'n'il'ongaran TYpFYHY Oap / K OHKYH mahapaan / ceIpT K'°03'°r"%e / aii*p-
Manr”JIbIFBI KOK 001yT / K'°ep'°YH'T'eH'l M'eH' // aHBIKTam KaparaH ajgam / ana 6'°et°eH" ep'ek'nr'en'ir'in' n'e /
taGap en', // ac'ip'ec'e / T6p°r TaraHra YopHamackaH / anThl KaGarTel yH'°mep / Kaszmail T'iz'n'in’ //
03"°yu"yH"” / femr'n'ip' fen'n'e oK / oc'eM' apxiliTekTyypachiMen / ko3" TaprareiH // K°yH'°n°y3 KelpaaH /
TovH'"°1'% T'eH'i3'm'eH' / cokkan x'en' / iif'iH' T'i,p'ec'k'eH’ / Kp3bpUT Tip'mim’ / yit'°1'®ep°n'°yH KankacsiHAa /
KaMaublll Kanmail / apGaiiFan TaraH-ChIMpaKTapIblH apachiHaH / cyy<Tyoyian erepien'i a'e // Kanausl /
iit'ic'-K OK yceran Tazaptein // x'en'n'in’ Typap “exn' // (Opanxan Bekeii. JKetim Gorta. [ToBecTs).

Bbepinren morinaeri npiObicTap (GOHETHKAIBIK TPAHCKPUTIIUAAAFBI OENTLIEp apKbUTBI MEHUIIIHIIIE TOJBIK
Oepinin oteip. MaTiHge XiHimKemnik OenriciMeH (« ' ») KeJeTiH ce3/ep Kui Ke3enecTi. ANTanbIK, T'eH'i3'miH,
clex'in'm'i, Ti3"'in', ep'eK'mr'en'ir'in' n'exone Gacka ma cesmep. ©.JKyHicOek 3epTTEYiHIE KYBICHIHKBLIBIK
MBIHa«_» OenriMeH OepiiireH, aj0i3 MaKajaMbI31a KYbICBIHKBUILIKTEI Op(hO3UsIbIK CO3/IIKKE CYHEHE OThI-
peII «O» OenriciMeH Oenrinesnik: kabaTTel, Tabap exn, apOaiiraH. MoTiHIe KeMec NBIOBICTANaThIH CO3/IEp e
ke3zaecti. OHmail MpIOBICTAp MBIHAK , » OENTi apKbLIbl KepceTinai: eni — ef,. Col CHAKTHI )KyaH epiHmiKTi
OepyJie MbIHA «°» O€NTi KOJIaHbUIALI. MOTIHIE )KyaH epiHIIKIICH KeJIeTiH co3/ep KIHIIIKe epiHiKKe Kapa-
FaH/a a3 Ke3JeCTi: TYPFYHY, KOUKYH, ¢ Ny Ty Iaamn, TYHIIYF Y. MoTiHAe eH K1l Ke3JeCKeHi KiHilKe
epIHIIIKIIeH KeNeTiH ce3ep. JKiHilKe epiH/IiKIIeH KemeNTiH co3/1ep MbIHAal mapTThl «'°» OenriMeH Kkepce-
Tinai: K°ep°yHT'eH'i M'eH', o1'%ep, 601" o', 1"°yH Vit ox" Y3 yH'1'er 1.

OoHEeTHKANBIK TPAaHCKPUMIHUSAHBI Oepyle op FalbiM OpTYpJi WIAPTTHl Oenriiepii mnaijanaHraH.
[.LKeHecOaeB o3 eHOeriH/Ie MOTIH/IETT MBIOBICTAP/IBIH AUTHUIBIMBIH TOJIBIK KaMTY YIIiH MbIHa/Ial (hOHETHKA-
JIBIK, TPAHCKPHUIIUSAHBI KoyAanraH. « KuHATBICTBEIHEPTIHIHATOHRPTIH (JKomapT) aymaHraaarbi3oTIOPTTHI //
KHUBIPMaL0eCTEMKaH ACKAMKABIHABDKITIT — (OWFaa FaHBIHETIDHLFOMMAHIICILID)  MIBITHIPMAH OMYPI3ip-
réony (eKiuCYpYHAIpAiKapanaibIMKapTOIIAKBIITEI)  KOJYHAAFBIOIpUTIMICIIIKTIH  (KUKaHmaca) 0Oachl-
HAHOBIPLAKATTAIIVKITATIHIDH  KOPYIILOHAIVKIITIWKHHANBICONaieMdC  //  JKaKpIOTHl  (TaMBIPBITOPIH)
OOUTHPUTLETINIKOPCITTI // KOPCITIMLKAHAFOUFAHWKOK, (0aikaadn) MaHIalbIHAHTBIPCUTHIPCIIIPTIMVKATTI.
ToTTuyMYT (9[139Mu6Ii) I9TuOCYHBIHATIBIHAAGFAHAMBIKTAILTYPBIT (OipuoTypTKaHANMA, JKaHAT) eKiuFhI3)
OipuaHananTyyrannaii (OipoFaibITaHIIBIKKAHAAH) OipuayyiIaepukdTTI // eKdyiHIHUKOpKY (MiHe3i) OKy-
yyT3H, (0iy) apMaHBILTIHCHIPIACLKYPOYIIap, eHuaKbIpE! (KifiMIdpiHdLIpiin) mapaamnoKiiaTia //» [4].

[.KeHecOaeBOYIMATIHACTEKCO3EKITIHIMEHTI PKECEKITIH 10111 pe TIHOCNITTepAiKOJ I IaHF aHBIH)KOHEMATIHII
KEHUIIETY YIIIH YHIiHIIOYbIHOapAarsl epiH YHIAECTIriH (OHBIHXKApThUIald BIKMAIBIH) KOPCETHEreHiH, COH-
naii-ak, LOeJriciH TipKeCeKIHrerneco3aepai, / OenricincoiieM immnHeripoHeTHKAIbIKIay3aHbl, // OeNriciH-
ceilyieMIIeriH, rOericiHHeri3rieKmArene0ybIH bl OUIIIPY YIIIHKOIIaHFaHbIHATaIbI [8].
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Kopuvimobinosi

KopsiTa kenrenne, Ka3ipri TinTaHbIMAa (POHETHKAIBIK TPAHCKPHITIINS apHANBI 3epTTey/Ii KaXKeT eTeTiH
Mocene Oonbim TadpuTanel. Cededi (HOHETHKANBIK TPAHCKPHUIIHS MEH (DOHEMATHKAIBIK TPAHCKPHITIIHSHBIH
EPEeKILIeNIri aHbIKTaMa TYPiHJe OepiAreHiMeH, OapAblH MOTIHIET1 KOJIJIaHBICH a3 KaMThlIFaH. COHBIMEH Ka-
Tap op FaJIBIM TPAHCKUIIUSHBIH MAPTTHl OeNTiIepiH opTypii OenrinereH. bi3 o3 Makazambl3ga FaJlbIM
O.)KyHicOeKkTiH (DOHETHKAIBIK TPAHCKUIITUAAA KOJNIAHATHIH IMIAPTTHI OCNTiIEpiH HeTi3re anablK. MoTiHmi
TPaHCKUMIUSMEH OCNTiIeye MbIOBICTAPIBIH SPEKIIICIITIH TYTe]l KAMTYFa THIPBICTHIK. HoTWkeciHe MaFrbiH
FaHa MOTIHJC XKIHIIIKE SPIHIIKIICH KEJCTiH CO3/CPMAiH Ul KOJJIaHBUIFAHBIH Kepyre Oonaabl. Bonamakra
(hoHEMaTHKAIBIK TeH (POHETHKAIBIK TPAHCKHUMIMSIHBIH apaXKiriH aWKbpIHIAI, OJIAPABIH EpPEKIIeTITiH JKoHe
MOTIHAET1 KOJMAAHBICHIH KOPCETETIH 3epPTTEyNep IiH KepPeK eKeHiH OOIKaIBIK,.
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K. Kymabaesa, A.AmanbaeBa

doHeTHUYECKAS U (l)OHOJIOI‘H‘leCKaH TPAHCKPUIIIIAA B Ka3aXCKOM SI3LIKOZHAHUU

B crarbe paccMaTpuBaeTcs MOHATHE O0IIEH TPAHCKPHIIIMY U €€ U3YYeHHE B 00IIEM SI3BIKO3HAHUH. A TaKke
Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX JIAaHHBIX OIPE/IEIISIETCS] COOTHOLICHHE 3BYKa U NMUCHbMa, TO €CTh COAEPIKaHHEe H Pa3InIue
(honeTHuecKoil U (POHOIOTHUECKOH TPAHCKPUIIINHU B Ka3aXCKOM S3BIKO3HAHHU. He3aBHCHMO OT TOTO, KaKoM
S3bIK BBl OepeTe, ero HANHCAaHHE B KAaUeCTBE CHMBOJIA M €r0 3By4YaHUE SBISIETCA HCKIIOYeHHeM. To ecTbh
TPaHCKPUMIHEH MBI ompenensieM cooTHomeHne opdorpadun u opdosmuu. OOGOCHOBBIBACTCS, YTO €CIH
obmras rpaduka mpeacTaBiseT co00i M300pakeHne 3ByKa KaK YCIOBHOTO CHMBOJIA, TO YCJIOBHBIH CHMBOJ,
KOTOPBIH TepefaeTcst Il TOYHOTO OTOOpaKeHWs! 3By4aHMsl TPaHCKPUNIWH. J[OKa3pIBaeTcs, YTO OCHOBHAs
(YHKIMS TPAHCKPUIIMK 3aKJIIOYAETCS] B TOYHOM OTOOpa)KeHWH 3BYKOBOHM MM (hOHEMATH4eCKOi (QyHKIMH
cioBa. OnHa poHEMA MOXKET OBITH IIOMEUeHa pa3HbIMHU OYKBaMU ITPU HAIMCAHHUH, TOTJA KaK B TPAHCKPUIILIUH
onHa GoHeMa IoOMeYeHa TOJIBLKO OZHUM CHMBOJIOM. Jl0 CHX IOp B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHHWH CHCTEMa TPaH-
CKpHIIIIK 3BYKOB HE IIepe/iaBajach, a MapKHPOBAJIach MO-pa3HOMY. ABTOPHI NPUXOAAT K BBIBOAY, YTO B
Hay4YHBIX HCCIEOBAHMIX C IIEJBI0 CHCTEMATH3ANN (POHETHKO-()OHOIOTNIECKOH TPAaHCKPUIIIIUH Ka3aXCKOTO
S3bIKa HEOOXOANMO Pa3IHIaTh (POHETHUECKYIO M (POHONOTHIECKYIO TpaHCKpHIIHIo. [Ipr 5ToM packpbIBaeTcst
aKyCTHYECKHI M apTUKYIAIHOHHBIN XapakTep KaKToH (OHEMBI IS TPAHCKPHUIIINHU CIOB. Tarke B IEIIX
PacKpBITHS MPOCOANYECKON CHEeU(UKH TPAHCKPHOMPYEMBIX CIIOB TEKCT OyJeT MHTOHALMOHHO pa3JielieH Ha
CHHTarMy ¥ NOKa3aHbl HHTOHEMHBIE MOJICIIH.

Knrouesvie cnosa: ponernka, OyKBBI, CIIOBOCOUETAaHHE OYKB, TPAHCKPHUIIMS, GOHETHYECKAs TPAHCKPHIIIIHS,
(oHONOrMYeCKast TPAHCKPHUIILVS, ApTUKYIISLNS, Pa3MeTKa.

Zh. Zhumabayeva, A. Amanbayeva
Phonetic and phonological transcription in Kazakh linguistics

In modern Kazakh linguistics, the problem of transcription arose due to the need for special research. In the
research of scientists, we are not talking about transcription, not about its system, the regularity is not
preserved. The article discusses the concept of general transcription and its study in general linguistics. And
also on the basis of language data, the ratio of sound and writing is determined, that is, the content and
difference of phonetic and phonological transcription in Kazakh linguistics. No matter what language you
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take, its spelling as a symbol and its sound is an exception. That is, by transcription, we determine the ratio of
spelling and orthoepy. If the general graphic is an image of the sound as a conditional symbol, then the
conditional symbol that is transmitted to accurately display the sound of the transcription. The main function
of transcription is to accurately display the sound or phonemic function of a word. One phoneme can be
marked with different letters when writing, whereas in transcription, one phoneme is marked with only one
character. Until now, the system of sound transcription has not been transmitted in Kazakh linguistics, but has
been labeled in different ways. Therefore, in scientific research in order to systematize the phonetic and
phonological transcription of the Kazakh language, it is necessary to distinguish between phonetic and
phonological transcription. At the same time, the acoustic and articulatory nature of each phoneme for the
transcription of words is revealed. Also, in order to reveal the prosodic specificity of the transcribed words,
the text will be intonationally divided into syntagma and intonemic models are shown.

Keywords: phonetics, letters, word combination of letters, transcription, phonetic transcription, phonological
transcription, articulation, markup.

Reference

1 Aryn, E.M. (ed.) (1998). Qazaq tili entsiklopediiasy [Encyclopedia of the Kazakh language]. Almaty: «IDK-TIPO redaktsi-
ialyq baspa ortalygy» [in Kazakh].

2 Abuov, J., Junisbekov, A. (1991). Foneticheskaja zapis' kazahskogo teksta [Phonetic transcription of the Kazakh text]. Alma-
Ata: Gylym [in Russian].

3 Myrzabekov, S. (1999). Qazaq tilinin dybys zhujesi [Sound system of the Kazakh language]. Almaty: Sozdik-Slovar' [in
Kazakh].

4 Kesenbaev, I. (2008). Qazaq til biliminin maseleleri [Problems of Kazakh language education]. Almaty: Arys' [in Kazakh].
5 Reformatsky, A.A. (2003). Vvedenie v jazykovedenie [Introduction to Linguistics]. Moskow: Aspekt Press [in Russian].
6 (2004). Qazaq tilinin orfojepijalyq anyqtagyshy [Orthographic guide of the Kazakh language]. Almaty [in Kazakh].

7 Bazarbayeva, Z.M. (2016). Segmentti zhane supersegmentti fonetika maseleleri [Problems of segmental and supersegmental
phonetics]. Almaty [in Kazakh].

8 Kydyrbayev, K. (2011). Transkripcija tyrleri zhone kazak motinderinix transkripcijalanu zhajy [Types of transcription and
place of transcription of Kazakh texts]. QazUU habarshysy. Filologija serijasy — Messenger of KazNU. Philology series. Vol.4
(134) [in Kazakh].

Cepus «dunonorus». Ne 3(107)/2022 55



DOI 10.31489/2022Ph3/56-64

MPHTH 16.21.27

A. Abasilov!”, A. Kenes?

1Korkyt Ata Kyzylorda University, Kyzylorda, Republic of Kazakhstan;
2Institute for the development of the state language, Almaty, Republic of Kazakhstan
(e-mail: aman_abasilov@mail.ru, aydanakeness@gmail.com)

Language policy: cis and kazakhstan experience

The article provides a comparative analysis of the language policy experience in the CIS countries and the
Republic of Kazakhstan. To understand the current language situation in Kazakhstan, the achievements and
shortcomings of the language policy of the countries coming from the Soviet system are demonstrated. To
improve the state language policy, models that exist in the CIS countries and proposals that are useful for Ka-
zakh science were presented. Taking into account the current state of the state language, the peculiarities of
the development of the language situation in multiethnic countries, including the methods adopted by the CIS
countries to solve the problems of forming the state language policy, the need for a new language policy is
determined in Kazakh society. This indicates the relevance of the study. The study describes the impact of the
difficult language situation in Kazakhstan after gaining independence on the state language policy. Based on
the current language situation, the direction of further progress of language policy in the Republic of Kazakh-
stan will be determined. The article takes into account the experience of language policy in the Baltic states
when the language situation was similar to Kazakhstan, and significant phenomena in the course of their im-
plementation allow Kazakhstan to develop and implement a more effective language policy concerning na-
tional and foreign languages. Within the framework of the specifics of language policy in these countries, is-
sues of functioning and Status feature, a review of legislation will be conducted. As an example, the reforms
in the field of language that prompted Alash figures to do this, as well as the works of scientists who were
engaged in systematic improvement of the use of the native language in life, both in the later and modern pe-
riods, are given. Data on the language policy of Kazakhstan in the Soviet system and documents on the state
language policy in modern Kazakhstan are analyzed. Looking at historical and social factors affecting the
policy, activity, and development of the state language from the point of view of social linguistics, the authors
make proposals for the development of the status and policy of the state language.

Keywords: language policy, language situation, language planning, language development practice, state lan-
guage, Kazakh language

Introduction

If language is a large-scale socio-historical phenomenon, language policy is a political-social complex
system that exists simultaneously and simultaneously interacts with several factors (positive or negative). At
the centre of our analysis, the current experience of language policy in Kazakhstan and the CIS countries is
considered. Discussions and attitudes about the state language that have been taking place recently are open-
ing the field of the issue of improving the language policy.

As a rule, the language policy in society does not consist only of purely linguistic measures aimed at
narrowly solving language problems in the country. It relies on the examples of countries of the world
related to language development, certain positions of public institutions, and special legislative documents of
the state. In addition to these, language policy includes the relationship between language and society,
language and people, preservation and development of the mother tongue, planning the development of
languages by giving them status, changing or stabilizing the linguistic situation, etc. covering a wide range of
critical issues. It is guided by research methods and scientific results of sociolinguistics in this direction.

When observing the direction of the language policy in Kazakhstan, as well as the state of the language
situation in the country, when showing the number of languages in the socio-communicative system, it is
necessary to rely on statistical data. For example, according to the Statistics Agency of the Republic of
Kazakhstan, we see that more than 130 ethnic groups speak 128 languages in the country. But this language
is not actively used in society. They are divided into three groups according to their speakers and their role in
society:

1) widely used languages (the state language is the Kazakh language and the Russian language is used

equally);
2) rarely used languages (languages used as the language of instruction in secondary school);
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3) languages with poorly developed social activity (a small number of languages without writing,
taught only as a native language in Sunday schools, used only among representatives of their ethnic group,
which is limited to them).

Following such a service load of languages in the Kazakh country, the national language policy has the
following directions:

1. The policy of developing the Kazakh language as a state language.

2. The policy of using the Russian language as an official equivalent of the Kazakh language.

3. The policy of developing the English language as a proper entry language into the world economy.

4. Policy of preservation and development of other languages as mother tongue.

As a result of this policy, according to the latest 2009 population census in Kazakhstan, 74% of the
population understands the Kazakh language orally, 64.8% reads fluently, and 62% write fluently [1].

Experimental

When language development is consciously undertaken and language policy is carried out in a
democratic direction, it is first necessary to take into account the linguistic situation of any administrative
territory at a certain time and the social factors affecting it. Two factors of different nature contribute to the
linguistic situation in different territorial parts of the country. The first is objective factors, and the second is
subjective factors. Among the subjective factors, the most important factor is the political factor or language
policy [2; 62].

Language policy has always been considered an integral part of the general political course of the state.
Whether it is the domestic policy concerning certain classes or social groups in a state, foreign policy about
certain countries, national policy in a multiethnic state, and ultimately language policy is not considered
separately from one of them.

Language policy is a system of political, social and social linguistic measures aimed at changing or
stabilizing the language situation in society, implemented by the state and public organizations [3; 158]. In
this case, language policy consists of measures taken to consolidate the status of the language in society,
especially adopted laws, and positions. As a result of all this, language policy allows us to turn the state
language into a real language of society.

Taking into account the world experience, any language develops or disappears in two different ways:
the first - develops by itself, or falls out of use; the second is systematically developed or excluded by
society, the state.

To consider the language situation in Kazakhstan from a social and linguistic point of view, it is
necessary to take into account the historical and political events that contribute to the current state of the
language situation in the Republic. The dynamics of the language situation in Kazakhstan were formed based
on political, economic, and socio-cultural factors in the process of formation and development of the country
in the period from 1917 to 1990 (the Soviet period in the history of Kazakhstan).

During the years of Soviet rule, language policy was one of the main elements of national policy.
Therefore, any change in the state and party orientation in the USSR changed the understanding of the
language problem among the people. The language policy in the multiethnic space of the Soviet Union was
influenced by interethnic relations that developed at different times.

Language policy, language ideology and language planning in Soviet Kazakhstan were all under
pressure from Soviet politics and ideology. This period in the language policy of Kazakhstan is connected
with the course of the policy of the Communist Party, which is aimed at uniting the peoples and languages of
the Soviet Union to strengthen such a system as the Soviet Union. From the same party position, a culture
of" National in form, socialist in content " was formed in the country [4; 369].

After the revolution of 1917, the linguistic policy of the young Soviet state was based on the transfer of
all multiethnic residents of the country to a single common language. The goal was that every Soviet citizen,
regardless of nationality, could freely use the language "common" to society and through it master the
highest peaks of World Culture. The theoretical foundations of the development of language policy and the
justification of the socialist state's attitude to it were reflected in V. I. Lenin's policy on the national question
of 1912-1914. After the end of the era of internal party struggle, and Stalin assumed the role of the sole
leader of the Soviet state, language policy became ambiguous. Since the 1930s, the balance between Russian
and other national languages of the Union, proclaimed by V. I. Lenin, has gradually been disrupted.

The February Revolution of 1917 brought together all the Kazakh intelligentsia. The citizens of Alash
took an active part in raising the flag of liberation and achieving true independence. In April-May 1917,
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regional Kazakh congresses were held in many regional and district centres, and Kazakh committees began
to open.

One of the most important issues considered at the second all - Kazakh Congress in Orenburg on
December 5-13, 1917 was the problem of language. At the Congress, Mirzhakyp Dulatuly noted that there
are not enough schools in Kazakhstan, and there is a shortage of textbooks in the native language of
Kazakhs, so it is necessary to build national schools. To solve these problems, the commission for the
preparation of textbooks in the Kazakh language has started its work. The commission has started work on
the introduction of a model of writing in the Kazakh language, translation of books into the Kazakh
language, etc.

The first of the goals set by Alash figures in Kazakh society at the beginning of the XX century was to
lay the foundations of the state system, and the second was to implement the state language policy. Alash
intelligentsia served in the commission of education without mercy in educating the younger generation,
bringing people to culture. Alash activist Akhmet Baitursynuly says that no language in the world comes out
of itself, that language is born in the cauldron of everyday life of a rich country.

From the very beginning, the government of Alash paid great attention to the education of generations,
and the future of generations. For the next generation to be literate in their native language, they published
textbooks in their native language. In addition, the issue of Kazakh office management was put on the
agenda. It adhered to the idea that education should be in the native language. Special attention was paid to
the publication in the Kazakh language.

Until 1930, although the language policy of the Soviet Union was the ideology of the creation of a
monolingual society, scientists proposed the peculiarities of the Kazakh language, the science of the Kazakh
language in general, the methods of its research, and systematically promoted the use of our native language
in life. After 1930, research in this direction began to be directed in the political direction. The main focus
was on meeting the need to create the positions of the Soviet language policy.

In general, the language reforms carried out during the Soviet Union in the Allied republics of the
USSR, in particular in Kazakhstan, caused intense controversy in the scientific community. Thus, the well-
known Soviet historian and ethnologist M. N. Guboglo believes that the legislative approval of the state
language status for national languages in the late 80s is not directly related to the actual linguistic needs of
the people, but in fact, it was a political step aimed at making the national elites of the allied republics
independent [5; 202].

On this issue, the Kazakh sociolinguist-linguist B. H. Khasanov, who was very concerned about the fate
of the Kazakh language and the narrowing of its scope, expressed an opinion against it. B. H. Khasanov
pointed out that several factors have become an "insurmountable wall" on the way to the introduction of the
state language, among which he pointed out "the status of the Russian language formed by the priority of
representatives of Russian nationality" and sharply criticized the equation of the language status of the
Kazakh and Russian languages, justifying the fact that Kazakh-Russian bilingualism contributes to the
strengthening of assimilation of Kazakhs [6; 30].

A broad view of language policy in the Soviet system includes the position that the Soviet government
pursued a policy of "forced Russification" of the Union republics. At the same time, this position should be
taken from different angles: language is not only a means of communication but also the basis of thinking,
the existence of a person as a person, therefore, a change in the language identity of an individual is
practically equivalent to a change in his thought. Soviet policy, knowing that freedom of language, along
with freedom of conscience, is one of the foundations of human existence, continued to impose foreign
languages. The return of language identity can normalize after some generations have passed, so language
policy should determine the general direction of the movement based on this, the results of which will be
visible within ten years.

The beginning of "perestroika”, combined with the weakening of the role and authority of the Union,
exacerbated internal contradictions in the Union republics, which began to use the language question to
justify the need to grant States national sovereignty. The First Union republics to declare such a right were
Estonia (1988), Latvia (1989), Lithuania (1989) and the Georgian SSR (1990), whose script and Alphabet
differed from the Cyrillic alphabet and as a result had minimal linguistic and cultural ties with the Union.
The response of the Union Center was an attempt to implement a strict language policy. For example, on
April 24, 1990, the law "on languages of the peoples of the USSR" was issued, which declared Russian the
official language for the first time in the history of the Soviet government. This normative legal act has
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existed for more than a year and a half, but the fact of its adoption by the union has shown the importance of
resorting to language policy to resolve growing national contradictions.

Although in most of the former Soviet republics the Russian-speaking population was balanced in
comparison with the local-speaking population that existed in the USSR for more than 70 years, the newly
independent states began to abandon the principle of linguistic pluralism imposed on them.

The beginning of period of language democracy began in 1989, which conditionally coincided with the
period of perestroika in the Soviet Union, and continued its continuation with the national-linguistic policy
of the former Soviet independent republics. This period of language policy is characterized by the desire of
ethnic groups of the republics that have gained independence to pursue a new political status in their native
languages.

Results and Discussion

The period 1991-2011 is characterized by changes in the process of trying to understand the national
and civic identity of the people of post-Soviet countries, attempts to rediscover themselves as citizens of an
individual state at a new level, and the return of history. After the collapse of the Soviet government, the
Russian language lost its status as the official language and language of interethnic communication, and at
present, in some post-Soviet republics, it is recognized only as the language of "no status™ or a representative
of a minority. For example, the Republic of Armenia reflected the main principles of language policy in the
following documents:

1. The law of the Republic of Armenia "on languages" (adopted on April 17, 1993) regulates the
language status and language relations of state authorities and management bodies, enterprises, institutions
and organizations.

2. Charter of European regional languages Yazid, Russian, Greek and Assyrian languages are included
in the list of languages of minorities in Armenia.

In Armenia, since 2011, the legislation has come into force that the native language is only Armenian.
Research by the Gallup Institute confirms the practical implementation of this legislation: because in every-
day life, 97% of citizens of the republic use the national language [7].

Over the past 20 years, the most acute language policy has been reflected in Turkmenistan. President
Saparmurat Niyazov (1990-2006), who in his national policy focused on the creation of a monolithic Turk-
men state, legally deprived the Russian language of its official status even as a state. The deprivation of state
funding for Russian-language media and the press, the Prohibition of the import of Russian-language litera-
ture and the press, as well as the translation of all education into Turkmen, as well as the translation of the
script from Cyrillic to Latin - all would create conditions for the development of Turkmen speakers with pri-
ority. Until 2007, learning Russian in Turkmenistan was possible only at the school of the Russian Embassy
in Ashgabat.

Although in neighbouring Uzbekistan, Russian was the official language of the republic for some time
after the collapse of the Soviet government, alongside Uzbek, which had state status (as required by the 1989
Soviet-Republican "Law on Languages"), since 1995, the law has made Uzbek the sole language of state
administration and proceedings. came out. Even though Uzbekistan has a significant Russian-speaking
community, the Russian language has been given the status of one of the languages of minorities. The main
condition for admission to the civil service is the requirement to know the Uzbek language. This policy
closed the way to power for representatives of other nationalities who do not know the Uzbek language.

Currently, the Russian-speaking population of Kyrgyzstan is facing significant problems. According to
data from the Gallup Institute, 38% of citizens in this country use the Russian language in everyday life, and
52% of the population use the Kyrgyz language (the remaining 10% speak Uzbek, Tajik and other languages
of the region). [7].

According to the law "On the State Language of the Kyrgyz Republic" dated February 12, 2004, the
Russian language is defined as the official language of the republic (and the Kyrgyz language is the state
language). In practice, it is observed that there is no fundamental difference between these two statuses
because according to the same law, it is stated that "the rights and freedoms of citizens cannot be undermined
based on lack of knowledge of the state or official language.”

After the revolution of April 2010, with the coming to power of the Social Democratic Party of
Kyrgyzstan and the declaration of Roza Otunbayeva as the "interim president of Kyrgyzstan", a revision of
the republican legislation began. In particular, R. Otunbayeva confirms the need for "“fundamental reform of
the linguistic component of education” and suggests abandoning teaching Russian in schools. Considering
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the natural decline of the Russian population in the country, it seems very reasonable to reorient the language
policy model of Kyrgyzstan on the Tajik or Uzbek model.

In Moldova, after the collapse of the Soviet Union and between 1990 and 2000, the Russian language
gained state status due to the large Russian-speaking population (according to various estimates, the share of
Russian speakers was from 13% to 20%). The influence of nationalist groups increased when the leader of
the pro-Romanian liberal party, Mihai Ghimpu (who was president from 2009-2010), came to power. As a
result, a debate began in society about the unnecessaryness of the old Soviet policy, and at the same time,
about reducing the role of the Russian language.

The language policy aimed at displacing the Russian language in the Baltic countries has borne fruit. As
a result, the number of Russians in Lithuania is less than 6%, and the issue of the status of the state language
in that country is no longer relevant [8; 67].

At that time, there were few indigenous peoples in Latvia and Estonia. Under the influence of their
language policy, the relocation of the Russian-speaking people to their homeland was carried out very
actively. As a result, after the collapse of the USSR, the number of indigenous Latvians and Estonians was
comparable to the number of Russian residents. Nevertheless, the political authorities of these countries
declared that speaking the mother tongue is the main principle of national policy and decided to abandon the
idea of multinational states.

In the Baltic countries, the Russian language does not have official legal status. The Estonian language
is the language of state administration, and since 1990, the Keeleinspektsioon ("Language Inspectorate"), a
special structure, has been supervising its use in the public administration sphere. Its jurisdiction includes
applying administrative sanctions to officials who violate the republican language legislation: conducting
business in Russian or selectively punishing state employees, including non-Estonian-speaking employees
(mostly teachers).

Today, in Georgia and Azerbaijan, the Russian language is used in everyday life only by the older
generation, but young people are not interested in it. According to the Gallup Institute, only 6% of
Azerbaijani citizens and 7% of Georgian citizens use Russian in everyday communication, while Azerbaijani
and Georgian languages are used by 94% and 92% of the population, which shows that the status of the
Russian language in Transcaucasia is quite low.

Since the mid-2000s, President Emomali Rahmon of Tajikistan has adopted a language policy aimed at
strengthening national sovereignty, and as a result, on October 7, 2009, defining the Tajik language as the
"state language of the Republic of Tajikistan", the law stipulates that "a citizen of the Republic of Tajikistan
must know the state language." Thus, the Russian language was excluded from the sphere of public
administration of the Republic, because "in Tajikistan, the proceedings of legislative, executive and judicial
bodies are carried out in the state language™ (Article 37, 6). In addition, the publication of normative legal
acts in two languages was also stopped.

Acrticle 7 of the current Constitution of the Republic of Kazakhstan, adopted on August 30, 1995, as a
result of a referendum in the country, and Article 4 of the Law on Language in the Republic of Kazakhstan
clearly state: "The state language of the Republic of Kazakhstan is the Kazakh language.” And about the
Russian language: "In state organizations and local self-government bodies, the Russian language is
officially used on an equal footing with the Kazakh language (Article 5)." If we recognize the Russian
language as the official language based on this, it will be a contradiction. Because Russian is unlikely to be
an official language in Kazakhstan. The status of the Russian language is not equal to the status of the
Kazakh language in the Constitution and the Law on Languages. If so, since the official language of
Kazakhstan is not specified in legal documents, it is considered an illegal act to recognize it as an official
language [9; 18].

It seems that there is no difference between the Kazakh language, which has a state status in the
country, and the Russian language, which is considered to be officially used because both are used in the
economy, politics, science, and mass media. Compared to the language policy of other countries reviewed
above, Kazakhstan does not abandon the fundamental principles of the Soviet language policy based on old
principles. It is evidenced by the rule that "The state creates conditions for learning and developing the
languages of the people of Kazakhstan.” This is also guaranteed by our Constitution. The consequence of this
decision is that the country is legally and practically multilingual [10; 98].

Thus, the rapid spread of bilingualism and the development of multilingualism in Kazakhstan was not
only due to historical events but also due to the country's language policy. The general state language policy
should be based on 3 principles:
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1. Through the law of the state protecting the language.

2. Promotion of the state language in society.

3. By allocating funds for the development of content in the state language.

Mass media in the country, first of all, the Internet, played a major role in the formation of both
bilingualism and modern trilingualism. The field of education, where teaching is carried out in foreign
languages, has led to the spread and development of multilingualism. These reasons are closely related to
each other because the mass media and educational institutions of the republic are the drivers and
implementers of the language policy of the state.

State programs for the implementation of the language policy in the Republic of Kazakhstan, divided
into stages, are being implemented. However, our state language is still unable to become the language of
full-fledged communication, business, and science. The reason for this is the attitude of the citizens towards
the future of the language, the choice of the Russian language with the thought that it is "understandable to
everyone".

Another problem is that the issue of bringing to administrative responsibility persons who violate the
current language norms remains weak. There are various reasons for this. One of them is to avoid interethnic
conflicts that may arise as a result of the language problem.

The language of our schools and kindergartens is being translated into a mixed trilingual format.
Currently, in many institutions engaged in preschool education, the educational process is conducted in a
mixed format. Given that a person's language is formed in childhood and youth, education in kindergartens
and schools should be conducted following the National idea of the language.

Due to the existing problems, we are faced with the need to develop a new national language policy that
will maximize the optimal functioning of the state language. A well-known public figure and politician Dos
Koshim believes that the Kazakh language is one of the mainstays of aitys and conscious discussions, it is
"the need for language in society" [11].

According to international experience, the need for a language is created in two ways: the first is based
on the law. The state should adopt certain laws and create a need for the state language. The law provides for
actions from such a measure as the rejection of certain types of activities in case of ignorance of the state
language to fines for advertisers who make mistakes in writing in the state language. Such conditions exist in
the laws of developed countries on the state language. Now, according to the second - the "Baltic countries
approach”, the need for the Kazakh language should be created by native speakers themselves. During the
collapse of the Soviet government, the Russian - speaking population of the Baltic states did not recognize
the native language of the local population-the state language and demanded that others speak Russian, as in
Soviet times. Those who use the Russian language when obliging the state language by law said that" they
discriminate against the Russian language". But in this case, representatives of the Baltic people, who have
been subjected to the forced oppression of the Russian language for half a century, have come up with a new
approach that does not trample culture, and human rights on the ground. At the root of this was the principle:
""no matter what language you speak, | have no business, and | speak my native language."

In the Baltic states, people who spoke Russian in everyday society began to respond (or not respond at
all) in the state language, in the language of the people who formed the basis of this state. Our Kazakh-
speaking citizens should follow this approach. Because you don't have to look at anyone to do it. Only those
who hear the words of the Kazakh language and see the inscriptions begin to understand the need to learn the
Kazakh language. This is a great help for Russian-speaking citizens.

Seventeen years ago, Kazybek Isa's current "Kazakh Voice" newspaper wrote: "Let the Parliament,
which tramples on the state language, be dissolved!" The article published under the title was hotly discussed
in society. In 2011, the "Open Letter of 138" demanding the adoption of a law on the state language, which
demanded the removal of the Russian language from the Constitution, was also supported by the people.
This year, deputy Kazybek Isa sent another question to the Government, in which he made suggestions
regarding the free use of the state language in all spheres [12]. Based on the opinion of Kazybek Isa, today,
since the Law on Language was issued in 1989, when the number of Kazakhs was 39 per cent, the
demographics of Kazakhs have doubled, and modern society demands the competent use of the state
language in all spheres without any obstacles.

Conclusion
In short, the Kazakh language should become a real language of inter-ethnic communication. During
the 30 years since the country became an independent state, the number of local Kazakhs has increased
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significantly, and accordingly, the number of people demanding services in the state language has also
increased. The real way to turn the Kazakh language into a real social communication language is the law.
The international experience of the considered countries can serve as proof and an example. Latvia, whose
language situation is similar to ours, amended the 1989 language law in 1992 and renewed the language law
in 1999. After 1989, Estonia passed a new law "On the State Language™ in 1995, realizing that the language
situation has changed, and again in 2011, it passed the law. Lithuania amended the law after 1989 in 1995
and again in 2011. In addition to the Baltic states, neighbouring countries Uzbekistan and Tajikistan have
adopted their new laws on the state language. Determining the conflicting relationship between the national
languages of the old allied republics and the Russian language, showing the importance of taking into
account linguistic diversity and national identity, he concludes that there is a good reason to re-enact our
Language Law, which has not been updated in thirty years, to raise the status of our state language. we will
take.

The article was written within the framework of grant funding for scientific and (or) scientific and
technical projects for 2021-2023. The research was funded by the Scientific Committee of the Ministry of
Education and Science of the Republic of Kazakhstan (grant AP09259988).
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A. AGacunos, A. KeHec

Tin casicaTbl: TMJI eJiiepi MeH Ka3aKCTAHBIK T:Kipuoe

Maxkanana TM/] ennepi men Kazakcran PecniyOnukachIHAa¥Fsl Tidl cascaThl TOXIpHOeiepiHe CaIbICTHIPMAIIBI
Tanaay skacanaasl. KasakcTaHaarsl Ka3ipri TUIIIK axyaiibl TYCiHY YIIiH KCHECTIK JKYHEIeH IIBIKKAH MeMIie-
KETTep/iH TiJ casicaThIHBIH JKETICTIKTEpi MEH KeMIILTIKTepi KopceTinreH. MeMIIeKeTTIK Tij casicaThbIH XKeTi-
nipy ymin TM/ enxnepinne Gap yirinepai opi Ka3ak FeUIBIMBIHA Talaisl OOJIAPIBIK YCHIHBICTAp alTBUIIBL.
Kazipri MemitekeTTiK TUIIIH axyaiblH, KOl STHOCTHI eJIepeT] TUIIIK jKaFJaiIapblH JaMy epeKIIeTiKTepiH,
coHbIH imiHAe TM/I KeHiCTIriHAeT1 enIepiH MEMIIEKETTIK T CascaThlH KAIBIITACTHIPY MOceIeepiH menry
YIIiH KaObUIIaFaH oIiCTepiHe Kapal Ka3aK KOFaMbIHA Jia JKaHa Tl cascaThl KAXXETTLUIITT aHBIKTANIBIT OTHIP.
By 3epTTeyiH ©3eKTuiriH kepcereai. 3epTTeyie ereMeH K ajqranHaH Keiinri Kasakcranaarsl Kypaeni Tii-
IIK axyaJablH MEMIISKETTIK TiJ casicaThiHa acepi OastHaanaasl. Kasipri tingik axyanasiH Herizinae Kazakcran
PecnyOnukackIHaFbl TiJ CcasiCaTBIHBIH KeJSIIeKTeri inrepijey OarbIThl alKplHAadapl. Makaigana KesiHjae
Tingik axyansl Kasakcranra ykcac 0osraH BaiThik enepiHieri Tis cascaThIHBIH TOXipuOenepi alphIkiia Ha-
3apFa aJbIHbII, OJapbl )KY3ere achlpy OapbIChIHAAFBI eneyli KyObuibicTap KasakcTaHFa YNTTBIK JKOHE IIET
TiJIIepiHe KaThICTBl HEFYPJIBIM THIMIII TiJI CascaThIH J3iplieyTe OHE iCKe achlpyra MyMKiHIIK Oepemi. by
eJJIpPIETi T CasiCaThIHBIH EpPEKIIEeNiri, KbI3MET €Ty Mocelenepi MEH MOPTeOeNiK epeKIIeTiKTepi asChIHAa

62 BecTHuk KaparaHguHckoro yHnBepcuTeTa



Language policy: cis and kazakhstan experience

3aHHAMayapra 10y JKacaiaipl. Anann Kaifpatkeprepi skacayra TYPTKi OONFaH TiJI canachblHAAFbl pedopma-
nap, oJlaH KeiiHri ykoHe Ka3ipri Ke3eHaep/ae e aHa TUTIMI3IiH eMipJeri KOIIaHbIChIH XKyiieni Typae KeTepy-
MEH aifHaJbICKaH FalbIMIapAbIH eHOeKTepi Mblcanra kenrtipineni. Kenecrik xyleneri KazakcTanHbIH Tin cas-
caThl Typallbl JepeKTepi, 3amaHayn Ka3akcraHmarbl MEMJICKETTIK TiJl CasiCAThIHBIH KY)KaTTapbl TajIaHabl.
MeMJIeKeTTIK Till casicaThiHa, KbI3METiHE, JaMybIHA 9Cep CTCTiH TapHXH, dICYMETTIK (akropiapra oneymer-
TIK JTMHTBHCTHKA TYPFBICBIHAH YHUIII, aBTOpJIap MEMIIEKETTIK TiJ1 MopTeOeci MeH cascaThlH JaMBITy JKOHIH-
Iie YCBIHBICTAp Oimipeni.

Kinm ce30ep: Tin casgcatpl, TUIAIK axyall, TUIIK KOocHapiay, Til 1aMbITY ToxXipruOeci, MEMJIEKETTIK Tijl, Ka3aK
TiMi.

A. AGacuios, A. Kenec

SI3bIKOBasI MOJIMTHKA: ONBIT CTPaH CHI' 1 Ka3axCTaHa

B cratbe npuBOAUTCS CpaBHUTEIBHBINA aHATIN3 IPAKTUKH S3BIKOBOM MoMTUKY B cTpanax CHI™ u PecnyOmuke
Kazaxcran. [l IOHUMaHNS COBPEMEHHOM sA3bIKOBOM cuTyanuu B KazaxcraHe moka3aHbl JOCTYDKEHUS U He-
JOCTaTKH S3bIKOBOM MOJIMTHKH TOCYIapCTB-BBIXOALEB U3 COBETCKOI cucTeMbl. {1 COBEPIIEHCTBOBAHMUS TO-
CYHapCTBEHHOH SI3BIKOBOW IOJINTUKH OBLIH MpeUIoXKeHbl 00pa3isl, nmetomuecs B crpanax CHI™ n nonesnsie
JUIsL Ka3aXCKOH Hayku. VICXozs U3 COCTOSHMS COBPEMEHHOI'O IOCYIapCTBEHHOTO A3bIKa, 0COOCHHOCTEH pa3-
BUTHS S3BIKOBOIl CUTYallMy B MHOTOATHOCHBIX CTPaHax, B TOM YHMCJIE€ METOIOB, IPHHATHIX CTPaHAMH Ha IPOC-
tpanctBe CHI™ st pemienus BonpocoB GpopMHPOBaHUS FOCYJAPCTBEHHOM SI3BIKOBON HONUTHKH, BBISBIISETCS
HEOOXOJMMOCTh HOBOW SI3BIKOBOM MOJUTUKU M B Ka3aXCKOM OOIIECTBE. DTO CBUAETEIHCTBYET 00 aKTyajlb-
HOCTU HCCIIENOBaHMS. B HMCCIeoBaHUM OCBEIIACTCS BIMSHUE YCIOXHEHMS A3bIKOBOH cuTyanmu B Ka3zax-
CTaHe Mocyie OOPETeHUs CyBEPEHUTETa Ha S3bIKOBYIO NMOJIMTHKY rocyaapcTBa. Ha ocHOBE COBpEeMEHHOM SI3bI-
KOBOH CHTyallH OTIpeneNsieTcsl HallpaBIeHUe JalbHEHIIero mporpecca s3pIKOBON MONMUTHKH B PecmyOnumke
Kazaxcran. B crathe ocoboe BHUMaHHE yJeJICHO ONBITY SI3BIKOBOW IOJIMTHKK B cTpaHax bantum, s3pIkoBast
00CcTaHOBKa KOTOPBIX B CBOE BpeMsI ObLIA CXOKa ¢ Ka3aXCTAaHCKOM, U CYIIECTBEHHEIE SIBICHUS B X0JI€ HX pea-
nm3anuy no3BoyiiT Kazaxcrany pa3paboTath M peaan3oBaTh Hanboiee 3G (HeKTHBHYIO S3BIKOBYIO ITOJIUTHKY B
OTHOILICHNUH HAIIMOHAJIBHOTO M HHOCTPAHHOTO SI3BIKOB. JlaeTcst 0030p 3aKOHOIATENILCTBA B paMKaX CIELH(pH-
KU S13bIKOBOH ITOJIUTHKH, BOIPOCOB (DYHKIIMOHUPOBAHMS M CTaTyCHBIX OCOOEHHOCTEH B 3THX CTpaHax. B ka-
4eCTBE IMPHMEPOB TPEIOCTaBICHBI PehOPMBI B 00JIACTH S3bIKA, KOTOPBIE CIOCOOCTBOBAIN CO3JaHUIO JEATEIN
Anamra, KOTOpbIe 3aHUMAaINCh CHCTEMAaTHYECKUM MOBBIIICHUEM KU3HEHHOTO YPOBHS POJHOTO sI3bIKa. AHa-
JM3UPYIOTCS JaHHBIE O A3bIKOBOM monuTrke KazaxcraHa B COBETCKO# cucteMe, JOKyMEHTHI O TOCYIapCTBEH-
HOMH SI3BIKOBOIT MOJIMTHKE B coBpeMeHHOM Kazaxcrane. cropuueckue, connanbHble GakTOPEL, BIUSIOMINE Ha
TOCYIapCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO TOJIUTHKY M €TI0 AESTENFHOCTH, B Pa3BHTHE, PACCMATPUBAIOTCS B KOHTEKCTE
COIIMOJIMHTBUCTHKH, @ TaK )K€ aBTOPHI BHICKA3bIBAIOT MPEIOKEHUS 110 Pa3BUTHIO CTATyca M MOJUTUKH IOCY-
JTApCTBEHHOT'O SI3bIKA.

Knrouesvle cnosa: s3pikoBas TIOJINTHKA, FocyﬂapCTBeHHLIfI SA3BIK, Ka3axCKUM A3BIK, A3BIKOBAasA CUTYyalus, A3bI-
KOBO€ IUITAHUPOBAHUE, OTIBIT PA3BUTHA A3bIKA.
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N3 onbiTa HCCIeA0BAHUS KOHIENTA KKPACOTa»:
CBOOOHBIN ACCOUMATUBHBIN IKCIIEPUMEHT

B craTtbe mpezcTaBieHs! pe3yabTaThl CBOOOJIHOTO acCOIMATUBHOTO dKcIeprMeHTa. CIOBO-CTUMYI — «Kpa-
coTay. JlaHHBII SKCIEPUMEHT OBLT MPOBEIEH C MpuMeHeHHeM [ 'yri-opMel, B KOTOPOIi Iepes pecroHeHTa-
MH OBUTO chOopMyNIMpoBaHoO 3ananue: «Hammmure Bamm acconuarum co cioBoM «kpacoTa». B kadectse pe-
CIIOHJICHTOB BBICTYIIIJIO B3pociioe HacelleHHe Kaparanamackoro pernona B Bo3pacre ot 18 mo 50 ser (cTy-
JIeHTHI, paOOTHUKN 00pa30oBaHus, Cephl yciIyr, MEHCHOHEPH! U 1p.). OOpa3oBaHHe pECIOHICHTOB BO BHAMa-
HHE He puHIMaNoch. O0mIee KOIMIeCTBO pecroHAeHToB cocTaBiseT 100 genosek. lensio maHHOTO SKCIIE-
PHMEHTA SBISUIOCH HAOIOACHNE HaJl CEMAaHTHUECKOH HAIOMHEHHOCTBIO KOHIIENTA «KPacoTa) Ha COBPEMEH-
HOM 3Tare (yHKIIMOHUPOBAHHS PyCCKOTO s3bIka B KaparaHanHCKOM perroHe, a TakKe BBIIBICHHUE JHHAMUKH
SI3BIKOBOTO M KOTHUTHBHOT'O COAEPKAHMS JaHHOTO KOHIIENTA.

Kniouesvie cnosa: cBOOOIHBIN acCONMATUBHBIN IKCIIEPUMEHT, KOHILIENT, KpacoTa, pycckuil s3bIk, Kaparan-
JUHCKUH PETHOH.

Beeoenue

Ha coBpeMeHHOM 3Tarne JHHIBHCTHUECKUX HCCIENOBaHUI Bce 0OJblliee BHUMAaHUE YAENSETCs KOTHU-
TUBHOM COCTAaBJISIIOLLEH SI3bIKA, OTPAXKAIOLICH MHIWBHIYAJIbHBIC XapaKTEPUCTUKU €r0 HOCUTENEH, a TaKkKe
BBIABIISIIOIIEH JMHAMUKY SI3bIKOBOTO HAMOJIHEHUS TOTO WM MHOTO KOHIIEIITA.

Kaxpiii eCTECTBEHHBIN S3bIK OTPAXKaeT OMPEACIICHHBIN CITOCO0 KOHIICITyaIu3allid MUpPa, a BhIpaKae-
MbI€ B HEM 3HAUEHUS CKJIQABIBAIOTCS B HEKYIO €ANHYIO CUCTEMY B3TJISIIOB, CBOETO poJa KOJUIEKTUBHYIO (u-
nocoduro, KoTopast MpeJiaraeTcs B KauecTBe 00513aTeNIbHOM Ul BCeX HOCHUTENEH s3bIKa. S3bIK (uKcUpyeT
KOJIJICKTHBHBIC CTEPEOTUIHBIC W STAJOHHBIE TPEACTABICHUS, OOBEKTHBUPYET HHTEPIPETUPYIOLIYIO Jesi-
TEIHHOCTh YEJI0BEYECKOT0 CO3HAHMUS.

B nHacrosiee Bpemsi COBpeMEHHAsI aHTPOIOLEHTpUYECKasl IMHIBUCTUKA XapaKTEpPU3YyETCsl HHTEPECOM K
CyOBEeKTUBHOMY (DaKTOPY B SI3bIKE, K OOBICHHOMY CO3HaHHIO SI3BIKOBOM JINYHOCTH, K PEUEMBICIUTEILHBIM
mporieccam, IpOosIBICHHBIM B METas3bIKOBOW pedIeKCHN 3TOW JIMYHOCTHU. SI3BIK CTAHOBHUTCS OOBEKTOM H3Y-
YEHHs] B HCCIIEJOBAHMAX Pa3INYHBIX HalpaBICHHH, MPEAMETOM HAyYHOTO HWHTEpEca KOTOPHIX BBICTYMAET
cneunpuKa MHAUBUIYAIBHOTO CO3HAHUs yesioBeka. IIpu 3ToM sA3bIK paccMaTpUBaeTCsl Kak CPEICTBO KOMMY-
HUKAIMKA W MO3HAHUS, OTpakaroliee CrenupuuecKrue YepThl MEHTAIbHOCTH €r0 HOCHUTENEH, BhIpaXKaroliee
CHCTEMY B3IJISZIOB U LIEHHOCTEH, (POPMUPYIOIINX S3BIKOBYIO KapTHHY Mupa. VccienoBaHue si3pIka Kak cpel-
cTBa OOIIEHUS U CIIOCO0a BRIPAKEHHSI OCMBICIICHHUS pEalIbHOCTH 00paliaeT BHUMaHNE HCCIIe0BaTeNeH K TeM
COCTABIISIIOIINM SI3bIKOBOM CHUCTEMBI, KOTOpPbIe CHOCOOHBI TMepenaTh OTHOIICHHE TOBOPSIIEro K JEHCTBU-
TEJIHHOCTH.

BaxHo# 007acThi0 JTUHIBUCTUYECKUX HCCICIOBAaHUM B JTAaHHOM HAIpaBICHUM CTAHOBHUTCS M3yUEHHE
SI3BIKOBOTO CO3HAHHUSI C HCIOJNB30BAHWEM JAHHBIX ICHUXOJWHIBHCTUYECKUX JKCHEpUMeHTOB. Cpenn HuX
Hanbonee 3()(HEKTUBHBIM 110 NIPABY CUMTAETCS ACCOLUATUBHBIN IKCIIEPUMEHT. DKCIIEPUMEHTAIbHOE HAIPaB-
JICHHE TICUXOJIMHIBUCTHKN OCHOBBIBAECTCA Ha YTBEPXKACHHUH, YTO OJHUM W3 OCHOBHBIX MEXaHH3MOB pe-
YEMBICIIUTENBHON JIEATENIBHOCTH SIBISIETCS aCCOLMATHBHBIN MEXaHWM3M, KOTOPBIH OTBETCTBEHHBIN 3a ycTa-
HOBJICHHWE HETPOU3BOJBHBIX BEPOATHOCTHBIX CBS3eH, T.e. accommanuii. Mcxoas u3 TOro, 4TO OCHOBHBIMU
CBOMCTBaMH acCCOLMATHBHOTO MEXaHHW3Ma SBISIOTCA HEMPOHM3BOJIBHOCTh W BEPOSATHOCTH, MOXXHO YTBEp-
XKJIaTh, YTO aCCOLMATHBHBIA MEXaHHW3M OOECIIEUHMBACT HENPOU3BOJIILHOCTh M CHOHTAaHHOCTH PEUeBOU jes-
TEIHHOCTH, BBITEKAIOIIETO W3 KOTHUTHBHOTO M PEYEBOTO OIbITa HOCHUTENS A3bIKA. VccienoBanne accorua-
THBHOTO MEXaHM3Ma B PEYEBOM NEATENFHOCTH BBISBISIET POJIh M 3HAYUMOCTD JIJIsl PEUEMBICTUTENBHBIX TPO-
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LIECCOB HEIMPOM3BOJBHBIX CBSI3€H KaK MEXAY HeBEepOAIbHBIMHU ‘‘COIACPKAHUSIMH CO3HAHUS’, TaK U MEXKAY
SI3BIKOBBIMH €MHULIAMU.

Poccwuiickuit yuenstit B. JlonmnHcknit oTMedaet: “AcconnaTUBHBINA MEXaHU3M — OJIMH U3 0a30BBIX MeXa-
HU3MOB PEUYEMBICIUTENBHON NEATEIBHOCTH, JEHCTBYIONIMHA KaK Ha IOBEpOANbHBIX, TaK U Ha BepOaIbHBIX
JTanax pedeBoro mporpaMmupoBanusi. OCHOBHbBIE XapaKTEPUCTUKU aCCOLMALNI, KaueCTBeHHas (THII) U KO-
JIMYECTBEHHAs! (YaCTOTHOCTh), B3aMMOCBSI3aHbl: YaCTOTHBIC aCCOLMALUM (MapagurMaTuieckue, CHHTarMaTH-
YecKHe, TeMaTHUECKIE) 3aKPEIISIIOT PEeUeBbIe U MBICIUTENFHBIE aBTOMATHU3MBI, TEM CaAMBbIM YIPOLIas CMbIC-
JIOBOE TMporpaMMHUpoBaHue BhicKaszbiBanusa [1]. CimemyeT OTMETUTH, YTO MOA ‘‘accoluanueil’” MOHUMAETCs
“CBsI3b MEXIY HEKUMH CyObEKTaMH WM SBICHUSIMH, OCHOBaHHAS Ha HAILlEM JINYHOM, CyOBEKTHBHOM, OIIbI-
Te. ONBIT 3TOT MOXKET COBMAJATh C ONBITOM TOM KyJIbTYphl, K KOTOPOM MBI IIPUHAAJIECKUM, HO BCETa SIBIIS-
eTcs TaKKe M Cyry0o JTUYHBIM, YKOPEHEHHBIM B MPOIILIOM OMBITE OTACIBHOTO uenoBeka” [2; 289].

Omnpenensist 3a1a4y UCCIENOBAaHHUS aCCOLMATUBHOTO MEXaHNU3MA, aCCOLIMATHUBHBIN 3KCIIEPUMEHT MOXKHO
paccMmarpuBaTh Kak ‘‘crielu(UIHBIN A1 JaHHOW KyJNbTYpPHI M SI3bIKa “‘aCCOLMATHBHBIN MPoQuip” 00pa3oB
CO3HAHUsI, UHTETPUPYIOIINi B ceOe yMCTBEHHBIE H YYBCTBEHHBIE 3HAHUS, KOTOPHIMHU 00J1a1aeT KOHKPETHBIN
atHoc” [3; 67].

M. IlaTuc ompenenser acCONMATHUBHBINA HKCIIEPUMEHT KakK “‘0CcO0YyI0 BEpOAIbHYIO CHUTYAIHIO, KOTOpas
CO3JIaeTCsl TIPU MIOMOIIIY 3TOTO SKCIIEPUMEHTA ISl TOTO, YTOOBI BBISIBUTH TICHXHYECKOE peallbHOE ¥ 3HAYHMOE
JUIsL HOCUTENEH sI3bIKa CoepikaHne pu BepOanbHOM oOmmeHnH. [IoHsITHE TUHAMUYHOCTH OTPaXKaeT U Mpo-
LeCCyallbHOCTh, KOHTHHYAJIbHOCTh CEMAHTUKH, KOTOPYIO MOXKET HE YUUTHIBAThH JIMHTBUCT, HO KOTOpAs IS
MICUXOJIMHIBUCTA SIBJISIETCS CYLIECTBEHHBIM CBOMCTBOM cioBa. [I03TOMy OcMBICIEHHE accoluanyy He Beeraa
MOJIaeTCsl TPAAUIIMOHHBIM MPOLeypaM KOMIIOHEHTHOTO aHaIn3a, a TpeOyeT JONOTHUTENbHBIX YCUITHN B HX
uHTeprnperanuu’”’ [4; 23] .

O heKTUBHOCTh HCIOJIB30BAHMS METOJla ACCOLMATUBHOIO 3KCIIEPUMEHTA B Pa3JIMYHBIX 00JacTsaX
oOecrieunBaeTcss HU3KHUM YPOBHEM CIIOCOOHOCTH MAaHUITYJIMPOBAHHUS JTFOJbMH; aBTOMATHUYECKUM XapaKTepOM
ACCOIMAINIL; COMPSHKEHHOCTHIO TPOIIECCa aCCOIIMATUBHOTO SKCIIEPUMEHTA ¢ (PU3UOIOTUIECKUMH PEaKIUsIMH
YeJIOBEKa.

3HaYeHHE acCOLMATHBHOTO AKCIIEPUMEHTA TPYAHO MEePeoLeHUTh. Ero pe3ynbTaTel MOTYT OBITh HCIIOIb-
30BaHbl B PAa3HBIX OOJIACTSX JIMHTBUCTHKH: JUIS HM3YyYEHHS JICKCMUECKOW CHCTEMHOCTH, CEMaHTHYECKON
CTPYKTYPBI CJOBA, KyJIbTYPHO-S3bIKOBBIX COIIOCTABICHHUM, B JICKCUKOrpaduH, JUAXPOHHOW JIMHTBUCTUKE.
ApPryMEHTOM B TOJIb3Y MCIIOJIb30BaHMS aCCOLMATUBHOIO SKCIIEPUMEHTA sBisieTcs: yTBepxkaenue M. CrepHu-
HA, YTO “OKCIEPUMEHTAIILHBIE METO/Ibl MCCIIEJOBAHMSI 3HAUEHUI TPeOYIOT OOJBIINX 3aTPaT, YeM JIOTUIECKUH
aHaJM3 3Ha4YCHUS, HO OHM OKa3bIBAIOTCS HECpaBHEHHO Oojiee 3(PEeKTHBHBIM M SKOHOMHBIM IIyTEM OIpejie-
JIEHUS TICUXOJIOTHYECKH PEAIbHOIO 3HAYEHUS CJIOBa, YeM KOHTEKCTyallbHbIM aHanu3” [5; 122]. B nunrau-
CTHKE 3HAUYEHHE MCII0JIb30BAaHUS aCCOI[MATUBHOTO 3KCIIEPUMEHTA MPOSIBISIETCS B CIICAYIONIEM:

1. Pe3ynbTaThl acCOIMATUBHOTO IKCIIEPUMEHTA MOKHO TPAKTOBATh Kak OOBEKTHUBAIIMIO HAIIMOHAIBHO-
KYJIFTYPHOH crienu(HUKH 00pa3oB SI3bIKOBOI'O CO3HAHUS, TIOCKOJIBKY NMPH NPUMEHEHHH aCCOLUATUBHOIO JKC-
MEPUMEHTA BO3MOXKHO MOJY4YE€HHE NaHHBIX, CBHICTEIbCTBYIOIIMX O HALMOHAIBHO KYJIBTYPHOH MapKHpO-
BaHHOCTH SI3bIKOBOTO 3HaKa M OCOOCHHOCTSX STHOS3BIKOBOI'O CO3HaHMA. HayuyHo-mccienoBaTeNnbCKuil mo-
TEHIMAJ aCCOLMATHUBHBIX KCIIEPUMEHTOB COCTOMT B TOM, YTO HX JaHHBIE, HECYIIHME Ha ce0e OTIeYaToK
KYJITYpbl HapoJa, MPEIOCTaBISIIOT OOraThlii MaTepHal Ul MEXKYJIbTYPHBIX HCCIIEAOBAHMH, MO3BOJISIIOT
JieNaTh 3aKIF0UeHHs O OopMax IEeHHOCTHOTO OCBOEHHS MHpa U (pakTopax JeTepMHHAIMU TTOBEICHUsS 4elo-
BEKa.

2. AccounaTHBHBIA IKCIIEPUMEHT MO3BOJIET BBISICHUTH, KaK YCTPOCHBI ()parMeHTHI SI3BIKOBOI'O CO3Ha-
HUS y HOcUTesel s3blka. Ha ocHOBaHMU CBOOOIHOTO acCOIMATHBHOTO 3KCIIEPUMEHTA MOXKHO, CPaBHUBAs
OTBETHIPEAKIINK Pa3HBIX UCIBITYEMbIX, HAUTH Haubosee yacThle, O0IIHMe, YTO MOXKET MPUBECTH K ITOCTPOE-
HUIO aCCOLMATHBHBIX HOPM JIFOOOTO S3bIKA.

3. AccolnaTUBHBINA SKCHEPUMEHT CIYKUT LIEHHBIM MaTEpHAJIOM Ul M3Y4YEHHUS MCUXOJIOTMUECKUX IK-
BHUBAJICHTOB TOTO, YTO B JIMHI'BUCTHKE HA3bIBAETCS CEMAaHTHUYECKUM IOJIEM, M BCKPHIBAET OOBEKTUBHO CYIIIE-
CTBYIOIIME B [ICUXUKE HOCUTENS SI3bIKa CEMaHTUUECKHE CBS3H CIIOB.

Ocobast BaXHOCTb aCCOLMATUBHOTO AKCIIEPUMEHTa 3aKII0YaeTCs] B BBIACICHUH IICHXOJIOTHYECKOTO
KOMITOHEHTa B 3HAYEHHWH CJIOBAa WJIM mpenmMera. biaromaps 3ToMy CyliecTByeT peanbHas BO3MOXKHOCTh IIO-
CTPOCHUSI CTPYKTYpHI ciioBa. Ha OCHOBaHWM MPOBOJUMBIX IMOJO00OHBIM 00pa30M 3KCIIEPUMEHTOB MOKHO TI0-
JyYUTh LIEHHEHIIMHA MaTepuall, Tak Ha3blBAEMOE JIMHIBUCTUYECKOE MOJIE, KOTOPOE CKPBIBAETCS B ICHXHYE-
CKOM COCTOSIHUM HOCHUTEJIS SI3bIKa U OTIPEIETIIET CEMAaHTHYECKYIO CBSI3b CIIOB.
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M3 onbiTa nccnegoBaHust KOHUeNTa ...

IleHHOCTPH MCTIONB30BaHUS ACCOLMATUBHOTO 3KCIIEPUMEHTA B COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTHKE 3aKJIIOUAETCS
TaKXKe B TOM, YTO aCCOIMATUBHBIA SKCIEPUMEHT (PUKCHPYET aKTyaIbHOE 3HAUCHUE CIIOBA, MIPOSBISIET OTIIH-
YHe ero pealbHOM CEMaHTHKH OT 3HAYCHHUS, TIPEJCTABIEHHOTO B cioBape. OH BBIABIAET MPOCTPAHCTBO acCo-
LMUPOBAHUs, KOTOPOE BBIXOJUT JAJEKO 3a TPAHMILBI CIOBAPHBIX CTaTel, MOCKOJIBKY MEXAY ICHUXOJOTnde-
CKOI1 peallbHOCTBIO CIIOBA IS HOCUTEIS S3bIKa U MPEICTABICHUEM COJEPKaHs CIOBA B CIOBAPHON CTaThe
CYIIECTBYIOT 3HAUUTEIHHBIE PACXOKICHUSI.

ITo muennto E. ['opomiko, “n3ydeHue acconuanuii B HalleM CTOJETHH MOLUIO Kak Obl MO JBYM
HaIPaBJIEHUAM: BO-TIEPBBIX, 3TO MPOBEACHNE MAaCCOBBIX aCCOLMATHBHBIX SKCIIEPUMEHTOB U H3Y4YE€HUEM CO-
OpaHHBIX C WX TIOMOIIBIO0 aCCOIMATUBHBIX HOPM WJIM aCCOIIMATHUBHBIX TOJIEH... Bo-BTOpBIX, paspaboTka u
anpo6anys MHIWBUIYATbHBIX aCCOIMATHBHBIX IKCIEPUMEHTOB, CBSI3aHHBIX C YCTAaHOBJIEHHEM OIIPEIEIICH-
HBIX (aKTOB U3 )KMU3HU UcTbITyeMoro”. [log acconnaTHBHBIM IMOJIEM CJIOBA ydeHasi IOHUMAET COBOKYMHOCTh
aCcCOIMATOB HA CIIOBO-CTHMYJ M OTMEYaeT, YTO aCCOIMATHBHOE T0JIe NMeeT Aapo (Hamboliee YacTOTHEIE pe-
aKknuu) 1 nepudepuro [6].

Metoabl ccae0BaHNA: B TaHHOW CTAaThe AJIS UCCIEA0BAHUS U U3YyUEHUs] HAyYHO-TEOPETUIECKUX UC-
TOYHHMKOB HUCTIONB3YIOTCSI METOABL: 00001IeHNE, KNacCHu(pUKaLus, aHalIN3 U CHHTE3, aHKETUPOBAHUE, ACCOLIH-
ATUBHBIN SKCIIEPUMEHT, H3MEPEHNE YaCTOThI, HHAYKIHA U NeAyKuus u ap. C [eIbio onpeaeneHs] OCHOBHO-
IO TIOHATHUS WCCIIEJOBAHUSA NMPUMEHEHBl METO/bl CPABHEHHUS M COIOCTaBJICHMs, aHaJNoruu. [ omucaHus
pe3yAbTaTOB PadOTHI UCIIONB30BAH OMUCATENBEHBIA METO/.

MartepuajioM uccjieJOBaHUSI MOCIYKUIM acCOLMAlUU PECHOHICHTOB Ha CJIOBO-CTUMYJ "Kpacora',
MOJTy4YeHHBIE B PE3YNIbTaTe MPOBEICHUS aCCOIMATHBHOTO SKCIIEPUMEHTA.

PesynbTaThl u ux obcyxaeHUE

Jltobas sA3pIKOBasi €MWHUIA WU CTPYKTYpa BBI3BIBAET B CO3HAHWH YEJIOBEKa OMpEIeNIeHHBIE acCOoIra-
uuu. B tpynax P.M. ®pyMKHHO# TOAUEPKUBACTCS, YTO aCCOIMALIMN PECTIOHIEHTOB TTO3BOJISIOT OOHAPYKUTh
CBSI3b MEXIy OOBEKTaMHU WM SIBICHUSIMU, IPAYEM UMEIOLINECs] CBSI3H BO3MOXKHO OYyAyT pa3iuuaThcs B 3a-
BHUCUMOCTH OT JINYHOTO OMbITa KAKJOr0 YenoBeka. ECTeCTBEHHO, YTO 3TOT OIBIT (OPMUPYETCS B KAKOH -TO
CTETIeHH W TIOJI BIIMSHUEM OOIIEKYIbTYPHOTO CO3HAHUSA, HEOTHEMIIEMON YaCThI0 KOTOPOU MBI SBIISIEMCS, HO
BCe e B OOJIbIIel Mepe sIBISICTCS WHAWBUAYaIbHBIM, HMEIOIIMM OTHOIICHUE K OTIENBHO B3SITOMY WH/IWBU-
ny [2; 64].

B s3bIKe Kak[0€ CIOBO YKa3bIBAECT HA HAJTUYME CBS3U C onpeleneHHbIMU accounanusiMu. M.M. Komnbl-
neHKo THcan: «Jltoboe ci10Bo, OBLIO M OHO MPOU3HECEHO, YCIBIMIAHO MITH IPOYUTAHO, CTIOCOOHO BBI3BAThH y
YyeJloBeKa MHOKECTBO accoldanuii. He 3aBUCMMO OT TOTO, YTO acCOILMAIMM JUIs KaX/I0TO YeJI0oBeKa SBISIOT-
Csl MHANBHUIyJIbHBIMHU, CIIEIIM(PUYHBIMHA, JABHO OBLJIO 3aMEYEHO, YTO B CO3HAHWH JIFO/Ie BOZHUKAIOT OJMHA-
KOBBIE aCCOIMAINH, OTPAKAIOIIUE YCIIOBUS JKU3HU OIPENIeICHHBIX O0IIeCTBEHHBIX rpynm» [7; 28]. Jlomon-
Has cnoBa M.M. KonbiieHKO MOKHO yKa3aTh, YTO aCCOLMAIIUH SBIISIOTCS OTPaKEHUEM YCIIOBHH CYIIECTBO-
BaHUS OTIPE/IETICHHBIX OOIIECTBEHHBIX TPYII, HO M dKU3HEHHO Ba)KHBIX 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB.

llenpro Hamero accolMaTHBHOTO WCCIEOBAHUS SBISETCS BBIABIEHHE CEMAHTUYECKOTO HATIOJHEHHS
KOHIleNTa "KpacoTa" CpeAr PeCHOHIEHTOB, MPOXHUBAIOIINX B HAcTOsIIee Bpems Ha Tepputopun Kaparan-
JUHCKOH 00J1acTH.

C 1enbio BBITIOTHEHUS HCCIIEIOBATEIBCKUX 33/1a4 OBUIO TIPOBEACHO UCCIIE0BaHNE Ha OCHOBE accolfa-
TUBHOTO JKCIIepUMeHTa. J|aHHBI SKCIEPUMEHT MPOBOAMIICS HAa TEPPUTOPUN OOJIACTH C MapTa IO aBryCT
2022 r. B uccnenosanuu npunsin yuactue 100 pecionnentos cpeau Hux 70,4 sxenckoro mona u 29,6%
MY’KCKOT'O TIOJIa.

PecrionienTs! ObITH pa3HBIX Bo3pacToB OT 18 et mo 50 ner u crapme. Kateropus mo Bo3pactam ObLia
pazneneHa Ha ATk rpynn. Cpeau HEX B Bo3pacte 70 18 et onpoc npouuu Bcero 7 pecrnoHaeHToB (7%), oT
18 mo 23 et — 70 (70%), ot 24 no 34 net — 12 (12%), ot 35 mo 45 net Bcero 5 peconaeHTOB (5%) U OT 46
JIeT ¥ cTapine 6 pecroHIeHTOB (6%) MPUHSIIN y9acTHe B aCCOIIMAaTUBHOM dKCIIEpUMEeHTe. B ornpoce npuHsim
y4acThe B OCHOBHOM CTYAEHTHI B Bo3pacte oT 18 1o 23 ner, uto coctaBisitoT 70% OT KoIMYecTBa BCEX pe-
CIIOHJICHTOB. B ompoce MpHUHANIM y4acThWe CTYACHTHI CIEAYIONIMX 0O0pa30BaTENbHBIX MPOrpaMM: PYCCKHUI
SI3BIK M IUTEpaTypa, GUIIonorus, reorpadusi U UCTOPUSL, XUMHUSL.

Y4acTHUKH oIpoca ObUIM U3 pa3HbIX cep AeATeNbHOCTH, HO B OCHOBHOM IPHHSUIM Y4acTHE CTyACH-
161 (70%), mpenogasatenn (20%), npeacrasurenu cdepsl yeuyr (4%) u 6% — npeacraButenu apyrux chep
JEeSITeTFHOCTH.

IleHHOCTBIO TaHHOTO MCCIEN0BAaHUS SABISIOTCS PE3YNbTAThl, MOIYYEHHBIE B XOA€ aCCOLMATHBHOTO JKC-
MIEPUMEHTA K CIIOBY-CTUMYITy kpacoma. CIOBECHBIE aCCOLMAITUH K CIOBY TO3BOJISIOT ONMHUCATh 0COOEHHOCTH
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BOCHPHUSATHUS KPACOTHI KaK sSIBJICHHSI HA COBPEMEHHOM 3Talle, TaK KaK KaXKIIbIii HOCUTENh S3bIKa MPECTABIISCT
OTIpE/ICNIEHHBIN 00pa3, COOTBETCTBYOIIUI €ro MPE/ICTABICHUSM H €T0 KapTHHE MUPA.

PaccMmoTpuM psiibl acconuanuii, MOMYYEHHBIX B HAIIEM CBOOOJHOM ACCOI[HATUBHOM 3KCIIEPUMEHTE K
CIIOBY-CTUMYITYy «KPacoTay, CIeAYIOIUM 00pa3oM:

OTBeTHI — PeakIUy pa3ieieHbl Ha YeThIPE TPYIITLI C YIETOM HHICKCA YaCTOTHOCTH:

1. Slapo (camble 9acThIe OTBETHI-PEAKITHH ),

2. bnwxkass nepudepus (Ha HECKOJIBKO OTBETOB-PEAKIIUN MEHBIIIE OT S/1pa);

3. NanbHss nepudepus (Malo9acTOTHBIC PEAKIIHH);

4. EnuHAYHBINA (30HA KpaiiHel nepudepun).

Accounaunn PECIOHICHTOB HA CTUMYJI «KKpacoTa»

Acconuanuu Bcero peakmuit
SlnepHbIe peakiuu nesymka (37), npenects (42). 79
brvoxass mepudepus nuckycctBo (14), makusik (12), MonogocTs (8), yX0oxKeH- 55
HOCTh (8), kocMeruka (7), BeuHOCTH (6).
JanbHsis nepudepust KpacoTa cracet Mup (5), BHeIH: kpacorta (5), 1I000Bb 42

(4), BHyTpeHH:s kpacoTa (4), nyma (4), yaukansHas (3),
HenoBTopuMas (2), loctoeBckuit (2), kpacoTta xyuu (2),
custer (2), 3aBopaxkuBaeT (2), He pOANUCH KPAaCHBOH, a
poIuch cyacTINBOH (3), kpacoTa B IJlaXax CMOTPSILETo
)

EmuanaHbIi TIPUPOJIa, JIUII0, MUP, OJISKAA, TAPEHb, BOJIOCHL, MO- 68
JieTIb, BHEIIHOCTb, TJ1a3a, IOMajia, 30pOBbe, INPHIECKa,
Iylna, Moja, KapTHHA, TeNo, Mei3ax (urypa, IBeTsl,
YEJIOBEK, CHJA, CaJlOH, )XHW3Hb MAaHUKIOp, He0O, AeBOY-
Ka, TyObl, HOTH, [IBETOK, KpPacHBO, MYXXYMHA, MODE,
TpyIb, 36pKaJI0, JKEPTBa, IJIaThe, CaceT, IETH, TyIIb,
Hapsil, CTUIb, JICNOTa, BUJ, JIIOAH, Mama, ropoJ, 3a-
KaT, myApa, MY3bIKa, YJIbIOKa, IpeKpacHas, Jiec, HOC,
Oneck, MallnHa, KOHKYpC, PeOEHOK, YUCTOTa, PYKH,
TEHH, 4YyJAO, HOI'TH, ACHBbI'H, COJIHIIC, PECHUIIBI, BEIU-
KOJIeTINe, YKpaIlCeHUs, Tpalusl, KpacHas, IeJUKIOp,
KPAacKH, J0M, ILIUK, IMBO, PUCYHOK, apXHUTEKTypa, Koxka,
uznean, o0yBb, Tyhin, 3BE316I, NOOpOTa, MaraswH.

AHaanpys{ MOJIYYC€HHBIC JAaHHBIC Ha CJIOBO-CTUMYJ Kpacomdad, MOXHO CJ€JaTb BBIBOJA O TOM, 4YTO B
SI3BIKOBOM CO3HAHWH JIFOJIEH KpacoTa CBs3aHa C MPeJACTaBUTEILHUIIAMH JKEHCKOTO ToJ1a (IeBOYKa, IeBYIIKA,
JKEHINMHA, MaMa). B Xoj1e cBOOOTHOTO acCOMMAaTUBHOTO IKCIIEPUMEHTa ObUIO ToNydeHo 244 peakuuu K cJio-
By kpacoTa. [IpeoliaaromumMu peakiusiMU-0TBETaMH Ha KOHIIEIT KPAacoTa SBJISIOTCS JICBYIIKA U MTPEJIECTh.
Accommaliigii co CJI0BOM JIeBYyIIIKa cocTaBiseT 37%, Tak Kak IMEHHO 00pa3 MOJIOAOH JACBYIIKH SBISICTCS 00-
Pa3oM KpacoThl B OTEUECTBEHHOM JTMHTBOKYIIBTYPE.

OTBeTHI-peaKIiy CO CIOBOM IMpeJiecTh cocTaBisieT 42%, Tak Kak MHOTHE CUHTAIOT, 9YTO KpacoTa — 3TO,
B IIEPBYIO OYEPEb, BHEIIHSAS FTAPMOHHUS, COUETAHNE BHEIIHEN U BHYTPEHHEN KPacoThI.

AHanm3upysi IOJy4YeHHbIE OTBETHI-PEAKIIMH, MBI MOXEM CJeJaTh BBIBOJ, YTO KPacoTa — 3TO, MPExIe
BCEr0, BHENIHAS KPacoTa JEBYIIKH, KEHIIWHBI, MOJIOJOCTh, YXO0XKXEHHOCTh, UCKyCCTBO, HAJMUNE MAaKHUSKA,
KpacoTa BeuHa, HO, IOMUMO KPacOThl BHEITHEH BaXKHa M KpacoTa BHYTPEHHSS, KpacoTa JIyIld, MMEHHO OHa
JAPUT JTH000Bb, TO3TOMY HE POJIUCH KPAaCHBOH, a poJuch cuacTimBoil. Kpacorta nymm cuser, cnacaer. Enu-
HUYHBIE PEaKIUH IT03BOJIIOT TOBOPUTH O KPacoTe Kak MOHATUM OOBEMHOM, YHHUBEPCAIHLHOM, BE/Ib 3J1ECh
HaMM BBIJICJIICHBI TaKUE aCCOMAIUM KaK MapC€Hb, MYX4YUWHA, 1CTH, YKPAIICHUA, MOPE, rOpOod, 3aKaT, MallllnHa,
peOeHOK, 10M, Tydin.

BaxxHbIME aTpuOyTamMul KEHCKOH KPacOTHI SBISIOTCS, COTIIACHO aCCOIUAIUSAM PECIIOHICHTOB, OJICXK/Ia,
BOJIOCBI, KOCMETHKA, ITOMaJga, MAaHUKIOP, ITPUYCCKA, IJIaThE, YKpAICHU A, IICTUKIOP.
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M3 onbiTa nccnegoBaHust KOHUeNTa ...

Baxnouenue

O060061mas nprBeeHHBIE TaHHBIE, MOXKHO TTOTIBITATHCS JaTh KAYECTBEHHYIO XapaKTEPUCTHKY MOTyUYeH-
HOMY B pe3yJIbTaTe 3KCIIEPUMEHTa acCOIMATHBHOMY MMOI0. KOHIIENTY KpacoTa COOTBETCTBYET CIIeIyIOIIee
0000IIIeHHOE COJIEpKAaHUE: 3TO TO, YTO BBI3BIBAET BOCXHMIICHHE, HA YTO MPHUIATHO cMOTpeTh. Kpacora — 3T0
TapMOHWMSI BHEIITHETO ¥ BHYTPEHHETO CONIEpKaHUs, eCliu peub HAET 0 denmoBeke. Kpacora — nmousTue, 6omee
MIpHCYIIee KEHCKOMY IOy, T.K. P MMPOBEIESHUH IKCIIEPUMEHTA PECTIOHICHTAMH Yallle BCero OblIa yKa3aHa
accoIMaIus «IeBYIIKay, «<CKCHIUHAY. W 371eCh B acCCOLMATUBHOE MOJIE KPACOTHI BOIILIA TAKUE aCCOIUAIII
KaK TpUYecKa, ToMaja, aThe, MaKUsK, MAaHUKIOP, TICIUKIOP — TO €CTh aTpUOYTHI BHEIIHEH KPacOTHI.

BaxxabiME aTprOyTaMHl KpacOThI TAKXKE SBIISIETCS TAPMOHIS BHEITHEH W BHYTPEHHEH KpacoThl — B Ka-
YecTBE NMPUMEPOB OBLTH BBHIJIEICHBI aCCOIMANNN «HE POJUCH KPACHBOM, a POINCH CUACTIMBOI». JTa acco-
LUAIMS TIPOYHO YKPEIIWIACh B CO3HAHUU HOCHUTENICH, YTO CBUICTEIBCTBYET 00 aKTYaIbHOCTH COYETaHUS KaK
BHEIITHEW, TaK ¥ BHYTPEHHEH KpacoTbl, KPACOTHI JYIITH B YEIIOBEKE.

JlaHHbBIe, MTOTyYeHHBIE B XOJIe aHalIN3a Pe3yIbTaTOB CBOOOIHOTO aCCOIMATHBHOTO 3KCIIEPUMEHTA, SB-
JIIFOTCSL YPE3BBIUAHO Pa3HOOOPa3HBIMUA U MMEIOT OOJIBIIOE 3HAUCHUE B (DOPMUPOBAHUU KOHIIEIITA «KPaco-
Ta) HA COBPEMEHHOM JTarle.
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A.M. Mynposckas

«CyayabIK) KOHLIENTICIH 3epTTey TIKipubdeciHeH:
€PKiH acCOUMATUBTIK IKCNIEPUMEHT

Makanaza «CyJTyJbIKy BIHTaJIaHABIPYIIBI CO3IHIH epPKiH acCOIMATUBTIK SKCIIEPUMEHT HOTHIKENEepi YChIHbLIA-
nb1.Byn 3epTTey accOLMaTHBTIK SKCIIEPUMEHT apKbUIBI JKYPTi3iil, PECTOHAEHTTEepre TaIllChlpMa KypacThl-
pouLabL. «CYIIyIIBIKY) CO3iHE acCOlMaNMsIIapbIHbI3Ab JKa3bHb3aap. Cayannamara Kaparanap! aitMarbiHbH 18
OeH 50 xac apaJBIFBIHAAFBI €PeceK TYPFBIHAAPHI (CTYIEHTTEp, OUTiM Oepy KBI3METKepIiepi, KBI3MET KOpCeTy
KbI3METKepJIIepi, 3eHeTKepiep koHe T.0.) KaThIcThL. PecrioHnenTTepaiH OimiMi eckepinmeni. Peconnentrep-
nig xanmsl casel 100 agaM. By skcnepuMeHTTiH MakcaTsl KaparaHapl aiiMarblHIAFEl OPBIC TLUTIHIH KbI3MET
eTYiHIH Ka3ipri Ke3eHIHIET1 «CYITYNBIK» KOHIENTICIHIH CeMaHTHKAJIBIK Ma3MYHBIH 0aliKay yoHE OCBI KOHIIETI-
TiH TUIAIK )KOHE KOTHUTHBTIK Ma3MYHBIHBIH JMHAMHUKACHIH aHBIKTAY OOJIBI.

Kinm co30ep: epkiH acCOLMATHBTIK SKCIIEPUMEHT, KOHIIETIT, CYJTYJIBIK, OpBIC Tini, KaparaHp! aiiMarsl.

A.M. Mudrovskaya

From the experience of studying the concept ""beauty"":
a free associative experiment

The article considers the results of a free associative experiment of the stimulus word "beauty”. An associa-
tive experiment was carried out in this study, the respondents were given the task: “Write your associations
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with the word “beauty”. The respondents were the adult population of the Karaganda region aged 18 to 50
years (students, education workers, service workers, pensioners, etc.). The education of the respondents was
not taken into account. The total number of respondents is 100 people. The aim of the experiment was to ob-
serve the semantic fullness of the concept of "beauty" at the present stage of the functioning of Russian lan-

guage in the Karaganda region, as well as to identify the dynamics of the linguistic and cognitive content of
this concept.

Key words: free associative experiment, concept, beauty, Russian language, Karaganda region.
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Y1 Ki0eK JKOJIbIHAAFbI Ka3aK AaCTHOHUM/IEPI

¥ip1 XKiOGek KOJBIH MOHAPabIK TYPFBIOAH TUITAHYJBIK 3€pPTTEYAIH MaHbI3BI 30p. byl TUNAiH KyMyNnaTHBTIK
KbI3METIH TYCiHY YIIiH KaxeT. Ka3zak JMHrBoMoaeHUETTaHybIH OalibiTanpl. OChl MakcaTeH Makanana JKibek
JKONBIHZAFBI Kananap 3eprrenesi. OmapIslH MOH-MaFbIHAChI STUMOJIOTHS Kacay apKbUIbI aiiKbIHAaTaabl. ¥IIbl
JKibek >xonmbpl OolpIHAA Kananmap eTe Kem. OmapAsl TyreHAen Tangay — yikeH ic. Makamama Kasakcran
JKepIHeH OpPBIH allFaH KaJalap/blH aTaylapsl HelcaH eTinmi. OHOMAacTHKa YIIiH MarbIHachl KOMeCKi co3aepal
3epTTey 0acThl Makcar Goibln caHanmagsl. COHABIKTaH Ka3ip apXeoJOTHSUIBIK Ka3banap apKbUIbI TaOBUIBII
JKaTKaH Kajla arayliapbl TaJliayFa TapThULABL 3epTTey OapbIChl THSHAKTHI O0Jy YIIIH THApOrpadusuIbK Tep-
MHHTe HeTi3Je]reH acTHoHnMIepMeH mmekrenaik. Caipam, Cerranak, Cys6, lllapamn, Exieri3 Tapuxu kamana-
poiHBIH ¥ibl JKiOek Koapl OOWBIHAAFBI OPBIHBI OCNTINICHIN, aTayNlapblHBIH TUNOTIK YATLIEpl aHBIKTAJIBII,
JKaHaIlIa STUMOJIOTHSUIBIK TYCIHIipMe Oepini.

Kinm ce30ep: oHOMacTHKa, TOIOHNM, IPOMOHHM, OHKOHHM, aCTHOHUM, TUITIK YITiJep, CO3 KypaMsbl, CBIHAP.

Kipicne

Kazakcran Pecnyommkacer [lpesupentinig 1998 sxpurrsl 27 akmanga Ne3859 skapnbiFbIMeH KaObLI-
nanraH «OKiOeK JKOIBIHBIH TapuXd OPTANBIKTAPBIH KaliTa OpKEHIIETY, TYPKITUIIEC MEMIICKETTEPAiH MOACHU
MYpAachIH cakKTay >KoHe cabaKTacTelpa JaMbITy, TypU3M MH(GPAaKYPBUIBIMBIH jKacay MEMJICKETTIK Oarmapia-
Machl» JKY3€re acelpy — oii e e3ekTi Mmocene. bynm OarmapmamanbsiH Oactbl Makcatbl — JKiOeK KOJbI
OOWBIHIAFBI Ka3aKCTAaHJIBIK OOINIKTIH ypOaHMaHYBIHBIH TapUXU KYHECIHIH >KaJIIBIYITTHIK, SJICYyMETTIK-
HKOHOMHMKAJIBIK JKOHE XAIIBIKAPAIIBIK POITIH )KaHFBIPTY. OChI MaKCATTBIH TOJIBIK OPBIHAATYbIHA TUITAHYIIBLIAD
Kocap yJiec Te a3 6oamaiapl.

XPOHOJIOTHSIIBIK, XKoHE MOACHH TYpFhIaH JKibek KOsl Mypanapbl OpKEHUETTIH XKaXaHIBIK €Ki KyObl-
JBICBIHAH TYpaJbl: KOINMeNi eNiH pyXaHH >KoHEe MaTepHalJiblK MOJCHHUETIHIH KHEJIIriHe KoHEe eypasus
KYPJIBIFBIHJAFbI KOIi-KOH/BIK yAepicTepre Heri3 OoJiFaH KaTHapiiapblHaH; ajaMJapIblH TIPIIUIIK OPTAChIH
KaJIBINTACTBIPFaH OTHIPBIKIIBUIBIK-ET1HIIIIK MOJICHUETIH KaJIbIITACThIPFaH 0ail MypachIHaH.

TapuxmbuiapslH MaFIyMaTTapeiHa cyieHcek, JKidek sxomnbl 6.1.4. 11 FaceIpeiHAa-aK cayaa-caTThIKTBIH
KaJIBIITACKAH JKeJliciHe aliHajraH. AJI OHBIH Ka3aKThIH JPOMOHUMIHE (KON artaysl) aiHamybl XI Facwpra
tuecimi. ¥ubl JKiGek >KONBIHBIH eKi OarbIThl OosiraH: O0ipi — OHTYCTIK koi1, ekiHmici — CONTYCTIK KOJI.
Kazakcranra xateictel xon Contycrik xon Oomnmel. byn — Kamrrapman ®eprana mbirein, CaMapkaH,
Bykapa, Meps apkpuibl Xamananra, Cupusira meiiin cospurrad. Kazakcran ocbl COJNTYCTIK KOJJIBIH
OarbIThIHA JKaTaThIH el elli. DepraHa apKbUIbI OTY/IIH Kaymbl KyIuTi OonraHasiktad, XI raceipna Keiraligan
weirbn JKeticy, KazakcTaHHBIH OHTYCTIr apKbUIBI ©TETIH JKOJI KaTThl )KaHAaHbIIThL. Jlepekkesnepae XKidek
»oeiHbIH Kazakcranmars! Temimi [laman meireinm Caiipamra, OHaH TIBIFBICKA Kapail Oet anbin [lapad, by-
IyXKeHT apKpUIbl Tapasra xerteni, oHaH apbl Kyian, Mepki, Acnapara 6apajsl. bys tapanTars! ipi Kana
HayakeHT Typik KaraHZapbIHBIH capaiibl OpHaJlacKaH, cojlail 00Jia Typa COFIbUIAPIBIH Kajlachl OOJbIN ecer-
teni. byt )konna Typremrep MeH KapiiyKTapaslH actaHackl 0oiraH Cys6 kanacel 6ap. Kasipri Tanrap xana-
CBIHBIH Tepickell TychiHaarbl Tonxu3 (Tonxupa) TpaH3WTTI cayJdaHbIH OPTAJIBIFbI OOJFaHBI alThiIa bl OChI
KaJlaJlaH COJTYCTiKKe XypreHne Exiofbl3 aTThl Kana OONBINTHI, OCHl KallajJiaH MIBIKKAH KepyeH Oa3zapbiMeH
atel 1WbIKKaH Koitnblk maxapeiHa asnparad. Celpaapusi OOWBIMEH /€ KEpyeH XKYpreH, Oyl KepyeHuep
TokTaran Kananap — Oteipap (Papab), lllayrap (ocel Katamen Katap «SIcki» maa atamansl) T.1. X1 raceipaa
Caypan men Ceiranak (Cynak), Snrukent, XKenr, Capaiimbik, Capaii-baty xananapeana JKiGek »xodbl ca-
ynacel Kpiza Tyceqi [1].

Ceiirin, JKiOek >k0JbIH 3epTTEyI TapuXIIbIap MeH reorpadrap OipHelle KajlaHbIH aTbIH aTaibl, co-
JIApJIbIH IITIHEH OYJ1 KYHJIE KOHEPreH aTayJiap/ibl 3epTTey MaHbI3IbI.

* Xar-xabapnapra apnanrad asrop. E-mail: zhan.zhak58@gmail.com
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3epTTeyaiH MakcaThl — YJIbl %Ki0OeK KOJIbI OOMBIHIAFEI Kalallap/blH aTayJlapblH MTOHAPAIBIK TYPFBIIaH
cunarray. OcblFaH opail MbIHamaid MiHAeTTep aTKapbuiazbl: ¥jbl JKiOek jkoJbl OOMBIHAAFBI Kajlajgap reo-
rpadUssUTBIK, TAPUXH, STHOJIOTHSJIBIK TYPFBIIaH alKbIHANAIbl, OHOMACTHKAJBIK (TOMOHUMHUKAIIBIK) TYPFbI-
JaH Kanaccu(uKaaaHa b, alKbIHIAIFaH KaJlalapAblH 3THOJIMHTBUCTUKAJIBIK CUITATTAMAChl XKacajla/bl; aCTH-
OHUMJIEPTe STUMOJIOTHSITBIK, CEMAaHTHKAJIBIK TaJ/Iay )Kacanajbl.

3epmmeyoiy a0ic-macindepi

OHOMACTHKAJIBIK JICKCHKAHBI 3€PTTEY/IC SKCIIAHCUOH/IBIK TYPFBIHBI YCTaHy THIM/I, OUTKEHI OYJI TYPFBI
KAJIKBI eCiMIECpAiH OOMBIHAAFEI TAPUXHU, QIICYMETTIK, T.0. aKnapiaapasl KamMTu el Ka3ipri oHoMacTukana cu-
[aTTamalibl, TAPUXH, CAJILICTHIPMAJIbI-CAIFaCThIPMAlIbl, CEMHOTHKANIBIK, CTATUCTUKANBIK 9AICTEP KOJIaHbI-
meim Kyp. byst omicrepni KamraimacTeipa KONJaHy Oi3iH 3epTTey HBICAHBIMBI3IBIH, JKiOEK KOJBIHAAFBI
KaJlaapIblH, CPEKIICIITIHCH KEIIIl MIbIFaIbl. bymap/pIy iliHae OHOMaCTHKANIBIK KaTIapiapIsiH Oenrini 0ip
TiJIT€ THECUTITIHE Kapail TaJgalThIH, TYIIKI TUIII AHBIKTayFa TABIHATEIH TAPUXH JIIC KBI3BIKTHIpaK. OChiFan
opail ce3liH >KaJbl eCiIMHEH HEMECe CO3 TIPKECIHEeH KEeiI MIBIKKAHBIH aHBIKTAHTHIH 3TUMOJIOTHUSUTBIK TaJIIay
Oactel opbiaFa Me Oonaapl. Ce3ai TOpKiHAETYAE aTaylblH TY3UIyli MEH JaMYBIH KOPCETETIH «IIIKi» Taphx
JKOHE aTayJIbIH KOFaMJIbIK OMIp/IiH OeNriii Oip Ke3eHAePIMEH KAThICTBUIBIFBIH OaKaTaThIH «CHIPTKBD) TApPHX-
TBIH BIKIAJIBI aHKBIH OOJIabL.

Homuoicenep osrcone onapoviy mankwinay

ACTHOHMM — OHKOHUMJIEp ILIiHJE KaJa aTayblH OUIIIpETiH TepMUH. ACTHOHMM, OWKOHHMJEp OHOMa-
CTHKA cajlalapsl imIiHe TOTOHNMHSHBIH [eHOepiHeH ThIC IIBIKIANIBI, KepiciHie, Oyap — eTeHelec eciM-
nep. ACTHOHHMIEpTe TOKTaJIalbIK.

¥Yau1 XKibek sxonbiHbiH Kazakcran aymarbiHa Kipep HykTeci CaiipaMm KanaceiHan O0acranansl. Catpam —
Kazipri Typkictan oOnBICEIHAAFH aybll aThl. CalipaMcy ©3eHIHIH KaracklHa OpHaackaH. Enjli MekeH ataypl
OCBI ©3CHTe KaTBICTHI KOMBUIFaH. Oyenri aTel — Mcnmmkal, «eKi ©3eH apajbIFbl», «aK ©3¢H JKarachIHIAFbl
Kajia» JereH MarbIHaaapabl Oinmipreni aiteiaa s [https://e-history.kz/kz/news/show/2381/].

«Kemne typki ce3airinae» Caiipam ce3i Typansl yur mamimeT 6ap: «SAJRAM I: sajram suv menkasi, He-
riyookas Boga (MK III 176). SAJRAM 11 zeozp. Hazsanue ropoga (MK 111, 176). SAJRAMLAN- ymens-
marbcs, yObIBaTh (0 600e): suv sairamlandi Boga yosiia (MK 111, 205)» [2; 481-482]. 3. Myp3aeB ce3nuiri e
oChl meKTeH mbIKnaiael [3: 339-340]. [lemek, Oyn aepekkesaepae caiipaM ce3i coM KyWiHZE ajbIHbII,
MarbIiHAchl OepinreH. Kanmait araynblH KOWBUTYBIHBIH OOJICHIH Yaxi Oomansl. bysr yox coi ce3miH KyMmyis-
THBTIK KbI3METIH alKbIHAaiabl. ON YIIiH, SpUHE, STUMOJIOTHSIIBIK TaJAay apKbUIbl CO3MIH >KacaTybIHBIH
HEri3iH amnibin Oepe amambi3. by yiniH cesmi Oopranan kapay kepek Oonansl. Catpam acTUOHUMI — cail
ruaporpadusIBIK TEpMUHIHE HETi3/IeNiN jKacalFaH XallKbl eciM. Amalna caipam Ce3iHIH HETi3i caip Aem
Oinemi3. MopdonorusibIk xikTepre Obutaiima Oemyre Oonaasl: caup-a-m. Catip ce31 TYPKi TUIAEpiHIH iIIiH-
JIe OFbI3 TOOBIHA KYPFaK apHa, IIYHKBIP, IIYHKBIPAAFbl OVJIaK CHUSAKTHI MarblHAIapabl Oepeni. O./1. Myp3aer
OyJ1 co3JliH Xallxa-MOHFOJI TUTIHEH ThIBA TLTIHE catiblp TYPiHJE EHIEeH/IITH, KKYPFaK apHay», «Cybl KYHBbUIBICKA
NEHiH KETIeNUTIH MIaFrblH ©3€HHIH Ta0aHBI», «Tas3 Cy» JeTeH MarblHaHbl OinmipeTiHiH kepcerexdi [3; 339-
340]. byran y3inmi-kecinai KOChUTY KHBIH, OMTKEHI Ka3akK TUTIHAETI casA3 CO3iHIH catiblp CO3IMEH TOpPKiHIecC
exeHi Oabikanpin Typ. Typki TinmepiHaeri p/3 aybICHalbUIBIFBIH OakpLTacak, OyraH Ke3iMi3 jKeTe Tycel.
Ceiitin, caii(vt)p Kazak TUTIHIETI cas3 CO3IMEH MarblHaNac OONbIN IIbIFaael. Cailipam aTaybIHIAFBl -d —
eTiCTiK JxypHarbl. Kaszak TUTIHIEri eTICTIKTIH ce3kKacaMbIHIa -a OEJNCEeHIII KOJJTaHBUIATHIHBI OalKaaIbl:
bay(vl)p-a, cvin-a, ¥3-a, Ku(vl)H-a, cbliobip-a T.T. Al -m 00Jica Ka3ak TOIMOHHMMJCPIH Jacayda eIayip »Kui
KOJIJAHBUIATBIH KOochbIMIia. MyHb! b.BUApOBTHIH TOMOHUMAIK yiTiNiepiHeH kepyre Oomanpl: «EticTikTeH 3at
€CiM JKacalThIH OHIMII KYPHAK -blM, -IM, -M JIEPEKCi3 3aT YFBIMAAPBIH (Oinim, cenim, meo3im), MEKEHJIIK
YFBIMJIbI OUTIIPETIH 3aT aTayiapblH (Ky3eM, HCaliblibiM, 661im) HKIHE HAKTBI 3aT aTayllapblH (CObIM, MI3iM,
uipim) KamplnTacTeIpapl. TONOHUMIKAcaM/a «TAOUFH HBICAHHBIH TYPAKThl KUMBLIBIH aTayFa Heri3 eTin
asry» (koronatkaH 0i3. — JXK.JK.) apkbuis! a3plH-1IaFBIH aTayiap sxacaasl: Uipiv, Eciv m.0.» [4; 400].

Ceiirin, Catipam acTUOHMMI THIPOHHMI'€ HETi3/IENIEeH aTay, «CYybl Cas3larbll» ©3€H JIereH Marbl-
HaHbI OLTIIpe/I.

Ulapan — opta raceipaa JKiGek xonbiHbIH OHTYCTIK Ka3zakcTaHHaH ©TeTiH >KONBIHAAFB! Kaua aThl.
Kasipri Typkictan o6iabIceiHAa OCBI arTac aybul Oap. [llapan ce3iHiH TYMHYCKAIBIK AbIOBICTANBIMBI — [lla-
pab. AHaIUTHKA-CEMaHTHUKANBIK TICIIMEH JKacajfaH aCTHOHUM wiap XoHe ab ce3jepiHiH OipiriyiHeH Ty3ii-
red. Exinmn 0esiri a6 — mapchel €e3i «Cy» JereH MarblHaHbl OuTaiperiHi Oenrimi. bipinmn Oesiri wap cesi
TaJKBUIAYIbl KKET eTei.
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Xaxkac TiniHzae uvap cesi Oap, anaiia o1 «kap, XKapTac» MarblHACKIH Oinaipeni, Topi3i 4/5k AbIObIC anMa-
cybiHaH O0ojap. [1lapad e3eHiH jxapiibl ©3€H, KapTACThl ©3€H Ay IeorpausUIbIK YoKOeH YHIeCIen .

Kazax xepiane Lllap aTTer e3eH Oap, Kazipri Adait oobicsl, XKapma aynansiaga Epricke KYSITHIH ©3€H.
Illap ce3iH aHBIKTAyBINI €TETiH Oacka aa TomoHmmjep Oaprubuiblk (IllapOymak, Ilapkynasik T.C.C.).
b.buspos: «... F.KoHkammaes, A. O0mipaxMaHOBTap MOHFOJIIBIH AP «CapbD» CHIH €CIMIHEH IIbIFapaibl.
O3eH KYMBIHBIH capbl TYCl CyFa CaprbIll peH Oepin TypaThIHABIKTAaH, MOHF. IIap «Capbh» CO3IHEH XKacalFaH
JIETeH MiKip AYphIC Keneni», — aen ecenrtedimi [4; 109]. JI. )KyHICOB Te MYHBIH MOHFOJJIBIH «Capbl» JCTe¢H
MarblHa OEpeTiH wap Co31HEeH MIBIKKaHBbIH Koimanas! [5; 111-112]. Kazak Tuti TONOHUMAEPIHAE capbl TYCTi
eMec, Y3bIHIBIKTHI OLTIIPETiHIH eCKepCceK, Oy MKipMEH KeJiCy KUBIH.

Tarer ma b. buspos: «Illap ce3iHiH KeNTereH MarbIHAIAPBIHBIH IITIIHEH «IOHTENCK, JOMAaJlaK 3aT» MOHI
FaHa TOTMIOHMMJKacaMra KaTeicyFa KaOineTTi Oonbim kenedi. On reOHBICAHHBIH «JOHTEJICHEe, J0MajaKTaHa
OiTKeH» MIIIIHIH Heri3ri 0enri etinm amanas» [4; 328], — nem kepceTeni. by O0ip Kaparanma KHUCHIHFA Kelei.
Anaiiga aBTOp «I1ap» Ce3iHeH Mapchl TUTIHEH €HTeHIH TaHBI OTHIp. [lapchl TimiHAE «IeoHTeNek, JoMalaKTa-
Ha OITKEH» MarbIHACBIH OepeTiH co3 «mapx» OOJbIN ABIOBICTaNaabl. ANl wapx TYPKi TinAepiHe wap OombII
eMec, wapvlk OONBIN KipreH (uapuvlk Kaupak, wapsbix icin IeTSHISPli €CKe allbIHbI3).

F. KonkammaeB wapa ce3iH «ken TabaHBl HeMece ©3¢H apHachl» Aen caHaiiapl [6]. Mynsl Illapamn
aTaybIMeH OalaHBICTBIpa anMaiMbI3. ONUTKeHi Oipeil cy MarbIHaChIH OepeTiH eKi co3/1i KabaTTacThIpyAbIH
CIIKAHMIAH YOXKi JKOK.

[apce! Timiageri uahap>vaap «rept, TOPTOYPHIID» CO31 A€ aTaaMBIII TOMMOHUM/II XKacayFa apaiaca ana-
THIHBI Typaubl fa mikip Oap [4; 328]. byran kemice typcak, [llapan «Tept cy» HeMece «TepT OYpHIMTH Cy»
OOJIBIN IIBIFaAbl — KUCBIHFA KUCHIK KEIIM TYp, 63¢H aTayblHa YiJecnel TypFaH CUSKTHL Pac, Ka3ak TiniHJe
«TOPT» TEK CaHIbl FaHA €MeC, HBIIAHIBIK MOHJIE «TYTEIIKTI» OLIIipeTiHi 0ap, MBICANBI, «TOPT KYOBbIIaH
TYTeN, TOPT KO3iH Tyrem» IereH/Ie OChl MOH/II aHbIK Oalikayra 6omanbl. Ockiabl eckepin [llapanTsr «ryrenmei
Cy» Jlen KapayFa Ja OonatbiH cusikThl. Anaiina [llapam e3eHiH KopreH agaM OHBI «TYTeliel cy» aemn Oarana-
Mac eni. MyHBIH YcTiHe, yahap mapcel TiniHIAe «uohap» Gonbin AwiObIcTanmans! [http://www.farhang.ru/].
Byran xoca, ushapoeiy uaap OONBIN aybICYBIHBIH yoXKi TaObuiMail Typ. Kaszak TinmiHe yahapow wap GobI
CHI'CH JIeyTe JIe JIANIeIiMi3 J)KOK. ONWTKEHI MapChIHBIH Kajla ISTeH MaFbIHAHbI OepeTiH wahp ce3i ¥ibl XKidek
KOJBI OOWBIHAAFBI TAPUXU aCTHOHHMJEpAE wap OONbIN eHreHiH Oaiikayra Oonanmbl, Mbicansl Kapamap,
Kymap. Ochr cesre cyiiencek, lllapan «kama+cy» TypiHzaeri kypaeni atay O6omen mbiranbl, sran [apaOrer
KaJlaHBIH CYHI em yrambi3. bipak Oy e3ennin Lllapam neren kana 6onmMaii Typranaa 0ap e3eH eKeHiH ecKep-
T'CH KOH.

Caxa TimiHIOE «KaipaH» MaFbIHACKIH OINmipeTiH uaap ce3i Oap. Caxa TimiHIH YJKEH TYCiHIipMe
CO3JIITIH/IC MYHBIH MaFbIHACHI «YyHAH allaHHBIBIPBI MOhYOKTYyYp YblYac yyjax CUp, Xaprbl. Melbkoe MecTo
B peKe, MeJb, OTMEJb» JeN eKi Tinje kepcerinreH [7; 74]. CoHnaii-ak ThiOa TUTIHACTI caapule €O31 Je «O3¢H-
JIeTi KaiipaH O©TKeJ, ©3¢HHIH TaibI3 XKepi» MarslHanapbia Oepei exeH [https://classes.ru/all-tuva/dictionary-
tuva-russian-term-8709.]. Caxa, Tei0a TiJIepiHiH KOHETYPKITIK 2JIEMEHTTEPIi KOOIpeK cakTam KajaraH TiUIIep
€KeHi OenTiy, Tl TapUXbIH TOPKIHIETYAE PETPOCIEKTUBAIBIK OaFrblT KOOiIHECE OCBHI TULIIEpre Kelil Tipe-
netini 6ap. Mynbl kaOwiacak, [llapad «cas3 cy», «kalipanipl ©3eH» 00BN mbIFaabl. bynm — atayra yoax
0oJ1a anaThIH CUSKTHI.

Coiitin, ¥uel XKibek xonbiHAarel [[lapan aTtaybiHBIH aHATUTHKA-CEMAHTHUKANBIK TOCIIMEH JKa-
casifaH, ruiporpadusuIblK TEPMUHIE HETI3JICITeH acTHOHUM eKeHi aHblK. Onait Oosica, [llapan MarbIHACHIH
«KaWpaHIBI Cy», «TalbI3 Cy» Jlen KaObUIIaFaH KeH OoJap ei.

Crizanax xanacel CyHak aTaybIMeH TeHeCTipiie atanaabl. Kei3buiopa o0mbickl YKaHakopraH ayaa-
HeIHBIH CyHakaTa aybUIBIHBIH COJNTYCTIK IIBIFBICHIH/A OONFaH Kalla, peciyOIMKaibIK MaHbI3bl 0ap TapuxH-
MOJICHH eCKepTKitTepaiH Oipi. ¥ bl JKiGek 0bIHBIH OOHBIHIaFbl aCTaHAIIBIK MOpTeOeIeri Kajia OosFaH, AK
OpnansiH 0ac Kanacel Ooreit caHaiFas, 1469-1511 xone 1521-1599 xwiinaper Kazak XaHIBIFRIHBIH acTaHa-
cbl petinge oenrini. @epaaycuain X raceipaa xa3buiral «LllaxHamaceiHIay.

CyHakThIH TaOBIIapChIH KaJlachlHAH,
XKaif anpin xatsl, Oip Cy cajacblHaH, —
JieTeH TapMakTap Oap.

Fanamropaa CeifaHak Ce3iHIH MarbIHACHI XaJBIKTHIK 3THMOJIOTHsS JeHredinae Oepiire: ««ChlFaHaK
CO3IHIH aJIFalIKbl OyBIHBI KOHE TYPKI CO31 «CY0», «CBIF» HEMECE «CYF», «Cy» JereH TYCiHIKKe casibl. ExiHii
OYBIHBI «aH-aKk» «0H OK» nereH [-VIII raceipiap apaceiHIa TYpKi py-Tailanapbl OJaFbIHBIH KaJIbl aTaybl-
HaH IBIKKaH. AWTBIIA KeJle, YHICCTIK 3aHbiHa OaitnanbicThl «ChiFaHaky OOJBIN MIBIKKAH, siFHH «CyJIbl Kayiay
«Cy KaracblHa CaJbIHFaH Kaja» JereH MarblHaHbl Oinmipeni. OTkeni, Coiranak — OypbeiH ChIpIapusHBIH
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XK.A. XKakbinos

Kaparay jxak eTeriHeH araThlH YJIKEH apHAchl MEH TYCTIK JKaFblHaH ©TETiH Kimi Oip cajackl apacelHAa, ai-
HaJjla CyZIbIH OPTAachIH/A KaTKAaH TaOWFH Cy KOpFaHbIMEH KopruanraH. Tapuxmibl 3apasixad KustHaTyJIBIHBIH
mikipiame, «CplFaHak» aTaysl TYPIKIIEACH aymapraHaa «Kamay, KOpFaH» IereH MarblHaHbl Oepemi. Op-
TarachIpIbIK IepekTepae «Criranak — Kpllnak qanachbiHbIH raBaHbl (KaKmackl)» JeTeH TEHEYJep alThUIFaH»
(https://syr-media.kz/tarikh/5303-syana-alasy.html)

Cuvizanar actnonuM petiage Kene Typki cesnirinae kepcerinred: «SUYNAQ eeoep. Ha3BaHHE TO-
poma (MK I, 471)» [2; 513]. MyHuarsl «y» opIiH «F» JeN Te, «iH» nen Te okyra Oomansl. Conma Oy exi
TYpii OKbUIBIMMEH KaoObuimanaael: CyrHak, CyiliHak. byn ce3 Obunaiimia mopdemanaHanbl: cuvle-a-Hax,
0oINKiM, chig-aH-aK, Kajail eceK Te MYHBIH HeTi3iH Je TUAPOTpa(pHsIIBIK TEPMHUHMEH OaiIaHbICTRIpyFa 00-
naael. TyOipiH csie-, cye- memn exi Hyckaaa amyra Oomaapl. CoOHa peTpOCTIEKTHBANBIK KOJIMEH Kapacak, KoHe
TYPKI TUTIHAET1 «CyIBIH» 9yenri MilliHiH OepeTiH ¢yo, cys, cyz Kemin wbiFansl. MyHnsiH Cyrak aTaibll Ke-
TyiHe Jie OCHI MIIiHAEp TYPTKi OonFaH. bysr ce3miH KOCBIMITIACKIH -HaK A€M Te Kapayra 0onanbl. KapHak ofi-
KoHMMiH KapacTeipraH JI. Kapnmosa: «KapHaky TOOHHMI Kap XoHE -HaK (HOK), -1aK/10K, -1a+K, au+K de-
MEHTTEPiHiH KOCBUTYBbIHAH Maiina OOJBII, «Kapibl Kep» JereH MaFblHaHbl Oinaipeni. An -Hax/mox addukci
e30eK TiMiHAe TypaK-Kail aTaylapblH jkacaylsl -10K apdukciniyg 6ip Hyckacsl 6onbin canamage [8; 70], —
nerni. Erep Oyran cyiieHceK, cblzanak Ka3ipTi TUIIMI3AE cbl2aisbl TYPiHIE OOJBIN IIBIFAP €1, aa Oy — CO3MIIH
Oepep MarblHACHIH TiNTEH KYHripTTeHaipin xibepep eai (Kapuak cesin JI. KapumoBanan esremie tanmayra
Oonazpl: Kap — KOHE TYPKI TUTIHAE €TIiCTIK, «apajacy» JlereH MarblHaHbl Ounmipeni [2; 422], oraH -viHakl-
anax (HOPMAHTBl >KANFaHbII TYP, -HAKTBIH aJAbIHOAFBl CYCBIMAbl JAAybICTBl OBIOBIC TYCIN KajiFaH).
CoHOBIKTaH -aHaK KOCBIMIIACBIH KapacThIpraH >keH. Kazak TimiHAe -anax (OpMaHTBHIMEH TOIIOHUMJAED I€,
Oacka 3at ecimaep ne xacanaisl. Muicansl: Kapnax, [llvieanax, kasanax. -anax KYpHeli KOChIMIIA M ca-
HaWMBI3: -aH KoHE -ak. bymap Typki TiniHiH Kai-KaiichiHAa OOJICHIH KOJIaHBUIAABL. -aH JKYPHAFHI €TICTIKTeH
3aT eciM TYABIPHIT, KAMBUIIBIH CTATHKAIBIK KYHiH, KAIITBIH OLIIipin Typasl, OYIT )KYPHAKTHIH (OHETHKAIBIK
HYCKanapel — -aul-en, -vinl-in, -n. Kvip-an, wvie-an, Ooce-n, cyp-em, niui-eH, wble-vlH, Cay-biH, myu-iH,
Magma-H T.C.C. 3aT eciMaep ochl TacinMeH xacanran. Conna Coieanax ce3iHiH OipiHIIi Oeiri cye-an OONbII
IIBIFAIbI 13, OYIT KepJe cye MIMIiHIHIH eTICTIK-eCIMIIK KOPPEeNANUsiACH (CHHKPETHU3M) KaHIaHaAbl (MyHIal
KOppeIsius TYPKi Tinjepinae ote xui kesneceni, MyHbl E.3. KaxXbIOeKoBTIH 3epTTeylepiHEeH aHbIK Kopyre
Oomanel [9]), ceirim, -ar *KYPHAFBIHBIH BIKIMAJIBIMCH CYJIBIH QJIIe0Ip CTaTUKAJBIK KaJIbIH OUIAIpETiH 3aT
ecim Oonpin caHamansl. Kelinri mopdema -ax Ta 3aT €ciM TyIbIpaThlH KYPHAK, YHIACCIMIIK HYCKadapMeH
KOJIIAaHBUIAMBL: -aK/-eK, -bik/-ik, -k. Kazak Tim ceskacamblHIa ©HIMII JKYPHAKKA jKaTaabl. bymap apKeUIbl
JKacaJlFaH 3aT eciMIep MarbIHAJIBIK TUSHAKTHIIBIKKA Me OOJIbII, «Oenriii Oip 3aTThiH He Oip HaKTHI MPOIECTIH
aTaysl peTiHJe Konaanpuaas [10; 319].

Ocpl Tycta CyHak JereH STHOHHMHIH Oap eKeHiH eckepre KeTyiMi3 kepek. CoHma «Kajla aTbl OCHI
STHOHMMHEH HIBIKKaH 0a, aJiie STHOHUM OCHl OMKOHUMHEH IIBIKKaH 0a» JereH 3aHJIbl cypak Tyaabl. OHBIH
YCTiHe, CyHaKTap/IbIH Herisri MekeHi ockl Chiranak (CyHaK) TOHIpETiHIe eKeHiH eCKepceK, OYJI Cypak eTKip-
neHe tyceni. Jepekkesnep Koxajaap MEH CyHaKTapAblH Oip 3THHKAJIBIK TONKA >KAaTaThIHBIH, OJAP/AbIH aTaybl-
HBIH IIBIFYBIH HCIaMaarbl cyHHameH (cyHHahmen) Oaitnanbicteipanbl [http://ushjuz.kz/?page 1d=230].
OnapaplH HMCIaM MHCCHOHEpIJIEpI pETiHle KENTeHIH eCKepCeK, MYHBI TepiCKe WIbIFapyra OoIMaiibl.
CoHIbIKTaH MYHbI OOBEKTHBTI COUKECTIK KaHa JIeN KaparaH YThIMIIBL.

Ceiitin, Colzanax aCTHOHNAMI CYIBIH KaHAAW Ja CTaTHKAJBIK KYHIETi MpOIECiHiH aTaybl OONBIN Ta-
HBLJIAJIBI.

Cysn6 — ¥t XKi0Oek kol 0ofibiHaa, 11y ankaObiHaa, OpTaFrachIpibIK AYip/IiH 0acTankbl Ke3CHIH/IS
(V-VI raceipnapma) 6onran Kana. Kasip AkOenriM ayblTbIHBIH MaHbIH/IA jKacaFaH apXeoJoTrusUIbIK Ka30asa-
paan CysiOThIH KaIIbIKTaphl TaOBLIbIN OThIP. Cys0ThIH ekiHii eciMi — Opaakent. OpaakeHT aTainybl barbic
Typki KaraHaTBIHBIH opfackl 6onran. Cys6 ce3i upaH TimiMeH OainanbicTeipbuianbl: V-VI raceipnapaa Ly
©3CHI OCBUIAM aTaJFaHIbIFBI Typalbl Jepek 0ap: <l s« - Yubl JKibek »OJIBIHAAFBI COFABI Kajachl peTiHe
mbikkad.  Cormpimia  «s10» kaHan, apelKk JereH MarsiHa Oepemi  [https://ru.wikipedia.org/wiki;
https://www.wikiwand.com/kk]. Kerraitnap Cyuie nem araras.

Cys6 ataybl €Ki ChIHApJaH TYPaThIHBI aHBIK: cy+iia6. Cy ce3iHiH MarbiHackl Oenrini. Kemeckinik #ab
CBIHApBIHA.

Kewne Typki cesmirinze: «JABA 1 mokpsrif, Bmaxasii (MK 111, 24)» [2; 221], — neren aitrak 6ap. Haba
CO3iHIH tab 3aT eciMiHeH JKacaJFaH ChbIH eciM eKeHi aliKblH KepiHin Typ. byran kaparanna, Cys0 Oip ce3miH
€Ki peT KalTanaHa OipiryiHeH (cy-cy) skacajiFaH atay OOJIBII IIbIFaIbl. MYHBIH peTi KeIMEHTiHACH.

3.J1. Myp3aeB MbiHanait aepek kenripeni: «Ab, SII - opocurenbHbIl KaHAT (TYpKM., y30., Xope3m,
Maperiickuii oa3uc). Cp. kKazax., KKajim. ocad - "6onbmmoit apsik”, "kanan". P. Myprab oxkanumBanachk 6070-
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TOM masi0 - "MECTO, MOKPBITOE BOOH, IJIe HOTa YeloBeka Joxoaut a0 ana" [bapronsa, 1965, 3]. Bocxoaut k
upaH. a6 - "Bona". O Axsan, Kapasn, Kagpeipsrm, Amkusn B Typkmenckoit CCP, p. Cakbi3sn0 B Komeraare, Tam
xe. Kanamer Kapasio, [Tepmers0 B nenbre Amynapeu; apeBHuit kanan Uepmersd B CapbIKaMBIIIICKON JENTbTe
atort peku. Croga ke Kynsab - uentp Kynsaockoit 001.» [3, 459]. Kepin otbipranbiMbizaaii, CysOThl apblk,
KaHaJIMeH TEHeCTipei, mapchl TilmiHaeri ab (cy) cesiMeH OaitmaHBICTHIPaAbl. Ma6TEIH OChl MAFBIHACH Ka3aK
TOBOpPBIH/AA cakTanraHbiH Oaiikayra Oomamel: «AKAII 1. (K.opma: Apan, Kapwm.; lemvk.: Ilay., Ke3puik.;
Koct.: Aman., JKanr.; Akr.: blpr.; Kapak.) erinniy imine cy xiOepeTiH kimkeHe apbik. 2. (AKT., OWbL;
Typikm.: Tamr., Keneyp.) cy xi0epetin yiakeH apoik. 3. (I'yp., Manf.) xep OeTiHeH OMIKTEy €TiN KacanraH
apeIky» [7; 265]. Cys0TsI Cy apbIFBI peTiHIE TaHy YCTIpT KaparaH/a KUCBIHFA KeJleTiH CUSIKTHL. Anaiima [y
e3eHiHiH epree Cys0 atanraHblH €CKEPCEK, SIFHU MYHBIH ©3¢H €KeHiH O1ICeK, MYHbI MOWbIHAAY KUbIH [11].

M. Kamkapu eHOeriHe KeNTIpiIreH jaban NeKCeMaChIHBIH MaFbIHACHI KYMObl, KYMObL dicep ICTEH Ma-
reiHa Oepemni exeH [12; 499]. by ceiH eciMHIH TYOipi «Hab» exeHi aiikpiH KopiHin Typ. Kazipri Lly (6yperara
Cys0) e3eHiHiH Xaranaybl, TabaHbI KaJblH KyM ekeHi oenrim. Conna, Cysa6 aTaybIHBIH c)y MEH KYM CO3MEpi-
HeH OipikKeHiH aiiKplH TaHyFa Oonanbl. CenTim, OyJ1 ©3¢H «KYMBI KONl Cy» JAETeH MarblHara opaiiiaca KeTim
TYp.

Exioeys (Exieciz). TonxusaeHn OactamaTblH Tepicked »konbsl Tanrap e3eHiH Kyaiail kypim, lieHin
Kammaraii 1mratkanbsl MaHBIHAAFRl OTKEINIHE JeiiH xeTkeH. Oman opi xona [llenrenai ycrimen Antein Emen
Oenecinen ackin, Kekcy ankaObiHa Tyceni ae, Exiorbi3 KamackiHa xeteni. On ka3ipri JlyHFaHOBKa CEIIOCHI-
HBIH OpHBIHAA OonFaH. Bunmbrensm PyOpyk Oyt kanmaunsl DKBUYC em aTaraH. e ankaObIHBIH eH YIKeH Kala
JKYPTHIHBIH Oipi Tam ockl skepeH Tadbutran [history.kz/kz/news/show/2381/]. Ozvizleciz co3nepimen kenreH
TONOHUMJEPl OFBI3 STHOHUMIMEH OaillaHbICTRIPY Oap, anaija 0i3 KapacCThIPBIN OTBIPFaH aTay jJa THAPOr-
padusIIBIK TEPMUHTE HETi3/IeNTeH. AHAJINTHKA-CEMAaHTHKAIBIK TOCIIMEH KacallFaH aCTHOHUM eki CaH ecimi
MEH 0&bl3 3aT eciMiHiH OipiriyiHeH Ty3inreH. Typki TOMOHUMAEPiHIH TUMNITIK yATiciHE cail kemexni. Kene Typki
CO3JIIriHIH alifaKTapblHa KaparaHjia, «Ory3 KaraH» 3mockl MeH «KyTanry OutikTe» 0guZ ce3i e3eH MarbIHa-
ceiHaa Koamaueuran [2; 382]. I'mapoHumaepai 3epTTeyuiiiep/ais 6api STUMOIOTHs OaphICHIHAA o2bislo2is
CO3iHIH OCHl MarblHAChIHA TOKTaM jkacaipl. bi3miHIe, Ka3ipri Ka3ak TUTIHIACTI 63¢H, e3¢k CO3AEPIHIH TYI
TOPKiHi oci3 ce3iHe kemin casnsl. Kazak xepinae Oyn tuntec araynap Oapmbuiblk: Ekiamra (ezeH, AnMaTeb
0011, Eckenni aynanst), Exicaii (ITaBmomap 00:., basuayesut ayn.), Exicop (Kaparannsr 00:1., AkToraii aym.)
1.0. Ceiirimn, Ekieciz (Exio2y3) aCTHOHUMI «KaTap OpHAIACKaH JKYII, KOC TaOWFU HBICAHHBIH CaHbBIH OiIipe-
TiH» MaFbIHAJIAFbl ©3CH aTayblH aJiFaH Kalla aThl OOJIBII IIBIFAIbI.

Kopovimuinosi.

¥ue1 XKibek xonbl 6oiibiHAarsl Kasakcran ayMmarbiHOaFsl Kananap, HeriziHeH, Ka3ak XaHIbIFbl KypbUI-
FaHra JEWiHIi Ke3eHre Tuecisi. JINHrBOMOACHHETTaHy TYPFBICBIHAH aJICaK, TaJfayliapra TapThUIFaH KaJla-
JIapJIbIH KYPbUTybIHA HETi3 00JiFaH (akTop CyapMalibl EriHIIIK eKeHIH aliKpIHaayFa 0oJaapl: OyJ1 Kajiajgap-
IIbIH JIeH1 e3¢H 0oiibiHa opHanackaH. OFaH TuAporpausiIbIK TEPMUHAEPICH KYpallFaH aCTHOHUM/IED HAKThI
kyormk ete anmaapl: OrbizkeHT, Cys0, Caiipam, Ceiranak, Exieris, [llapam, ltebansik T.0. by kamamapapig
aTaynapbl Tapux KOMHayblHa €HIeH: Ka3ipri yakpITTa KojjaHeuiManabl (Caiipamuan 0ackacel). COHIOBIKTaH
Y1 JKibGek xobl OOMBIHIAF Kalla aTaylapblH 3epTTey/ie STUMOJIOTHUSUIBIK Talaay 0acTbl OpbIHFa KOMbLIa-
p11 38

bipHemie xKanaHblH aTaybl TYPKi MEH COFZIBI 3JIeMEHTTepiHiH Oipiryinen Ty3ineni: Cys0, [lapan, Haya-
keHT, Orbi3keHT, [IaHmKkukeHT 1.0. MyHbIH Tapuxu ce0e0i — KasakcTaHHbIH OHTYCTIK eHipiHmeri ¥ibl XKi-
OeK >KOJIBIHBIH OOWBIH/IA TYPKiJep MEH COFIbLIAp KaTap, apanaca TipIIUIiK eTKeH, MbIcaiibl HayakeHT coFapl-
JapJIbIH Kanackl OoJFaH, Oipak OHNIA TYPKi KaFaHIApBIHBIH capaiibl OpHaIackaH. bys ke3eHdl Typki Timi ga-
MYBIHBIH Oip Ke3eHi nen Oaranayra 0oajbl.

OpuHe, Oacka Jja TaOUFH HBICAHJIApFa HeTi3/eNreH acTuonumep ae JKidek »xombiHbH Kazakcran ayma-
reiHza a3 emec: Tanrap, [llayrap, Anmansik, Kymkent, Mepki, Co3ak T.0. Ypbanaany MakcaThIMEH CallbIH-
FaH Tapuxu Kanaiap na 6ap: Hayakent, Tapa3, Otbipap, [llayrap, Capaiimsik, Kymap, Kapamap 1.6. bynap-
JIbI 3ePTTEY JIe THIMJII OOJIMaK, ajl 3epTTEI HOTIKENEp ally — OOJaIIaKThIH 1Ci.

Maxana BR10965370 «¥nw1 JKibex sconvinwviy mapuxu monoHUMUSACHIH EbLILIMOAD MOSbICHIHOA 3epoe-

neyy ammul Kazaxeman PecnyOnuxacvl Founbim dicaone dcogapevl 0inim Munucmpici Oeximken MaKcammobl
b6az0apramanvik H#coba ascbiHOa Hea3vliowl.
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K.A. Kakymnos

Ka3zaxckue actuoHuMbl BeJ1uKoro mejakoBoro MyTH

JIuareucTHYecKoe M3ydeHne BennKoro IMIENKOBOTO MyTH B MEKIUCHHUIUIMHAPHOM ACMEKTEe SIBISETCS BaXK-
HBIM. DTO HEOOXOTUMO JUIA MOHHUMAaHWS KYMYJSTHBHOM (DYHKIIMH SI3bIKa, TAKXKE BHECET CYIICCTBECHHBIN
BKJIaJ B Ka3axCKyIO JHHIBOKYJIbTyposoruio. C 3TOH Ieblo B TaHHOH cTaThH ObLIa 3ajada MCCIeJ0BaTh Ka-
3aXCKHE TOpoJia BJONb Belmkoro menkoBoro mytd. JIst ompenesieHus MOMHOTHI UX 3HAYCHUS OBbLT MpPHUBIIC-
YEeH 3TUMOJIOTHYECKHUIA T0AX0. B1oss Benukoro meakoBoro myTH pacroyiaraioch 04eHb MHOTO TOPOJIOB U
OXBATHTh BCEX UX B 00BbeMe HEOOIbIIOH CTaThi HEBO3MOXKHO. [109TOMY 0OBEKTOM HCCICAOBAHUS CTAIU TO-
poza pacnonoxeHHble Ha Tepputopun Kasaxcrana. [Iisi OHOMACTHKY TJIABHOW LIENBIO SIBISICTCS] UCCIIEI0Ba-
HHE YCTapeBIINX, 3aTEMHEHHBIX HWMEHOBAHHUI, YTOOBI NOCTUYh 3Ty LETdb K aHadu3y ObLIM MPHUBICYCHBI
Ha3BaHHs TOPOJOB, HANICHHBIX MPU apXEOJOTHYECKHX PACKOMKaX. YTOO JOCTHYB JIOTHYECKOTO 3aBEePIICHHS
M3JI0KEHHS MBI OTPAaHUYMJIMCH aCTHOHMMAaMH, OCHOBAaHHBIMHU Ha TUApOrpapuyueckux TepMUHAX. B xone wmc-
CJIeIOBaHUSI YCTAHOBJICHO MECTO B BeIMKOM HIETKOBOM IYTH FOKHBIX Ka3axckux roponaoB Catpam, Culea-
nax, Cysb, Llapan, Exuocys; onpeaeneHbl TUIIOBbIE 00pa3ibl Ha3BaHUIl IPEBHUX TOPOJIOB; JAHO HOBOE ITH-
MOJIOTHYECKOE TOJIKOBAHHE aCTHOHUMaM.

Kniouesvie cnosa: oHOMAcTHKa, TOMOHUM, IPOMOHHM, OMKOHHMM, aCTHOHUM, THITMYECKHE OOpasIlbl, COCTAB
CJI0Ba, KOMITOHEHT.

Zh.A. Zhakupov
Kazakh Astyonyms on the Great Silk Road

The linguistic study of the Great Silk Road in an interdisciplinary aspect is an important study for a complete
understanding of the cumulative function of language. This enriches the Kazakh linguoculturology. For this
purpose, the Kazakh cities of the Great Silk Road were studied. Their meaning is determined by etymology.

There were a lot of cities along the Silk Road. It is impossible to cover all of them in the scope of the article.
Therefore, cities located in Kazakhstan became the object of the study. The main goal for onomastics is the
study of obscured words, in order to achieve this goal, the names of cities found by archaeological excava-
tions are involved in the analysis. In order for the course of the study to be logically collected, we limited
ourselves to astyonyms based on hydrographic terms. The place of the cities Sairam, Syganak, Suyab,
Sharap, Ekioguz in the Great Silk Road was established; typical patterns of city names are determined, a new
etymological interpretation of astyonyms is given.

Key words: onomastics, toponym, dromonim, oikonym, astyonym, typical patterns, word composition, com-
ponent.
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Ctuiib KYObUIBICHI: JIMHTBUCTHKA KOHE MOITHKA

Makasnaaa KepKkeM MOTIH CTHIMCTHKACHI FBUIBIMH IIPOOIEMaTHKACHI KapacThIpbUIFaH. ABTOpiIap Oy Macere-
HiH ©3€KTi TEOPHSIIBIK XOHE O/liCHAMANBIK KbIpjapblHa MoH OcepreH. CTHIb ©3iHIH TaOuUFaThIHA Opail Xkaj-
TBIQHUIONOTHSUTBIK KYOBUTBIC peTiHae KapacTblpburraH. Tin OimiMi xkoHe oqeOHeTTaHy FbUIBIMIAPBIHIAFbI
CTHJIb MOCEJIECIHIH TUIAIK JKOHE 91eOM TYPFhIIAarbl FalNbIMIApAbIH MiKipjepi MEH OFaH OepiireH FhUIBIMU
aHBIKTaMaJyap HeTi3re aibIHBII, TYKbIpbIMAap skacanraH. OHBIH iiHJe, MIETeNTiK XKIHEe OTaHbIK FaIbIMIap-
IbIH eHOexTepi kenTipinred. CHIaTbIHA Opail KepkeM MATiHJeTi CTHIIBAIH OipHemnre KabaTTaphl KOPCETiIreH.
Ockl GarpITTa alTHUIFaH FRUIBIMH IIKipJIep MEH KOHIIETIHUIAp capalaHFaH. Ocipece, JIMHTBUCTUKAJIBIK CTH-
JIMCTHKAFa alphIKIIa MoH Oepulil, THICTI FRUIBIMHA-TEOPHSUIBIK KOPBITHIHABLIAP JKacalFaH. Makanaarsl FbI-
JIBIMH KOPBITHIHABLUIAP KOPKEM IIbIFapMajiap HEri3iHIe OpbIHAAIBII, KAKETTI CABICTRIPYIap KYPTi3ireH.

Kinm cesoep: tin, onebuer, KOpKEeM LIBIFapMa, MOTiH, CTHIHCTHKA, JICKCHKA, CTHIIb, FBUIBIM, XYie, 3epTTey,
aBTOp 00pas.

Kipicne

Tin meH onebuerTi OalimaHBICTHIPATHIH cabakTac epekmiernikTep ken. OHBIH cebebi co3 eHepi peTiHIe
oMeOMETTiH HeTi3Ti MaTepHalbl Till OOIFaHIBIKTaH OJ 9[e0U IMIbIFapMaHbIH UACSIBIK Ma3MYHBIH J1a, KOMIIO-
3ULUSUTBIK, KYPBUIBIMBIH J1a KaJbIITacThipaabl. OchlIaH KOpKEM IIbIFAPMaHBIH OpTaK TUIMIK OipiiKTepiHiH
cunartel mbiFanel. OHIANH epeKmIeNikTep KOpKeM IIbIFapMaHbIH CTHIIH Kypaiael. Conm cebenTi e, >Kaimmbl
oneOu BIFapMaHblH HeMece Oenrimi Oip Kajmamrep/IiH MIbIFapMallapblHAarsl TIMIK KyOBUTBICTapabl Kapac-
THIPYJBIH HETi3r1 Oip cajackl OHBIH CTHIIBAIK EPeKIICTIKTePiH TaHy MICceIeCiMeH OaiiaHbICThI OOJBII Keje-
TiHi MoniM. BipiHmiaen, Genrinai Oip HmIBIFApMaHBIH HEMECE JKalIbl Ka3yIIbl IIbIFapMalapbIHbIH CTHIIBIIK
apHaJapblH KOPCETY, COJI aBTOP/IBIH TUIIIK KOMIIOHEHTTEP I KOJIJaHy MYMKIHAIKTEepiH capaiayFa ol alca,
CKIHIIIICH, CTHJIBAI KapacThIpy TUIMIK TYPFBIAAH ajfaHAa KEIICHI 3epTTey OOJBIN TaObLIaabl. OWTKEHI,
CTHJIb KaTErOpUsChl TiT OUTIMIHIH OapJiiblK cajachkIMEeH OaiiiaHbICThL. MyHaa (DOHETHKA 1A, JTEKCUKOJIOTHS
MeH (pazeosiorus aa, MopQoJIOrHs MEH CHHTAKCHC T€ KAMTHUIA/IBL.

FoutbiMpma ctune Typanbl OpTak TYCIHIKTIH, FBUIBIMH OpTaja KaObUIIaHFaH MaHBI3Ibl OPTAK MIEHTYILi
FBUIBIMH TYKBIPBIMIAPABIH KaJbIlITaca KOWMAaybl CTWIMCTHKAJBIK 3epTTeyjep  JKYprizy OapbIChIHIA
TYBIHJIAWTHIH €H OipiHII KUBIHIBIK. Ocipece, Ka3ak Til OUTiMiHAe ®almbl (PyHKIIMOHAIIEI CTHIIBAEPre, Ke-
KeJIereH aKbIH-Ka3yIlblIap LIbIFapMaliapbiHbIH CTHIIiHE OaiaHBICTHI eHOSKTep OOJIFaHBIMEH Jie, CTHIIbIe
KaTBICTBI TEOPHUSIIBIK CHOEKTEPHiH a3ibIFbl Ce3UIeAl, COJaH Oapbill TEPMUHOJOTHSIIBIK JKYHE, YFbIM-
TYCIHIKTEP/IiH apaxiri kei0ip TycTapaa OYJIBIHFBIP KYHiHAE KaJbI OTHIPFaHbl OENTiIi.

3epmmey depexmepi men adicmepi
TakpIpBINTHI 3ePTTEYC TAAAY, KHHAKTAY, SJICTEPiHIH YCTAHBIMAAPHI OACIIBIIBIKKA AJTBIH/IbI.
3epmmey Hamuodicenepi Mmen maiKbiiay

OTaHAabIK TN OLTIMIHJIET] CTHIMCTHKAIBIK 3epTTEYIep, OJIAp/IbIH iIIiH/e MEHTiHIIIE OPHBIKKAH TEOPHSsI-
JBIK, OU-TKipIep (YHKIMOHANIBI CTHIINCTHKA CajlachiIMEH THIFbI3 OaiimaHbicThl Oonbinm M.banmakaeBThIH,
[.KenecOaes nen ' .Myca0aeBtbid, K.AxanoBTbsiH, P.Chi3asikoBanbiH, C.McaeBThiH, O.XaCECHOBTIH OKYJIBIK-
TapblHJa JKOHE 3ePTTEYJICPIHIC XPECTOMATHUSIBIK BIHFaHa Ka3bUIFAHBIH JKAaKChl Oljgemi3. OjeOuerraHyra
KeNCeK, OChIHAai eHOekrepniH KartapeiHoa K. KymamuestiH, 3.AxmeroBTiH, ©O.KOHBIpaTOaeBTHIH,
C.Herumortin, K.)KycinTiH enoexTepin ataiimMbiz. CTUIbIre OailylaHBICTBI OCBI OKYJIBIKTAp MEH 3epTTeYJIepe
KOPKEM MOTIH CTHJIMCTHKACHIH J1a KOTITEreH Maceesepl KapacThIPbLIIbI.

By eHOekTepae cThib, CTUIMCTHKA callallapblHa KAThICTHI HOTIKEI 3epTTeyiep xacanraH. OyHKIHO-
HaJIObl CTUIIMCTHKA, TPaMMAaTHKAJBIK CTHJIMCTUKA cajajiapblHAa OipkaTap inrepi KeTymrunik OanKkanaisbl.

* Xar-xabapnapra apHanrad apTop. E-mail: mariyash_darmen@mail.ru
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Ctunb K¥6bIJ'IbICbIZ JNIMHIBUCTUKaA XXeHe MNO3TUKa

Kepkem ofeOueT CTUIMCTUKACKIH 3epTTey/e A¢ i3AcHicTep KoK eMec. CoFaH KapamacTaH Ka3ak TiT OiLTiMiH-
JIe CTHJIMCTUKA OaFbITBIHIA KapacTHIPYABl KAXKET €TETIiH Macelleliep >KeTepiiK. bi3miH TOmIbUIaysIMBI3IIa,
acipece, «CTHIIbY TEPMHHIHE €HETIH TYCIHIKTED asChIH, TMHTBUCTUKAIBIK CTHIIMCTHKA MEH 91e0N-TCOPHSITHIK
MOHJICTI CTWJIMCTUKA apajibIFblH, CTHIIb KAJBINTACTHIPYIIbEI KOMIIOHCHTTED TAOWFAThIH alKBIHAAY — KE3eK
KYTTIpMEUTIH FBUIBIMU Macenenep. by GarbITTa mieTen, opbic TN OUTIMIHAE alTapibIKTail inrepiney 6ap
eKeHIH Kepemi3. JIMHTBUCTHKA >KOHE TOSTHKA CANACHIHIAFBI 3epPTTEyNIep/ie CTHIIb Maceleci KalraHaa Mikip
QIyaHJBIFBIH TYABIPBIN KeJie XaTKaHbl MoTiM. TinTaHyIIbl FalbIMIap, 9eOneTTaHyIIbuIap, TinTi (GUI0co-
¢bus exingepi ae Oy Maceneae ap TYpii HiKipaepAiH epicTeyine cedemri Oomblm, TinTi Keiae Oip-OipiHe
Kapama-KapchlI MiKipJep alThUIBIT KaJbIm xKyp. Tin OutiMiHae e, onedneTTanyaa Aa 191 CTUIh Maceseci CH-
SIKTBI €KiyIalbIIBIK TYABIPBIT KeJle )KaTKaH KaTerOpUsiHbI Ta0y KHbIH jJece Jie OoFaHai.

JKanmel, cTUIIB KaTErOPHUSCHIH JTMHTBUCTUKAHBIH J1a, IIO3TUKAHBIH JIa HBICAHBI €TY/IiH HETi3i ym ce0ebi
Oap. bipiHIIigeH, CTUINCTUKAIBIK TaJay HBICAHACH OOJIBIT TaOBUTIATBIH CO3, CO3 TIPKECi, COMyieM, MOTIH
TUIAIK KOMIOHEHTTEp OOMyBIMEH KaTap, KOpKeM IIbIFapMaHbIH Ja MIIHAIK KepceTkimTepi. OckHAAN op-
TaKTaCThIK TaOUFaTHI, CO3 )KOK, OPTAK 3epTTE€y OOBEKTICIH KaJbINTaCThIpaabl. EKiHIIIIEH, PUIO0I0THS FHUIBI-
MBIHBIH €Ki CaJachIHBIH Oip Macelie TOHIpETiHAerl KapacThlpy aiiMaKTaphbl aHBIK capaiaHOaraH, aja OHaal
caparyaHy OoJifaH KYHHIH ©3iH/I€ KONTereH 3epTTEeYIIiiep OChI apaliblK MEXeHi ycTana Oepmeiimi. Y riHii-
JIeH, TULTIK 3epTTeYyJepiH A€, 9cOn-TCOPUSIIBIK 3ePTTEYICP/IiH € CTUIbIe KEIreHae MaKcaTTapbl alKbIH
emec. TepTiHIIiACH, CTHIIMCTHKAIIBIK TEPMUHIEPI KoIaHyAa Oipi3aimik cakrana oepmeiiai. Ce0eoi, sxabl
OYJ1 CTHIIh KYOBUTBICHIHBIH KYPACTLUTITiMEH JKOHE TUITAaHYIIIBI, 9/IEONETI FATBIMAapAbIH Oy Mocelere aityaH
mikipae OonybpIMeH OaillaHBICTHL. JlereHMEeH, CTUIhb Maceseci KOPKEMIK KYOBUIBIC PEeTiHAE KaH-KAKThI
3epTTEIiHY/IE.

Tinmik >koHE KOPKEMIIIK KYOBIIBIC PETIHAE CTHIIB TUITE /e, dfeOneTKe e TOH KYOBUIBbIC O0IFaH cebernTi
KB UITONOTHSITHIK YFBIM. MiHe, OCBIHIAM KaIMbUTBIK TAOUFATHl OHBI Op FHUIBIMFA TOH HAKTBLIAYbI Ka-
ket ereai. Tin ce3 eHepiHiH OacThl koHe OipaeH-0ip MaTepHraibl 00Ia TypFaHBIMEH, OJ COJI TUIIIH TpaMMa-
TUKAJIBIK, CEMaHTHKAJIBIK 3aHIbUIBIKTApbIHA OarbiHaAbl. Kanmaii 1a 00nIMachlH CEMaHTHKANIBIK ©3repicTepi
MOTIHHIH KOHTEKCi alKpIHAaWp1. TaOuFy TUTAIK KOJMAaHBICTApAa O KOHTEKCTI JIOTHKAIBIK MaFblHa alKbIH-
Jaca, KOpKeM IIbIFapMa KOHTEKCiIHIH MarblHAChIH YFRIMMEH Oipre o0pa3 aiikeiHIai bl Kepkem oneOuet it
00pas3bl KOPKEM Tijl €KEHIHE CTHIIB/II 3ePTTEy OaphIChIH/A alpBIKIIA KOHLT OesreH xeH. beitHeni T xa-
caysl OENTiTi MACSIBIK-3)CTETUKAIBIK MaFblHA TYABIPY €peKIIeNiri Tin OUTiMiHAEe eMec, 9aeOneTTaHyIbIH
3epTTey asChIHAa KapacThIpbuiabl. [.BUHOKYp 9/1e0U CTHIIBIIH JIMHTBUCTUKAAH ThIC CHIIATHI Typaubl: «Tin
KOPKEM — 6HEp ayKbIMbIH/Ia 00JIa OTBIPHII, TEK CTHIUCTHKAIBIK adIIbIKTayIap O0JIyIaH Kaiajsl 1a, CKiHIIi
00pa3bIK aKWKaTKa aifHanaap — Aer kasFaH O0onateiH [1; 247]. ConbiMeH Oipre o1e0u CTHIIBII CO3 €TKEH-
Jie JKoHe Oip MaHBI3MBI JKalHTKa KeHiI OenreH ab3aim. Om — opOip JKa3ylIblFa TOH 9/Ie0M CTHIIh ayKbIMBIH/IA
aBTOPIBIH eMipre, JyHHEre Ke3KapachlHbIH KepiHyil. OCbhIZaH Keminm 91e0M CTHIBIIH JIMHIBUCTHKAJIBIK
CTWJIBJICH @)XbIPAaWTBIH TaFbl OIp epeKIeNiri TyblHaanabl. SIFHu, ome0u CTHIbAl Oip FaHa TUIAIK KaOaTmeH
meKTeyre Oonmaiiibl. One0u CTHIBAIH KepceTKinl TaHOa, ce3, ce3 TipKeci, CorneM, Kallbl KOPKEM MITiH
0oJa TYpFaHBIMEH, OJIap >KaHAa JCTETHKAIBIK THUMITETi, Oenrini Oip WAESIBIK MarFblHAHBIH KOPCETKIMITEPI.
JKanmebl, onedu Tinre 0alIaHBICTHI LITepijiec alTKAHIaPbIMBI3/Ibl )KMHAKTACAK, OHJIAl 9,10 CTUIIB/II TaHYIbIH
OipHeme KabaTbIH KepceTyre 6onanpl. Opbic FansiMbel M.IlonskoB oHzall KabaTTapablH YIIey eKeHAIrH Kep-
ceteni: 1) kepkeM MarbIlHa HeMece imKi ¢opMma; 2) obpaznap xyieci; 3) MOATHKAIBIK T (CBIPTKBI popma)
[2; 123]. Bi3 6yman cTHIIb KYOBUTBICHIHBIH KOIT Ka0aTThl TaOUFaThIH TaHUMBI3. OChLIappl JKMHAKTACAK, d7e-
OMeTTeri CTUIIb MAcelieci MIbIFAPMaHbIH Ma3MYHBIMEH, KaHPIIBIK-KYPBUTBIMBIK JKOHE TOATHUKAIBIK TiUTIMEH
0ailiIaHBICTHl 0OJIA OTBIPHIN, UACSIBIK-ICTETUKANBIK KYHEIeH MIBIFATHIHBIH OUTTIK. JINHIBUCTHKAJIBIK CTH-
JIMCTHKACHI3 9JIcOM CTUIIBJIE OipKaTap Maceselep Ienyci3 Kauap ei. JIMHrBUCTUKAIIBIK CTHUJIMCTHKA KaHaan
Jia 00JIMACHIH JKa3yIIbl CTUIIH aiKpIHAAY/ I8 0a3alIblIK pelre ue 0oJabl.

JKanmer Tingik xylieHiH MakpoOeseri 00ya OTHIPHII, CTHIIb 63 Ke3eHiH/Ie OHBIH 031 Jie MaKpoXyie Ka-
JIBITITACTHIPabL. JKoHe OHAal MakpoXyiie JTHHTBUCTHKAIBIK CTHJIUCTHKAIA KEM JETeH/Ie €Ki TONTHI Kypaii-
16l OHBIH aJIFaIIKbIChIHA, 013/11H OHBIMBI3IIIA, TUIAIH (QYHKIIMOHAJ/IBI CTHIIBACP] eHel. ANTaNbIK, KEHCE ic-
KarasJapbl CTHII, MyOIUIIUCTHKAIBIK CTWJIb, FEUIBIMU CTHIIb, aybI3IIa COMIICY CTHIII, KOPKEM 9IeONeT CTHII
nereH cusKThl. CTHIIBAIK 3epPTTEY KYPrizyleri KeJeprijep eKiHm Typaeri CTUiIucTHKaMeH cabakrac. OHbBI
B.BuHorpanos ke3iHjge KepkeM ojeOHeT TUIIHIH Herisri MoHi periHie artarad [3]. DyHKIUMOHAIIB CTHIIb-
Jep/l JKIKTEey MEH KyHeneyne TUAIH KOJIaHbUTY asChl HETi3re ajablHca, KOPKEM 9/IeOMeT CTHIMCTUKACHIH/IA
MyHnai skyHeney koK. O Tin OimiMiHIH Kail canachiHa 6oJica Jja eTeHe )KaKbIH, ce0e0i: «CTHITh OB 011 Ii-
Py KYpasiapbIHbIH *KYHeCl PETIH/E, T KYPbUIBIMBIHBIH OapJibIK 3JIEMEHTTEPIH — AbIOBICTAPbI 1a, FpaMMa-
TUKAJIBIK TYJIFajap/ipl 13, CO3KA3bIHACKIH 1a, (Pa3eoIOrHsIbIK TIPKECTEPl J€ XKOHE OCHI cajlajap/blH KOM-
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MO3UIMSUTBIK-CUHTAKCUCTIK JKaFbIHAH TY3UTy Tocimaepid ae xkamTuubl» [2; 230]. Ochl TyprbIIaH KeNreHae,
(hOHETHKAIIBIK, JICKCHKAJIBIK JKOHE TPaMMATHKAIIBIK CTHIIMCTHKA Jien OenyaiH keHi Oap. JIMHIBUCTUKAIIBIK
CTHIIMCTHKA MEH 9/IeON-TIO3TUKAIBIK CTHIIMCTUKAHBIH alBIPBIM OENTiIepiH aTKaHaa, OJTapAbIH 3epTTey 00b-
SKTiJIepi MEH 3epTTEY ayMarblH MeXelen ainFaH Aypbic. COHBIMEH JKOFaphia alTKAHBIMBI3al, 9eOu CTHITh
ayKbIMBIHA IIBIFAPMAaHBIH TUIAIK, KOPKEMIIK €peKIIeTiKTepIMeH Oipre »XaHPIBIK-KOMIO3HUIHSAIBIK, TaKbI-
PBINITHIK, WASSIIBIK Ma3MYHBI J1a eHeli. JIMHrBUCTHKANBIK CTHIUCTHKA (PYHKIIHMOHAIABI CTHIIBIEPl TOITaC-
THIPY, JXY#esey, 3epTTeyMeH Oipre, ol TUIAIK KYObUIBICTap bl TaFbl Aa OipHemie OarpiTTa 3epTTeiiai. CTummc-
THKa CaJlaChIHJA )KEMICTi €HOCK €TKEH FaJbIMIapAbIH eHOCKTEPiH TIPEeK €TE OTHIPHII XKYHeIeceK, OHJIa JTUH-
TBUCTHKAJIBIK CTHIMCTUKAHBIH 3€pTTEy OaFpITTaphl PETiHIEe MBIHAJIAPABI aTap ediK: 1) CTHINCTHKAIBIK HOP-
Majappl aHBIKTAy; 2) T CTHIMCTUKACHI MEH CO3 CTHIIMCTUKACHIHBIH apaKaThIHACKIH alKbIHAAY; 3) CTHIIb
TYABIPATHIH TiJ1 KOMIIOHEHTTEPIH TAPUXU TYPFBIIAH TaHbITY; 4) NBIOBICTANY, SFHH (DOHETHKAIIBIK DIICMEHT-
TEPiH CTUINCTUKANBIK €PEKIIETIKTePiH KOPCETY; 5) MOPGOIIOTHSITBIK TYJIFATAPIBIH CTHIBIIK PEHK
TYIBIPY MYMKIHIIKTEPiH capaiay; 6) ceilyieM KOHCTPYKIHUSUIAPBIHBIH CTHIIb jKacay cumarbiHa Oara Oepy; 7)
JICKCUKAJIBIK OIpIIKTEp/IiH CTUIIMCTUKACKIH 3€PTTEY; 8) MEKe aBTOpPJIAp/bIH CTHIIH capaiay; 9) nuaxpoHwus-
JIBIK J)KOHE CHHXPOHVSUTBIK KYOBLTBICTAp/ bl alKbIH Y T.O.

JIMHTBUCTHKA MEH MOATHKAJA CTHIIb MOCENIECIHIET] MISTIIIMEH Kee jKaTKaH KUBIHIIBUTBIKTapAbI, 013-
JliH OMBIMBI3IIA, YIII HOpCeACH aHFapyFra OonaTbiH ceKini. bipiHmiaeH, Guioaorus FEUILIMBIHBIH Oip calackl
pETiHAE CTHIMCTUKAHBIH KANBINTACY TAPUXBIHAA 9P TYPJi Ke3Kapactap Oap. bip FeUIBIMHBIY illiHEH 0omiM-
Jepre capajiaHy MPOIECIH/IE allyaH MiKipIepAiH, opTYPii FRUIBIMA MEKTENTEPAiH TYKBIPhIMIaMalapbl O0IIbI
JKOHE oJ1ap Ker perTe Oip-OipiHe KaHIIBUIBIKTHI apHaaa epicTel )kaTThl. Col ce0ernTi e CTUIIh Typaibl OPTaK
ycraneiM Oona Oepmeni. ExiHmiigeH, TUiK QakTiiepAiH pyxaHU cajllaMeH OaiylaHbICTBUIBIFBIH, COHJIAN-aK
oneOueTTiH OacThl, OipJeH-0ip MaTepraibl TiT eKeHAIriH OipKaTap FajasIMIap €CKepriiepi KeiaMel, CTHIHC-
TUKaHBI TEK TiJ OlTiIMiHE FaHA KATBICTHI JieyTre eiiH Oapabl. YIIIHIIIIeH, CTHIIb YFBIMBIHBIH aiKbIH OOTyBIHA
Kezepri 00aThIiH MACeJIeHIH 0ipi ol KYOBUIBICTBIH KYPACIUTIriMeH OaiIaHbICThI.

Tin koram namybIMeH Oipre JaMHIIbI JereHIe, CH aJIbIMEH aJaMHBIH OMIay, yKalibl OeHHeNl oiyiay Ka-
OiyeTi JaMbpIFaH caiiblH TUIIIH op TYPIi KbI3MET asiChl J1a, OpICTey ayKbIMBI [1a, CO3TEPiH MarbliHa Oepy JKoHE
TipKeCy MYMKIHAIKTEpi Jie apTa TyceTiHi KamaHHaH jaa Oenrini. benrimi Gip aBTOpra TOH MOTiH Keneci Oip
aBTOp jKa3FaH MOTIHHEH esremienicy OOJBIN Typaabl. Op KajaMmrepre TOH MYHJAl EpeKHICTiKTI Ke3iHze
A.BalTYpCBIHYITBI 1a aHFapFaH OoNaThiH. benrini eH0erinme o «Op aKblH, op Ka3yIIbl CO3/IH OachlH e3re-
e KypacTBIPBII, 63 OHTaWbIMEH Ti3emdi, 3 OuryiHme mikipneini. COHOBIKTaH SpPKAaHCHICHIHBIH JIYFAaThIH/IA
©31HIIK albIpbIMBI, ©31HJIK Oenrici 0omanbl... Coll CHSKTBI CO3 ©HEpIa3JapbiHbIH Ja IIbIFapFaH CO3IepiH
OKGBIII, JIYFATHIHIIA YHip OONFaHHAH KeWiH, OHBIH OYPHIH OKbUIMaFaH, aThl KOMBUIMaFaH CO3/EpiH /i ailTiai
taHyra Oomansl. Ce3/iH 63iH TaHBITATHIH OENTi — TiJI, SFHU JIyFat Oenrici Oomaasny — Aern xasrad eni [4; 141-
142]. CoHapIKTaH CTUJIBJI 3€pTTEy OAPBICHIH/IA, OHBIH IIIIHIE, KOPKEM 9JICOUET CTUIIMCTUKACHI ayKBIMBIHIA
ce3 1Ie0epiHiH OpTaK CTHJIBJIIK epeKUIeTiKTepiH Taby MEeH TaHylla Heleplli Heri3re any KaKeTTUTIT aiKbIH-
JAITYBl KKeT CUSIKTBI. OI1 YIIIiH JTMHTBUCTHUKAIBIK MaFbIHAIAFbI CTHIIb AyKBIMBIH aHBIKTAY MIHAETI TybIH/aN-
TTBL.

JKazymibl CTHIIIH KaJdbIITACTBHIPATHIH (GaKTopiap Typaibl FaIbIMIap OipKaTtap YCBHIHBICTAp aWTBII XKYP.
Comapaply imiHAEe TYHUETAHBIMIBIK, SFHH (DUIOCO(PUSIIBIK, TICUXOJOTHSUIBIK JKOHE ICTETUKANBIK (hakTop-
JapApl HETi3riyiep JeN TaHbIFaH KeH ceKinai. Op0ip Kazamrep — Oenrini Oip KyHUETaHBIM Heci. SIFHU, OHBIH
€63 TaHJAybl, KNIl CO3 KOJIAaHYbI, COJAp/bIH asChIHJAa MOTIH KYPacThIPYyHI (TY3yi), O3 JKOK, 0TOACHUIBIK
TopOHeieH, OiTiM opAackiHaH, 6CKEH OpTachIHAH, ajaM TalFaMblHaH epicTel karajsl. by akukat Hopcere
TiJ MEH OIayAblH OipJiriH aiiTcak, OHJA KeIl >KalIblH CHIPHI alibuIagbel. byl Mocene OOWBIHINIA 3epTTEy
JKYPri3reH FalbIMIapblH Kaki-KalChIChI 1a O *KyHecl MEH TLIIK JKyHe apachlHAarbl THIFbI3 OailIaHBICTHI
afiTa OTBIPBII, COUJICYIIIIHIH, )Ka3yIIbIHbIH TUIAIK KOJIaHBICTAPBIHJIA COJI TYJIFaFa TOH Oerii Oip TIIiK Mo-
JIeNTb OONATHIHBIH Ja JKa3ajpl. AJTaMHBIH Op iCiHIIE JKaH YHHECiHIH KepiHici OONaTBIHBI TOPi3i, OHBIH COU-
JIey OpPEKETIH/AE JIe TICUXOJOTHUSIBIK (aKTOp YIKSH OpbIHABI nemaeHeni. by typanst M.I1onskoB cTuiibre
TiKeJieH KaThICThIPHII: «XKa3ybIiHbIH Ka0iaeT-0eiiMi, 9CepIIiIairi, HCUXOJOTHSIIBIK JKaH XKyHecl Tiiae aje-
Ou MoTiHHIH Oenrini Oip CTUIIBAIK XKYHeciH Ty3eni» — neiai [2; 98].

Kepkem onebuer ctumi kaHnail ga Oip mbFapMallbUIbIK )KYMBICTBIH JKeMici 1eiTiH OoJcak, Oy apana
MOCEJICHIH MCUXOJIOTHSUIBIK YKaFbIH Ja JKeKe, apHaibl 3epTTEY/iH *eHi 0ap CUSIKThL. EH asFblHIa CTHIIBII
Ty3yre 3CTETHKAJIBIK XKYHe bIKMa jkacaiapl. O — jKa3yIIbIHBIH KOpKeMco3 11edepi eKeHairiMeH OaiiaHpIc-
ThI. Mocerne Oy apaja Ka3ylIbIHBIH CO3 TaJIFaybIMEH, CO3JIEP/li CYpPEeTKEepIiK MaKcaThlHa Opail KOpKeM Mo-
TIHJE OpPHAJIACTHIPYbIMEH OainmanbicThl. CO3/iH 9ye3iIiri, ca3abUIbIFbI, YHICCIMIUII alJbIHFbl KaTapra
IIBIFAIbI.
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OcTeTUKaNbIK TaHBIM KOPKEM HIBIFapMaaa OeHHENIIK TyAbIpa OTHIPBII, COJT aBTOPABIH CTHIIBIIK KYHe-
CiH e KaiublnTacTeIpaisl. MiHe, Ochl apaja MO3TUKa MEH JIMHIBUCTHUKAJAFbl CTUIIMCTUKAHBIH 3epTTey aiiMa-
FBIHBIH IIEKapachl Aa eTedi. TapaThIHKBIpAN alTcak, KOPKEM MOTIHAETI OCHHEINTIKTI IMOATHKA KapacThIpca,
OCHHENUTIKTI KB TACTBIPFaH TUIAIK (akTopiaapAbl Til OiniMiHAeri cTunucTuka 3eprreyi thic. CoHna mibl-
FapMaZarel OCWHENUTIK OHBIH HICSJIBIK MarblHACHIH KOpKeM OeliHeney XoJjbl OonmaTeiH Ooiica, TUITIK-
CTHIIBJIK KYPBUIBIMBI MaFbIHAHBI OEpPY/Ii iCKE achIpy *KOJBI 0OJaIbI Aa, CTUIMCTUKAA KaIllaH J1a TMHTBUCTH-
KaJIbIK CTHJIUCTUKA AJIFAlIKbl, OacTanKbl OPbIHAA TYpajbl. OUTKEHi co3 TUIIIK TYpJIeHYIep apKbUIbl OeiiHeli,
KOpKEeM KOHTEKCKe aiiHananel. TiNIiK skyiie xoHe KopKeM/IiK JKyie »acalThIH CTWIIBIIH ©31He KeJeTiH 00-
Ccak, OraH OIp)KaKThl, OPTAK aHbIKTaMa Oepy KMBIHIBIK TyIblpasl. EH angpIMeH, KOpPKEM IblFapMaiarbl, Til-
Ti Ke3 KeJIreH MOTIHJIET1 ce3/ep/i, Co3 TIPKECTEPiH, COMIeM i CTHITh TY3YIIl KOMIIOHEHTTEp JeN TaHyra 001a
Ma, JKa3ylIbl HeMece alTylIbl CTHIII Ke3 KeJTeH TUIK ¢popMaapaaH KepiHe Oepe Me IeTeH cayal TybIHAal-
nel. B.Buaorpamos: «CTuib mereHiMi3 — caHamaH OTKEPUIreH, KbI3METI aWKBIHIAIFaH >KaIIbIXaTBIKTHIK,
YKATIBIVITTEIK TUTIIH Oenriii Oip camachl, TUIMIK TOCUIACPIIH CYPHITITAIFaH JKOHE JKYHEICHTeH KUBIHTHIFBDY
— mem xazansl [5; 73]. FaneimMueig Oy mikipin Kyntap 0oJicak, OHAa CTWIBIIH KypaMblHa OENriii 1IKi Tocia
ApKBUIBI YKacalFaH Co3/iK KONJaHbICTapIbIH KaHIail 1a 60JIMachiH CYpBINITalIFaH, TIPKECTIPUITeH KUBIHTHIFbI
JKaTaJlbl, SFHU CTHIIb TY3yA€ 3aHAbUTBIK Oap. An, M.IlomsaxoB: «CTribae aHBIKTayIIbl MaHBI3Fa TUITIK KY-
pangap eMec, ofapIbl TaHaay ¢daktici e bomaae»y — aeiai [2; 74].
CTuimcTHKa MACeNeciH LIS any YIIiH OHBIH 3epTTey O0BEKTiJepiH OOl amy KaKeT CHSKTHI. AKa-
nemuk B.BuHorpanos crunuctrkansl yuike 6esieni: 1. KypbulbIMIBIK CTHIMCTHKA HEMECE TiJl CTUIIMCTHKACHI,
2.KonmaHbIMIBIK CTHIIMCTHKA HeMece co3 cTuHucTuKacer;, 3.Kepkem ompeduet crunmuctukacs! [3]. bymapasix
OPKaMCHICHIHBIH ©31HJIIK KOJIJaHBUTY aschl 0ap €KeHi TYCiHIKTi. Tl CTHIMCTUKACHI Ja, CO3 CTHIMUCTUKACHI
CHUSIKTBI, OENTLI Jopekene KOpKeM oleOMeT CTHIIMCTHKACBIHBIH MaTepuanbl Oona amansl. Anmaiima, Oymap
KOJIIaHBLTY EpeKIIeTiKTepiHe opail e37epiHiH CTHIBIIK-TUIAIK asChIH KaIBINTACTRIpaabl. MoceneH, KopKkeM
omebueT cTuHcTHKack xeHiHne npodeccop b.lllanabai: «Onemaik Toxipudene KopkeM onedHueT Tifl yII
KBIpIHAH HEMeCE YII TYpJli acleKTifie AaNbIHBIN 3epPTTENiN Keleli: TiMAIK, CTHIHNCTUKAIBIK, KOPKEM-
ACTETUKAIBIK. AIFaIlIKbl KbIPhIHAH ajFaHa, KOpKeM ofeOueT Tim Tas3a TINAIK TYPFBIAAH 3epTTeie/li, SFHH
JKAIBIXAIBIKTBIK HE 9J1c0U TUIIIH Oerii Oip Ke3eHIHIH TUIIIK CUITAThIH aHBIKTayFa KaKETTI MaTepuai pe-
TiHJE KapacThIpbuiabl. EXIHIN KbIPbIHAH anFaHja, 9/1IcOu TUIAIH (YHKIIMOHAJIIBI CTUIIBIEPIHIH 1IIIHICTI CH
0ip Kypmemici — KepKeM 9[IeOreT CTHIIIHIH KBIP-CHIPBIH alry Kezzienerdi. Y IIiHIIIeH, KOpKeM ofe0ueT Tifi
KOPKEM IIBIFApMaHbIH KOpKeM-OeliHeni O0IMBICHIH YIBIMAACTRIPYIITHl MaHBI3bI KOMITIOHEHTTEPIHIH Oipi pe-
TiHJIE KapacThIpbUIaAb — Acii [6; 4]. KepkeM ogeOueT CTUIMCTHKACH] aHAFYPIIBIM KE€H €KCHJIITIH OTaH IbIK
KOHE LICTEeNIIIK FaJbIMAAp J1a YHeMi aifTein xypeni. Ce0edi, kepkeM o91e0HeT CTHIMCTUKACH KOPKEM MOTiH-
HIiH KYPJIENIIITIMEH opi OFaH TapUXH-FhUIBIMIBIK KO3KAPACTHIH KaXeT eKeH IITiIMeH TYCiHaipineai. Omaii nei-
TiHIMI3, KOPKEM 9J1eOUeT TiMli SpKaIlaH Jia SPTYPIIl BapHanusuiapIsl Oepin OThIpajpl. OpOip Tapuxu AdYipaiH
TIJIZIIK OpTackl, KOPKEM Oiijiay, TYWCiHY JACHIeli, op aBTOpFa TOH TULIIK KOJJIAHBICTAp, CO3 JKOK, KOPKEeM djie-
OMeT CTUIIMCTUKACBIHA ©3TePMeTi CUIIAT JaphIThI OThIpaabl. AlTanbik, XY-XYII Faceiprapnarsl xKbIpayIbiK
033Wsl YITUIEPiHIH TiJMIK, CTHIBIIK CHITATHI MEH OJaH COHFBI Ke3eHJeri bykap xbipay, MaxamoOer, ymnar
Hemece Marxan JKymaOaeB, Mipxkakbin JlynaToB HIbIFapMalIapbIHBIH CO3 KECTECIHJIE albIPMAaIIBUIBIKTAD
Oap exeni Oenrini. MaceneH:
Kimri kanmak Oynepe
Bosbutapabiy Owmtiri
ByaOypkaH OOJBICTEI
VYarnanaH KbUIBICTBI
Bybipmisiaait Tiznecti
JKaMaHIBIKTEI 13/1€CTI
Bipin-0ipi kyHzecTi

—  pereH bykap bIpay ToJFayblHAH ajbIHFAH Y3iH/AI MEH TOMEHIeTi OepinreH

HynarTeix;
JKeIpbIMIBI MEHIH THIHAAFAH,
Ce3 yraThIH COHFBI a1aM
TeiHOayaaH ocTe ThIHOAFAH.
layhapmaii nypre Oysimarad
CapkplIpall aKKaH XKbUIFaJaH
Keip apracer — cyatnbIH!

—  JereH y3iHmiciH, MarKaHHbBIH;
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Typanzga TYpik offHaraH yKcall OTKa,

TypikTer 6acka OT OOJIBIIT KaHTYHIT Ha?

Kerr Typik eHIi agbICHITT TapacKaHaa,

Kazakra Kapa maHpIpaK KaJIFaH KoK ma?
— JIeTeH oJIeH YKOJAaphIMEH CabICTHIPCAK, OYJI MIBIFapMaapAblH TaKbIPHINTHIK-MACSIIBIK Ma3MYHBIH alTIIa-
FaHHBIH 63iHAe, OipKaTap TUIIIK albIpMaIIbUTBIKTAP/IBI aHFapyFa Oonaapl. bipiHimineH, Tekcuka camachlHa-
FBI Op KE3€HI'e TOH €O3 KeCcTeci, eKiHIIIeH, TUIIK-3CTETUKAJIBIK CajJachlHAAFbl allyaHAbIK (MBICANBI, TCHEY-
nep: OysIpiIbIHAaH, rayhapnaii, Metadopanbl ce3 — cyaTnbiH), POHETHKAIBIK canana Oyjiepne, yaraa CUSKTHI
KOHE BapHuaHTTap Ke3IeCei.

JKanmpurait kenreHe, TMHTBUCTHKA MEH MOATHKAIAFbl CTHIIMCTUKACHIHIAFBI OPICTI JIe, OHIMII 3epTTey
OarbITTapbIHBIH Oipi — aBTOp 00pa3el. KepkeM mibiFapMajarkl aBTOp OcifHeCi KaimaMmrepiH JepOec CTHIIIH
KOpCeTy/ie YIKEH OpbIHFa ne 0omaapl. AJl, Kajmbl CTHIIhP MEH CTHIIMCTHKA MACeNeciHe AepOecTik Maceneci
OacTel MacenenepaiH Oipereiii exeHi MalliM, Ipo3ara KaparaHaa, Od3UsSHBIH CyOBeKTUBTLIIr 6ackM. [Ipo-
3aJIBIK, JpaMaliblK KOpPKEM TYBIHABLIApAa OKUFa CIOJKET, KOMIIO3HLMS, KeHinKepIep xyieci apKpLIbl epicTe-
ce, TUIOIK KabaTThl KalBIITACTRIPYAa aBTOp OcifHeci aBTOpNBIK OasHAayaa J1a, MOHOJIOT, TUAJOT, MOJIHJIIOT,
00BEKTUBTI OastHIAya da YJIKEH OpBIHFAa Me Oolica, MOd3usAAa, OHBIH IMIHAE, JHUpPUKaga aBTOp OCWHECIHIH
OpHBI TINTI epeKIe, col ceOenTi MIbIFapMaarbl aBTOp OCHHECI, aKbIHIBIK «MEH» JepOeC CTHIUCTHKAIIBIK
KyaTka ue. lllpiFapmanapbl aBTOPABIH KOHUT KYHIMEH, eKe eMipiMeH Oepik OaiiaHpica epinreH bepHusi3
CBIH/IBI aKBIHHBIH ©JICHJIEPiH/E, TINTI MOIMaNapbIHAa aBTOp OeifHeci aiipbiKiia MaHbI3Fa ue. CoHnmaii-ax, aB-
TOp OeitHeci, aBTOPIBIK OasHAay TUTAIH (oHETHKA, TeKCHKa, MOP(OIOTHS MEH CHHTAKCHC CallalapbiH Oipei
KaMTHIIbL. ABTOp OCiHECiHIH IbIFapMa TiTiH 3epTTeyAeri MaHbI3bl JkalbiHAa M.Bpangec: «ABTop Oeitneci —
OJl KOPKEM IIbIFapMa KYPBUIBIMBIH KOKTEH OTETIH iIIKi HEri3 CHSKTHI, OHBIH aifHallachlHA IIBIFAPMaHBIH
CTHIIBJIK KYHeci TonTacaasl»y — JIeT )Ka3FaH 001athiH [7; 52]. ABTOp 00pa3bIHBIH HAKTH KOPKEM IIBIFapMajia
KOpiHyl 3epTTeyAiH OChl TapaybIHBIH €KiHIII OeiMiHIe aKbIHHBIH JTUPUKAIBIK TYBIHIBLIAPH HETI3iHAE Ka-
pacThIpbLIAIbI.

Kopvimuinowi

FoutbiMaa cTiiib KaTeropuscel sKorapbla alTKaHBIMBI3/Ial, KaJbl (PUIONTOTHUSUIBIK YFBIM OOJIFaHIbIK-
TaH, TEPEH, 9pi KEIICH I 3epTTeyi KakeT ereai. bi3 Oy FBUIBIMHU MPOOJIEMaTHKAIaFbl HETI3ri Maceseep i
FaHa KapacTeIpAbIK. COHIBIKTaH, OYJ1 eHOEK MEHITIHIIe TeOPHSIIBIK 9pi oiCHAMANBIK TYPFBIIAH JKa3bUIIbL.
FruIpIMHBIH TapyXbl MEH TEOPHUSCHIHAH 09piMi3 )KaKChl YFBIHATHIHIAM, FRUTBIMU MOCEJICHI IIeTTy YIIiH 63eKTi
Maceenepi KyH TOpTiIOIHEe KO KaXETTIirl IIBIFaThIHBIH jJa Oijemi3. COHABIKTaH 013 MacelieHIH KONUBLIBICHI-
Ha Hazap ayaapabiK. CTUIIb CHSAKTHI TUITE Jie, 9e0UeTKe Jie, )KaIbl KOPKEM OHEepre /i TOH YIKeH KyObUIbICc-
THIH TaOUFATHIH TaHY apKbUIBI 013 CONAP/IBIH ©3/EPiH 1€ TaHU AIIMAKIIbI3.

Cruitb KyOBUTBICHIH TaHy apKbUIBI 971e0H IIbIFapMaHbIH Ja, Oenriii Oip 91e0u Ke3eHHIH JIe )KoHE KallaM-
TepJIiH Jie IbIFapMaIIbUIBIK EPEKIICIITIH )KaKChIPaK OLITyre KO XKeTKi3eMi3,
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@deHOMEH CTHJIS: JMHIBUCTHKA U MMO3THKA

B crathe paccmarpuBaeTcsi HaydHas HNpOOJeMaTHKA CTHIIMCTHKH XYHO0XKECTBEHHOTO TEKCTa. ABTODHI yjie-
JIWJIM BHUMaHUE aKTyaJbHBIM TEOPETHYECKHM M METOJOJIOTHYECKHM acleKTaM JaHHoi mpobiembl. CTUIb o
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Ctunb K¥6bIJ'IbICbIZ JNIMHIBUCTUKaA XXeHe MNO3TUKa

CBOEH MNpHpOJIE paccMaTpUBaeTcsl Kak oOmedunonorndeckoe spiaeHne. CuenaHbl BBIBOABI M TPHUBEICHBI
Hay4HbIE ONpe/eNeHHs, OCHOBAaHHBIE HA MHEHHUAX YYEHBIX B 001acTU sI3bIKa U JIMUTEpaTypel. B Tom uymcre,
Mpe/ICTaBICHBl TPYBI 3apyOEKHBIX U OTEUECTBEHHBIX yUYEHBIX. B XyI0)KECTBEHHOM TEKCTE MPEACTABIEHBI
HECKOJBKO BUJIOB CTHIL. HaydHble MHEHHS M KOHIEIIIMY, BHICKa3aHHBIC B TOM HalpaBlIeHUH, ObLIN Mpoa-
HaJM3UpOBaHBL. B "acTHOCTH, 0co0O€ BHUMaHHE Y/EICHO JIMHTBHCTHYECKON CTHIIMCTHKE M CHENaHBI COOT-
BETCTBYIOIIME HAyYHO-TEOPETUUYECKUE BHIBOJABL HayuHble BBIBOJBI B CTaTbe CJHCNIaHBI HA OCHOBE XYHO-
JKECTBEHHBIX IPON3BEICHHUH, TPOBEAECHBI HEOOXOIMMBIC CPAaBHEHHSI.

Kniouesvie cnosa: s13bIK, IMTEpaTypa, XyHL0XKECTBEHHOE POU3BE/ICHUE, TEKCT, CTUIIMCTHKA, JEKCHKA, CTHIIb,
HayKa, CHCTeMa, HCCIIeI0BaTh, 00pa3 aBTopa.

G.K. Ayupova, K.E. Tilesh
The Phenomenon of Style: Linguistics and Poetics

The article deals with the scientific problems of the stylistics of literary texts. The authors paid attention to
the actual theoretical and methodological aspects of this problem. Style is considered as a general philological
phenomenon. The problem of style in linguistics and literary studies is based on the opinions and scientific
definitions of linguistic and literary scientists. Also, scientific conclusions are given. Among them are the
works of foreign and domestic scientists. There are several styles according to the description of the literary
text. Scientific opinions and concepts expressed in this direction were analyzed. Special attention is paid to
linguistic stylistics and appropriate scientific and theoretical conclusions are made. Scientific conclusions in
the article are based on the literary works and the necessary comparisons are made.

Keywords: language, literature, fiction, text, stylistic, lexis, style, science, system, to research, figure of the
author.
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Evolutionary processes of common Turkic lexemes

Language is a historical category, so it is constantly evolving and undergoing changes. A word and its mean-
ing as the main part of the language expand, narrow, the meaning undergoes changes or completely goes out
of use of the language along with the development of society. This is a linguistic pattern, so change in the
meaning of a word is one of the most actual problems of linguistics, which requires a constant study. Study-
ing the meaning of a word, we get information from the language, the history, culture, life of people who
speak this language. The article analyzes and comprehensively studies changes in the meanings of words
common to the Turkic languages. Linguistic analysis of word meanings is performed by etymological, histor-
ical and comparative methods. Giving specific language data from the Turkic languages, it was told about the
similarities in the meanings of common words and features which appeared over time. In addition, infor-
mation about the culture, history, knowledge and existence of people of Turkic origin is used to reveal the
meanings of words. The research analyzes the opinions of domestic and foreign scientists on this issue. The
authors share their conclusions, which do not always coincide with existing judgments about the meaning of
individual words. Currently words which have unclear meaning, disconnected from the basic meaning, and
even lost their meaning are analyzed using data from oral folk art, works related to medieval language mon-
uments. The information presented in the article can be widely used in research related to the history of the
Kazakh literary language, etymology of words.

Keywords: Turkic languages, word meaning, word evolution, etymology, word history, national culture, peo-
ple's worldview, history of literary language, hypothesis, historical- comparative method.

Introduction

Each nation has its own history, literature, culture, civilization, its own customs, traditions, literature:
all this heritage is passed down from generation to generation through the language. The main carrier of this
extensive information is the lexical composition of a particular language, the connections and relationships
between words, cultural and historical connotations, which hide the centuries-old experience of the people,
their historical events, cultural constants.

The study of the semantic composition of words, that is the definition of the concepts of the names of
objects; concepts are in close connection with the ethnic, civil history of the people. E.Zhanpeisov wrote
about this in his work «The language of the epic «Abay zholy» by Mukhtar Auezov»: «In fact, the vocabu-
lary of the language is a reflection of history, everyday life, culture of each people, its material and spiritual
wealth. Because all changes in life leave marks in the vocabulary of language» [1; 18].

W.von Humboldt was the first to suggest studying the language in its close connection with culture.
According to the great German scientist, each nation has only its own spirituality, developing from within,
and the supplier of this special spirituality from generation to generation is the language [2; 349]. This tradi-
tion was continued in the Russian linguistic school of the 19th century: A.A. Potebnya rightly believed that
language was not a separate phenomenon, but was in a single connection with folk culture [3; 155-156].

The object of our study are words and expressions, the meaning of which in a special way reflected var-
ious linguistic processes in the Turkic languages, great historical events, features of the life of the Turkic
tribes, human culture, that is, everything that traditionally refers to the problems of historical lexicology.

Zh.Mankeeva in her work «Madeni leksikanyn ulttyk sipati» («National description of cultural vocabu-
lary») defines the national, natural content of the language based on the study of the linguistic nature of the
unlimited spiritual wealth associated with the subject culture of the native language [4; 25].

Obviously, for any language in the conditions of its continuous development and interaction with close-
ly related languages, processes of obsolescence of some words inevitably arise and, conversely, the emer-
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gence of new borrowings, which leads to a constant replenishment of the vocabulary of the language with
new language units. According to the well-known Kazakh researcher R.Syzdykova, «the evolution of the
meaning of a word consists not only in the development, or rather, progress in the improvement of proper-
ties. But also in obscuration or oblivion, transition, expansion, narrowing of the meaning of the word» [5;
165].

A rather large layer of obsolete words is associated with a change in the traditional way of life: each ob-
solete word is a reflection of the life of our people. That is why the folklore heritage of the Kazakhs, pre-
served for centuries — songs, epics, dastans — is one of the sources of knowledge about the life, history,
culture of the Kazakhs of a particular historical period.

Academician A.Kaidarov wrote about the genealogical side and the cognitive function of the language:
«The picture of the entire life passed in the language of an ethnos (people) is complex. The real existence
and knowledge of the world of a people, or rather an ethnos, remains only in its language. Description of any
object, phenomenon, information about names, social relations, customs, traditions could reach the next gen-
eration only through the facts of the language, more precisely through words and phrases, phraseological
units, proverbs, sayings, legends, fairy tales» [6; 21].

Methods of research

Kazakh historical lexicology is represented by a huge number of studies on the problems of the histori-
cal vocabulary of the Turkic languages, in particular, the works of V.V.Radlov, E.V. Sevortyan,
N.A. Baskakov, A.M. Shcherbak, K.M. Musaev, R.G. Akhmetyanova, |.G. Dobrodomova,
L.A. Pokrovskaya. In Kazakh linguistics, the works of lexicologists M.Tomanov, A.Kaydarov,
A.Kuryszhanov, E.Zhanpeisov, Zh.Mankeev, K.Khusainov are devoted to this issue. For example,
A.Kaidarov in his work «The structure of monosyllabic roots and stems in the Kazakh language» explores
monosyllabic roots and stems that form the basis of the ancient Turkic vocabulary.

The article uses materials from various etymological (M.Fasmer, E.V. Sevortyan, A concise etymologi-
cal dictionary of Kazakh language etc.), explanatory (The explanatory dictionary of Kazakh language), bilin-
gual translations (Uighur-Russian, Turkmen-Russian, Persian-Russian, Mongolian-Kazakh, Buryat-Russian,
Karakalpak-Russian) dictionaries, the appeal to which underlies the complex use of methods and techniques
of linguistic research: the main descriptive one, which describes the semantic analysis of the interpretation of
the meanings of words, the etymological and comparative historical analysis of the origin of common Turkic
lexemes.

In addition, general scientific methods of comparison, analysis and synthesis are used.

Results and discussion

The main purpose of this article is to identify and describe the names found in historical zhyr (epics) be-
longing to the common Turkic layer, and to conduct their comparative analysis.

K.Sh.Khusainov in his work «Sound-pictorialism in the Kazakh language» notes the huge role of
sound-pictorial words in the historical formation of the nominative and etymological richness of vocabulary
and considers sound-pictorial units from a functional point of view [7]. The scientist E.Zhanpeisov in his
work «Language of the epic «Abai zholy» analyzes the ancient Kazakh words, comparing them with the
facts of other Turkic languages [1]. R.Syzdykova, in her work entitled «Sozder soileidi» («Words are spo-
keny»), conducts an etymological analysis of ancient words found in the Kazakh and other Turkic languages
[5].

For many centuries and periods of historical development, there has been a constant process of mixing
of the Turkic languages, so it is obvious that they have common elements of historical vocabulary.
K.M. Musaev wrote: «This is quite natural, given the fact that the predominant mass of the Turkic-speaking
peoples for thousands of years led a mobile lifestyle, first hunting, then nomadic cattle breeding. As a result
of the mixing languages, individual words, originally characteristic of a certain language, «conquer» large
linguistic spaces» [8; 33].

In modern Turkic languages, the results of interaction and mixing of Turkic languages, which lasted for
centuries, are no longer so noticeable: languages are in constant development, and the language of each peo-
ple develops according to its own laws. One of these languages, which has its own foundations of historical
development, is the Kazakh language. When studying the ancient Turkic writing, it becomes clear that its

Cepus «dunonorus». Ne 3(107)/2022 85



B. Karagulova, S.Sapina, Jakub Konechny

main language norms form the basis of the Kazakh language, that is, the vocabulary, phonetic system, and
grammatical structure of the Kazakh language were formed in the ancient Turkic period.

The vocabulary of the Kazakh language, found in various spheres of human activity goes back to the
ancient Turkic language and constitutes the common Turkic layer. The well-known turkologist E.Sevortyan
wrote the following about the common Turkic foundations: «In a number of cases, the common Turkic foun-
dations were created at a later time, in particular, in the era of writing that spread from one language and re-
gion to the languages of other regions, the bulk of the common Turkic and inter-Turkic vocabulary was
formed in ancient eras, starting from the phase of a relatively homogeneous state of the Turkic languages»
[9; 25].

The common Turkic layer of the Kazakh language consists of root and historically formed words. Man-
keeva writes about changes at the sound and morphological levels, about the preservation of the common
Turkic homogeneity in the semantic plan, about the features of the definition of the common Turkic layer [4;
25].

It is worth paying attention to some lexemes found in the texts of historical zhyrs:

«Kudirdi kutir-kutir zhanshyp otip,

Kausatyp zhau sazayyn berip zhurgen "(Kabanbay batyr»).

«Toksan bauly ak kobe

Togyskan zherde kigenmin,

Sadka tolgan sai zhebe

Kydyroda tokkenminx»(«Edige batyr»).
The lexemes kudir and kydyra that we have identified are interpreted by lexicologists in different ways.
E.Zhanpeisov in his research work cites the following facts related to these two words:

«Akmonshak atty kosiltip,

Kuderden kuder asypty» («Kobylandy batyr»);

«Kydyra zholdy kyl kuiryk,

Senen ozbas dep edim» («Kobylandy batyry);

«Kodireden bau tagyp,

Sauyt kyer kun kaiday («Makhambety)

«Zhylkynyn kudire zhal kok saurany» (Zharokov).

The author connects the word kuderi with the words kudir, kydyra, kodire. He compares the name
kudir with the ancient Manchu word hodori meaning «salmony. Further he writes: «There is a beast named
kudir. Perhaps this word and the ancient Manchu word hodori — salmon — are the same words. The word
kudir in the Kazakh language may have a pronunciation variant in the form kudyr. The hind legs of this
animal are longer than the front ones. Therefore, his croup near the ridge seems much higher» / TSB /. Per-
haps its name kudyr lies in this feature, that is, in the fact that its croup is much higher than the ridge. And in
the poetic lines of Abay «Kim eken dep kelip em tuie kugan. Katyn goy kuldarimen belin bugan» lexeme
kuldari is equivalent to the word kuderi [1].

Based on many other linguistic, historically comparative facts, the author draws the following conclu-
sions regarding the word kuderi: kudir-kuder-kudur-kuduri-kuderi; kuduri-kudire-kydyra; kuduri-kudire-
kodire; kuderi-kuldari [1; 24-28].

However, according to R.Syzdykova, the words kuderi and kudire have two different meanings. Ac-
cording to her, in the phrase kuderi bau, the word kuderi means gently dried skin, which means that kuderi
bau is a rope made of soft-cured leather, and in the phrases kuderi is white, kuderi zhylky, kudire kaiys, the
word kuderi is expressed in the meaning of «strongy, which means berik kayi — strong skin, mykty zhylky
— a strong horse [5; 103]. The scientist also focuses on the combination of the word kudire with the word
zhal’ (mane), where the word is written in the form kuderi, or kodire, or kydyra.

The third point of view was expressed by N.Ualiev. The reason for using the words kuderi, kudire in
the meaning of «strong, durable» or in the meaning of «softly dried skiny is explained by the connection with
the word kabarga, which in translation from Russian means «hornless deer animaly». This animal has an arc-
shaped back, the skin is thin, soft and durable. This feature of the animal became the main reason for the ap-
pearance in our language of the combinations kuderi bel, kuderi sting, kuderi zhylky [10; 6].

Perhaps that is why in the above-mentioned epics the meaning of the words kudyr, kydyra expresses
the meaning of «hill, ridge, small hills».

One of the words that do not have a pronounced meaning and therefore are not actively used in the
modern Kazakh language is the word agalau.
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Compare: «Espembet mergendikke eki ret agalady.... Okzhetpeske ilingen kyzdyn oramalyn sonsha
biikten atyp tusirip, agalap alga shykty» («Kabanbay batyr»).

In the explanatory dictionary of the Kazakh language, the following interpretation of the word agala is
given: «to achieve victory, come forward, progress» [9; 1, 51]. According to the Turkic languages, this word
expresses the meaning of «to overtakey, «to go aheady. In this regard, it can be assumed that this word has
the same meaning as the Mongolian lexeme aglas. Aglas has the meaning «individually, lonely, lonely» [11;
15].

E. Zhanpeisov, having considered the meaning of this word, came to the conclusion that the word aga-
lau is very rare both in fiction and in folklore, that it belongs to the general vocabulary and in some regions
is used in colloquial speech in the meaning of ozyp shygu — come forward, win — combined with agalap
shygu. As an example, he cites: «Juz uidi agalap shykty» [1; 38].

In the above information, the word agala means ozyp shygu — to come forward, to win.
Agalau means aldyna shygu (come)
And the word ozu (get ahead) is also considered a dialect [12; 25].
The following lines of zhyr tell about Abylai Khan:
On bes zhaska tolganda,
Alpamsadai osipti.
As pen uly toylarda
Aryska da tusipti.
Or we will cite the following lines from the text «Kabanbay batyr»:
Ush arystyn balasy
Kim oryn kyp turady.
In these zhyrs, the word arys is found, which also belongs to the common Turkic and is rarely used in Ka-
zakh speech at the present time.

E.Sevortyan offers the following interpretation of this word:

1. Shafts; frame (carts) kaz. the middle of a two-wheeled cart, where a person sits — kaz.dial.

2. The highest level of tribal division — kaz. a large association, a group of genera united by a common
origin — kcal.

3. Staircase — knot. dial.

4. Border sign — tur. dial.

5. Spouses — Kaz.

The explanatory dictionary of the Kazakh language offers 5 different meanings of the word arys:

1) Shafts for sleeping vehicles.

2) Clan, tribe, people.

3) Bot, rye.

4) zool. predatory animal from the weasel family.

5) 5 wicker vertical boards for the roof of the house.

Along with these meanings, there are semantic shades:

a) bilikti, kadirlenedi, abzal — knowledgeable, respected, dear, valuable, worthy.

In the last lexical-semantic variant, abzal is identical to the meaning of the word azamat (citizen, patri-
ot). V.Radlov's dictionary offers an approximate version: «arystai zhatty» — he lied stretched out to his full
height [13; 1, 277].

These words, in combination with the word azamat, form a pleonastic combination: arystai azamat —
a worthy citizen (lit.: worthy of the worthy).

b) erli-zaiypty, zhubai, ekiarys — husband and wife, spouse, couple.
c) fight a lawsuit between two countries, a dispute, a lawsuit that has embarked on the path of enmity [9; 1,
364].

Traditionally, in ancient literary samples, historical zhyrs, the combination of aryska tusti means subject
to discussion from two sides, two tribes. Zh.Mankeeva divided the meaning of the word «arys» into 2
groups.

She refers to the first group the common meaning for all «dividing by 2», «dividing», as indicated in
«Explanatory dictionary of Kazakh language», the meaning 1, 2 and the figurative meaning of the word in para-
graphs a and b. Ara — distance (distance between two objects), aral (separable object), ara — gap (name of
a divisible object), aryk- a ditch separated from a canal, river. Zh. Mankeeva suggests that these words come
from the same nest. She refers the meanings in paragraphs 4 and 5 to the second group, where the common
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meaning for them is «powerful, strong». We consider it right to agree that the hydronym Aral and the lex-
eme aryk come from the same nest.

But the connection of the word ara in the phrase «eki narsenin arasy» (distance between two objects)
with the word ara in the phrase «boletin zat atauy» (the name of a divisible object) from a genetic point of
view, in our opinion, is unlikely.

Compare:

Batyrlardyn bari de,

Kushyp ony algady

Kozderine monshaktar,

Kop zhasa! — dep aitady. («Abylay»).

In these lines epic contains the word alkady, which is not used in modern language.

The word alka in Kyrgyz, Kazakh, Kumgan, Altai, Khakai, Tuva, Yakut means: 1) gratitude, and also
has a second meaning in Kumgan, Altai, Yakut corresponds to 2) praise, in the Altai, Khaki language passed
— rizashylyk bildiru — satisfaction [14; 137].

E.Sevortyan compares the word alka with the meaning «thanks», «gratitude», «good willy with the
word almak, which in the Altai language means «good», «exemplary». According to the scientist, the root of
these two words is al: “It can be verbal, and then -mak forms the adjective almak with the meaning indicated
above. It may turn out to be nominal, and then — maq has a similar meaning. Depending on this, alka can be
represented as al-ka, i.e. as a common noun, or as al-ka, i.e. as an intensifying form of the verb al [14; 137].

In our opinion, the ancient Turkic root al stands out in the word alka, which formed the words algys in
the Kazakh language, alkysh in Uzbek, alkysh in Azerbaijani and algysh in Tatar. But in the Kyrgyz lan-
guage, the form of the word alga has the meaning «bless, bring a good wish» [13; 51]. The same meaning is
contained in V. Radlov's dictionary: alga=alka, alga — to bless [13; 1, 389].

In the Kazakh language, the word alka has the following meanings: 1) meeting, group, 2) collegium.
Among the steppe tribes that inhabited Kazakhstan in ancient times in the pre-Islamic period, one of the cus-
toms was the custom to gather at the graves of the dead and worship them. This custom was called in the Ka-
zakh language «khalkay. Information about this custom is contained in the work of G.P. Snesarev: «These
are female, collective rites during annual mourning visits to cemeteries and commemoration of the dead: the
women who gathered at the cemetery formed a khalka (khalka — circle), in the center of which were experi-
enced women who led the ceremony; while reading prayers, they moved in a circle (as in diligence or a sha-
manic ritual), clapping their hands from time to time» [15; 155].

In the modern Kazakh language, one can also find combinations such as alkakotan, alka kuru, alkalau.

For example, in the epic «Kenesary — Nauryzbai:

«Halykty alkakotan otyrgyzyp,
Estigen, korgeninin aitty bariny.

In these lines, the combination alkakotan means «to sit in a circle». As R.Syzdykova wrote: «In Kazakh
society (like other Turkic peoples) there was a custom of alkakotan otyru, i.e. «to sit down, forming a circle»
to consult, talk... » [5; 40]. And as we noted earlier, in the Kazakh language there is an expression alkalau in
the meaning of «korshau» — «to enclose, surround, gather around», which means «to consult sit idle». Here
it can also be drawn that the word alka, transferring «decoration, connection», was formed from the word
alka, transferring «circle, around». One of the possible manifestations is the fact that the neck decoration —
collection — consists of stones strung on a thread and arranged in a circle.

Now let's look at possible conclusions from epic:

«Ishim tolyp barady, kaigymenen sanaga» («Beket batyr»).

We are interested in the semantics of the word sana in these lines.

The explanatory dictionary of the Kazakh language offers two meanings of the word in question:
1) the highest form of the ideal image of the reality of objective being (the world), inherent in man;

2) come to a decision, conclusion, think, believe [9; 148].

This word is used in two registers in the Kyrgyz language as sana and sanaa. The word sana (verb)
means «to think» and «to grievex»: sanadim, ketem elime — | missed you, | will go to my people. But the
second — sanaa — is used as a name and means «thought». Zhaksy sanaa — zharym yrys — A benevolent
thought — half the luck [16; 631].

In the Kazakh language, this Kyrgyz proverb sounds like zhaksy lepes — zharym yrys. In the Mongolian
language, the word sanaa means «thought» and «attentiony» [11; 140].
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There are several meanings of this word in the ancient Turkic dictionary. One of them — «Sany, second
meanimyg is to think, ponder [17; 483]. So, based on the above information, it can be argued that in the above
lines zhyr the word sana has the meaning «thoughty, i.e. «Ishim kaigymenen oiga toldy»- «I am full of sad-
ness and thoughtsy.

Along with this, the scientist R. Syzdykova notes, the word sana has not only the meaning of
«thoughty», but also «longing, sadness, exciting thought». In the following lines «... kayda baryp togemin
ishimdegi sanany» one can clearly feel the shade of the word sana — «a thought tormented, deeply con-
ceived due to sadness» [5; 136]. She considered this meaning common to the Turkic-Mongolian languages.
The meaning of the word sana in the above zhyr coincides with the possible interpretation of the scientist.

Bul asker kosime boldy alaman,
Budan kutylmagym bolip tur kuman («Edige batyr»).

These are lines from zhyr, where the word alaman occurs. This word will be discussed later. Alamanis
a polysemantic word. In the Kazakh language, there are variants of its meaning:

1) army, armed forces.
2) soldier, warrior.
3) robber, robber.
4) society, people.

This word is found in many Turkic languages. So, this word means in the Kyrgyz language: «1) an at-
tack without a battle order (random), 2) a disorder, 3) a crowd, a mass, a people, 4) spoils of war, a trophy»
[16; 48]. In the Turkmen, Uighur language, this word means «a mass of people; snatch, plunder» [18; 51].
And in the dictionary L.Z. Budagov, alaman is semantized as follows: «a detachment organized for rob-
bery» [19; 1, 79].

The scientist T.Baizhanov, who studied military terms in the Turkic languages, believes that in this
word the root is al, meaning «voyko», and -man-suffix with the meaning of increase [20; 243].

Based on the above interpretations, E.V. Sevortyan came to the conclusion that in the word alaman the
root is alak (robbery) and the suffix man, that is, this word was formed as a result of the merger of two
words and means «a person participating in robbery». G.Vamberid gave information about the connection
between the words al — «take», «take away» and elik — «hand» [14; 134]. In the etymological dictionary of
the Kazakh language, an assumption is made about the formation of the compound word alaman from the
roots al-ala (army, military detachment, army) and man (person) [21; 29]

R.Syzdykova wrote about the origin of this word: «In our opinion, in the words alaman, alash, alaku
(alalau), the source is not the verb al, and not the word al in the meaning of «army», but the word ala / x,
which in Mongolian, Kalmyk languages means: «1) to kill, kill, slaughter livestock; 2) bringing death, morti-
fying» [5; 31]. And this means that this word is common in the Turkic-Mongolian languages and in the Tur-
kic language it began to be used not in the meaning of «killy, but as a derivative root.

In the given lines of zhyr, the word alaman can mean «robber», because, firstly, in this passage there is
the word «asker» («army»), secondly, the author likens the army to robbers and we doubt whether we can
get rid of from this — budan kutylmagym bolyp tur kuman.

The next stage of our research is work on the word tolengit. This word is found in the zhyr «Kenesary-
Nauryzbay».

«Kaida boldy zhaksy adam
Tolengit kylyp ustagany.

Tolengit — a servant of the owner, a hired worker. Such people, dependent on the feudal lords, consti-
tuted a social society. They were under the patronage of sultans and khans belonging to different social stra-
ta, and therefore were obliged to serve them.

One part of the Tulengits are couriers, slaves who carry out the orders of the sultans and khans in the
palace, tolengut hist. khan's servant [16; 737], the word servant has the following meaning: 1) under serf-
dom: palace servants of the landowner. 2) someone's servants, henchmen [23; 1764].

A.Nurmagambetov believes that the word in question is a modified version of the combination «toreni
kut» — «take care of the owner» [24; 73]. In general, the words «tolengit» and «toreni kut» are similar in
form and sound characteristics.

It is obvious that the word «tolengit» is used in the meaning of «couriers, slaves of sultans, khans, form-
ing an aggregate».

But there are different points of view on the semantics of this word. The researcher S.Zhanpeisova
writes about this list of words as the name of an ethnos (tribe). In support of his point of view,
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L.N. Gumilyov's line is quoted: «The very name «tele» still lives in the Altai ethnonym Teleut. The descend-
ants of Tele are the Yakuts, Lengits, Uighurs, etc. The Tauris consisted of 15 tribes: Dubo (Tubalars),
Dolange (Telengits)... Bugu. The eastern part of Gornyi Altai is now inhabited by the Telengits. In the north,
the Telengits coexist with the Black Tatars (Yshi-Kizhi), in the east with the Tuvans, in the south with the
Kazakhs, and in the west with the Altaians (Altai-Kizhi)... Northern Telengits call themselves Teles... In the
7th century the Telengits (Chinese Dolanzhe) occupied a vast territory in Khangoi, west of the Orkhon, and
were considered one of the Tele tribes. And then he continues: «Gumilyov did not say anything about them
as a social group, he only considered them as a tribe that had been living since ancient times» [25; 20].

Among the Ottoman Turks, the word tulungu meant «poor, beggar». «Tylyngy (Osm.Bianci),
verql.tylo-beggar [13; 3, 1570]. And tylo [kkir., vontila-+y]-tilai-request, prayer» [13; 3, 1569]. In our opin-
ion, there is a close semantic connection between the forms of the words tolengit and tulungy.

Such «shiftsy in the semantics of the word reflect changes in life, technological advances and changes
in people's everyday life. There are various reasons for obscuring the meanings of words. The obsolescence
of the meaning of a word or its withdrawal from active use is determined both by extralinguistic factors, in
particular, political changes in life, and is determined by specific linguistic processes taking place in the lan-
guage. It is quite obvious that the output of words from the composition of the common vocabulary is a long
and drawn-out process: first they leave the everyday active vocabulary of the people, then they move into a
rarely used passive vocabulary and, finally, they are gradually forgotten and become completely incompre-
hensible to native speakers of the modern Kazakh language.

Conclusion

In conclusion of the article, we note that in the dictionary language of any language there is a layer of a
word, the lexical meaning of which is difficult, in addition, this layer does not apply to the active vocabulary
of a particular definition. Traditionally, these questions are dealt with by historical lexicology, which is use-
ful both for the vocabulary itself (the vocabulary of the language) and for the ways of its formation and scope
of development.

The ancient Kazakh epic — the historical zhyrs as «Abylay», «Kabanbay batyr», «Kenesary — Nau-
ryzbay», «Beket batyr» — contains rich material for studying the Turkic roots in the Kazakh language,
demonstrating the unity of the Turkic-speaking world, and also allows you to see the features worldview of
the Turkic nomads, to get acquainted with the peculiarities of life of nomadic tribes.

An appeal to the vocabulary of historical zhyrs is not the only source for describing the vocabulary of
the Kazakh language; the scope of comparative analysis includes information from ancient written literary
samples. The usage of the comparative analysis of the words presented in etymological dictionaries, the
analysis of modern Turkic languages (Kyrgyz, Turkmen) will allow us to establish the ancient Turkic origin
of such words in the Kazakh language as kudir, kydyra, agalau, abzal, etc.

We emphasize that a comparative analysis of the vocabulary of the Kazakh language in the aspect of
historical lexicology allows us to take a broader look at the issues of describing the lexical composition of
the Kazakh language as an ethno-linguistic study, scientific value, which is especially important now, when
the focus is on the spiritual independence of the people, ethnoculture as a form of existence of the cultural
and national code of Kazakh people.
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b. Kaparynosa, C. Canuna, 5. Koneunbl

AKannbITYpKUTIK JIeKceMaJapAbIH IBOJIOMUSIIBIK YaepicTepi

Tin — Tapuxu KaTeropus, COHABIKTAH OJ1 YHEMi JaMBbIIl, ©3repicTepre YIbIpan OTHIpafbl. AJl TUIMIH HETi3Ti
Oeiri OOJBIN TaOBLIATHIH CO3 )KOHE OHBIH MAaFBIHACHI 1a KOFAMHBIH JaMybIMEH Oipre KeHelesi, Tapbulaibl,
MarbIHACHl ©3TepiCKe YIIBIpalAbl HE MYJIAEM TUIAIK KOJIAHBICTAH LIBIFBIN KaJbII jKaTaael. byn — Timmikx
3aHIBUIBIK, COHIBIKTAH C63 MaFbIHACHIHIAFBI ©3TepiCTep — YHEMI 3epTTEN OTHIPYIBI KaXET €TeTiH Till Oii-
MiHJIeTi ©3¢KTi Macenenepain Oipi. Co3 MarbIHACHIH 3epPTTCY apKBUIBI TIJIIH, COJ TUIC COMICHTIH XaTbIKTHIH
TapUXbIHAH, MOJICHUETIHEH, TYPMBIC-TIPIIUIITiHEH MaliMeT anaMbl3. Makanana TYpKi TingepiHe opTak ces-
JepliH MarblHAIAPBIHIAFEl ©3TepICTep TAIIAHBIN, JKaH-)KAKThl 3epTTeNiefi. DTHMOJOTHSIBIK, TapuXH-
CaJIBICTBIPMAJIBI SMIICTEpAl KONAAaHy apKbUIbI CO3 MaFbIHaJApbIHA JMHIBHCTHKANIBIK Talay skacananbl. Typki
TiJIEpiHEH HAKTHI TULHIK IE€PEKTep KEATipe OTBIPHIIN, OPTAK CO3AEPIiH MaFbIHATIAPBIHAAFEl YKCACTHIKTAp MEH
YaKpIT ©Te naiina OomFaH epeKmelnikrep Typaibl Oasaganansl. CoHbIMeH Oipre ce3 MarblHaJapbiH anry Oapbl-
CBIH/Ia TYPKI TEKTEC XaJIBIKTapAbIH MOJICHHUETI, TAPHUXBI, TAHBIM MEH OOJIMBICHI TypaJbl aKlmaparTap Aa KoJjia-
HBUTAABL. 3epTTey OaphICBIHAA aTajFaH MOceNiere KaThICThI OTaHABIK, HIETEN FaJbIMIAPBIHBIH MiKipJiepiHe
TaJjiay Jkacanaabl. ABTOpIIap JKeKeJlereH Co3/ep/IiH MaFrbIHAChIHA KATBICTHI KOJIQHBICTAFbI MTiKipIepMeH Oap-
JBIK JKaFJaiijia colikec Kene OepMeHTIH e3iHIIK Ty)XbIpbIMaapeiMeH Gemiceni. Kasipri ke3ne MarbIHAcChl KYH-
TipT TamKaH, TYNKI MaFbIHACBIHAH Q)XbIPaFaH, TIlITi MaFbIHACKIH JKOFAITKAH CO3Jiep Tayiay OaphICHIH/A XaJIBIK
aybI3 o/1eOMeTiHeH, OPTAaFachIPIIBIK TUINIK €CKePTKILITepre KaTaThIH TYBIHIbUIAP/IAH abIHFaH JepeKTep KO-
nmaHbpUIanel. Makanana OasHAaIFaH MONTIMETTEp Il Ka3ak 9[eOH TUTIHIH TapuXbIHA, CO3ACPAIH STHMOIOTHACHI-
Ha KaThICThI 3epTTeyJepe KeHIHeH naiiiaaanyra 00aisl.

Kinm ce30dep: TypKi Tingepi, ce3 MarbIHACHI, CO3 IBOJIONUACH], STUMOJIOTHS, CO3 TAPHUXBI, YIT MOJCHUETI, Xa-
JIBIKTBIH TYHHETaHBIMBI, 9/Ie0H TiJl TAPHXBI, THIIOTE3a, TAPUXU-CATBICTBIPMAIIBI QIIC.

b. Kaparynosa, C. Canuna, SI. Koneunst

JBOJIONMOHHBbIE MPOLECCHI OOMIETIPKCKUX JIEKCEM

SI3bIK — HCTOpHUYECKask KaTeropHus, IO3TOMY OH IOCTOSIHHO pa3BUBAETCS U IIpeTepreBacT U3MEHEHHs. A clo-
BO, SIBJISIFOIIICECS OCHOBHOM 4YacThiO s3bIKA, M €r0 3HAYCHHE BMECTE C pa3BUTHEM OOIIecTBa pacIIupseTcs,
CyXaeTcs, 3HaueHHe MpeTepreBaeT W3MEHEHHs MO0 MOJIHOCTHIO BBIXOAUT W3 YNOTpeOJIeHHs fA3bIKa. DTO
SI3BIKOBAst 3aKOHOMEPHOCTh, TIO3TOMY U3MEHEHHS B 3HAUCHUH CJIOBa — OJJHA M3 aKTYaJIbHBIX IPOOJIEM SI3BI-
KO3HAHMS, KOTOpast TpeOyeT MOCTOSHHOTO M3ydeHus. M3ydas 3HadeHHe ClloBa, MBI IIOJy9aeM CBEICHUS W3
HCTOPHH, KYJIBTYpPBI, OBITa, S3bIKA HAPOJA, TOBOPSIIEr0 Ha 3TOM s3bIKE. B cTaThe aHANMM3UPYIOTCS U BCECTO-
POHHE H3Y4YaroTCsl M3MEHEHHs 3HAUCHHI CIIOB, OOIMX UIS TIOPKCKHX S3BIKOB. I[IpoBoAWTCS NMUHTBHCTHYE-
CKU aHaln3 3HAYEHHMH CJIOB C HCIIOJL30BAaHUEM OTUMOJIOTHYCCKUX, HCTOPHUKO-CPABHUTCIBHLIX MECTOOB.
l_[pl/IBO}lfl KOHKPETHBIC A3BIKOBBIC JAHHBIC U3 TIOPKCKUX A3BIKOB, TOBOPUTCA O CXOACTBAX B 3HAUYCHUAX O6LHPIX
CJIOB U MOSIBUBILIMXCS C TEYEHHEM BpeMEHH 0COOeHHOCTAX. KpoMe Toro, npu packpheITHM 3HaYCHUH CIIOB HC-
HOJIB3YyeTCsl MHPOPMAILHS O KyJIbType, ICTOPHH, TO3HAHUH U OBITHMH HapOJOB TIOPKCKOTO IPOUCXOXK/ICHUs. B
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XO0JI€ UCCIIEAOBAHMS MPOBOJUTCS aHAIN3 MHEHHI OTEUECTBEHHBIX U 3apyO€KHBIX YUEHBIX IO JAHHOMY BO-
npocy. ABTOPBI JENSTCS CBOUMHU BBIBOAAMHM, KOTOPBIE HE BO BCEX CIydyasX COBMAJAIOT C CYLIECTBYIOLIMMH
CYXKIEHHSMH OTHOCHTENILHO 3Ha4€HMs OTAENBHBIX CIIOB. B HacTosIee BpeMs Mpu aHAIU3€ CIOB, CMBICIT KO-
TOPBIX TEMEH, OTOPBAaH OT OKOHYATEIILHOIO 3HAYEHMS M JaXKe YTPaTUI CMBICH, UCIONB3YKOTCS JaHHbBIE W3
YCTHOI'O HapOJHOTO TBOPYECTBA, IPOU3BEJCHUI, OTHOCAIIMUXCSA K CPEAHEBEKOBBIM S3bIKOBBIM IAMATHHKAM.
CBenieHus, H3JI0)KEHHBIE B CTaThe, MOTYT OBITh IMIMPOKO HCIIONB30BAaHBI B MCCICIOBAHUSIX, KACAIOIIUXCS HC-
TOPUH Ka3aXCKOr'0 JIUTEPATypHOIO SI3bIKa, STUMOJIOTUU CIIOB.

Kniouesvie cnoga: TIOPKCKHE SI3bIKH, 3HAUEHHUE CIIOBA, BOJIIOIMUS CIIOBA, STUMOJIOTHUS, HCTOPHS CIOBA, Kylb-
Typa HaIlU¥, MUPOBO33PEHHE HApOAa, UCTOPUS JUTEPATYPHOTO S3bIKA, TUIIOTE3a, HCTOPUKO-CPABHUTENBHBIN
METOJ.
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Ergonomic potential of multicultural onomastic space

This article is devoted to the question of the laws governing the emergence and functioning of ergonyms in
the multicultural onomastic space. This scientific work characterizes the place of ergonyms in the onomastic
system of the city as a cultural component and as a product of the nominator's thought based and speech ac-
tivity, that is, the owner. The authors define the semantic, structural and pragmatic features of the ergonyms-
names of trading houses and shops of the administrative center of Pavlodar region, the city of Pavlodar.
Structural-semantic and pragmatic characteristics of the analyzed ergonyms in a multicultural space become
the key to a conceptual dialogue of cultures, in which the exchange of cultural values takes place. Ergonyms
contain cultural information, that is, they have a “culturological charge”. Consequently, they reflect the pecu-
liarities of the national perception of the world or another people. In this context, the authors perform a quan-
titative analysis of the linguistic corpus, present and characterize its classification. In addition, the specific
functions of ergonyms inherent only to this category of proper names are determined. The study also reveals
the pragmatic features of the analyzed language material. The authors emphasize that the pragmatic character-
istics of ergonyms are determined by the factor of economic competition. In this regard, this work defines the
communication strategies of the owner of the enterprise (nominator) aimed at influencing the consumer in or-
der to attract more customers. The authors also highlight and describe communicative tactics, which are a
combination of the communication strategies indicated in the study.

Keywords: onomastic space, proper name, ergonym, polycultural space, pragmatic features, mythonym, ono-
mastics, ergonomic potential.

Introduction

Socio-political, economic, cultural and scientific contacts between countries and their peoples serve as
the basis for the formation of a single communicative and cultural space, within which intercultural and in-
terlingual interaction of ethnic groups and their integration is realised. This indicates that the question of the
relationship between the unique phenomena (“language™ and "culture") is in the center of modern linguistic
research [1].

Social changes in Kazakhstan as a multicultural state, new ways of developing its economy contribute
to the emergence of a large number of enterprises of various functional spheres (objects of commerce, cul-
ture, sports facilities, etc.) requiring its own name (ergonym). This leads to the so-called «onomastic boomy,
which causes the focus of the research attention on linguists. The issue on ergonym is as significant due to
linguistic and translating problems, as the demonym analysis aimed at study «a small field for which it is
urgent to officially create or recognize» [2; 25].

Taking this situation into account, we believe that there is a need for a theoretical study of this category
of proper names, more precisely, ergonyms, analysis of their structural-semantic, pragmatic characteristics,
patterns of their emergence and functioning in a multicultural onomastic space. This approach requires spe-
cial study in onomastic research that represents «the intellectual endeavor... involving several adjacent ex-
tralinguistic disciplines» [3; 223].

Experimental

The functioning of proper names in the plethora of all their possible connections and relations creates
the onomastic space of any language.

The term «onomastic space» was introduced by the famous linguist VV.N. Toporov to designate the en-
tire set of names [4].

Moreover, the scientist A.V. Superanskaya states that people belonging to different cultures, territories
and eras perceive the onomastic space with versatile semantics [5,6].

As an example, we will describe the content of the phytonym Baiterek. This phytonym is found in all
mythological traditions including the Kazakh mythology.

Cepus «dunonorus». Ne 3(107)/2022 93



N.A. Shakhmetova, A.Kh. Bekbossynova, V.V. Bezhina

Baiterek (literally translated as «Mother-Poplar») is the global tree connecting all three levels of the
universe. Its individual elements represent parts of separate worlds: roots — the lower (underground) world,
crown — the middle world, branches and leaves — the upper world. The etymology of the word «terek»
comes from the root «#i», in the meaning of«life». Baiterek is the beginning of life. The plot that is more fre-
guently found in many Kazakh fairy tales is as follows: the Hero enters the underworld and after long wan-
derings comes to a large tree, where he helps the chicks of the giant bird Alyp Karakus («Samruk») by killing
a snake or a dragon-aydahar. In gratitude for this action, the bird sends the hero back to the earth. The tree is
the world tree, and the bird as well as the snake represents the other worlds. A representative of the middle
world is also included in their eternal confrontation (a person), the hero of a fairy tale.

Baiterekis the center of the universe, it is located in the center of the horizontal model of the world. The
horizontal structure of the world is located to the right of the tree, the sun and the star is to the left of it
(compare the expression «aiyn tusyn onynnan, zhuldyzyn tusyn sonynnan»— «the moon is behind her, the sun
is in front of her»)»[7]. In the Kazakh tradition, Baiterek is also a symbol of the bond between generations.
As the proverb states «Ata — baiterek, bala — zhapyrak / «Father is a strong tree, children are its leavesy.

Toponyms are widely represented in phraseological phrases reflecting the peculiarities of the national
perception of the world in the Russian language, for example: «the language will lead to Kievy; «to go to
Tula with your samovary, «Moscow was not built in a day» (literary translation, compare with the equiva-
lents: «A4 clever tongue will take you anywherey / «to carry coals to Newcastley / «Rome was not built in a
dayy).

Viewing the history of the origin of the expression «the language will lead to Kievy», we can state that
this proverb refers to the times of Kievan Rus, when there were no signs on the roads and travelers who went
to Kiev could navigate in the unfamiliar area solely by questioning the oncoming people who suggested the
correct direction. The combination has several meanings. First, this expression means that you can always
trust the clues when searching. Secondly, during the times of Kievan Rus it was Kiev that was the capital,
into which all the most important roads converged. Therefore, it was not necessary to know the direction,
since anyone could point it right.

Consequently, the onomastic space acts as a kind of prism through which one can see society and cul-
ture, it reflects the cognitive experience of the people, their cultural and historical development.

In the onomastic space, the ergonym sector has been insufficiently studied: there are different ap-
proaches to understanding the term «ergonym». Some scholars interpret ergonyms as «the designation of
social associations», while others define ergonomy as «a set of names of industrial and economic objects, in
particular, of any region».Ergonyms [Greek. 'epyov' business, occupation, work, ‘6vopa’ name, title] are fre-
guently understood as the names of enterprises, as well as indications of some business associations.

The existence of the variety of approaches to the study of this category of proper names is explained by
the following factors:

1. In connection with the introduction of a non-state form of ownership, the quantitative and qualitative
composition of the names of enterprises and institutions has significantly expanded.

2. The analyzed onomastic units are the result of artificial nomination. An artificial nomination, as not-
ed by M.V. Golomidova, is inevitably «associated with the creative principle of a linguistic personality in-
cluded in a specific historical and social continuum, attached to the general linguistic consciousness, to the
knowledge and ideas of his era, joining the given objectively with the subjectively significant matter in per-
sonal experience» [8, 77].

3. Ergonyms are a unique type of onyms that have an advertising function. Ergonyms can be recognized
as one of the types of verbal communication between the owner of the enterprise (nominator) and a potential
client (recipient).

This article dwells upon the material for the analysis of the linguistic phenomenon of the ergonyms of
trading houses and shops of the polycultural city of Pavlodar. Pavlodar is a city located in the north-east of
the Republic of Kazakhstan, the administrative center of the Pavlodar region. The diversity of ethnic groups
living in this city proves to have its multicultural character.

Studying the scientific literature on ergonymy, we conclude that ergonyms have all the signs of proper
names. The highlights include the main aspects:

1. Ergonyms name a specific object of reality and distinguish it from a number of homogeneous ones
(jewelry stores "Almaz", "Topaz", "Golden World"), and they do not reveal (for the most part) the signs and
properties of the object they call (not a fact, that in the above examples of jewelry stores, only diamonds,
topaz or gold items will be sold).

94 BecTHuk KaparaHguHckoro yHnsepcuteTta



Ergonomic potential of multicultural onomastic space

2. An ergonym usually does not have a direct connection with the concept emphasisying the name (for
example, the stores "Asia", "Azor", "Debut", "Chance", etc.). The ergonym is, to a certain extent, only a
"sign" for the named object, causing various associations with the main denotation. The recipient associates
the ergonym with the concept, having only information in the "mental dossier” (after A.D. Shimkevich [9]).

3. Ergonyms, as well as proper names, can include words of any parts of speech: nouns — shops "Chi-

nara", "Khutorok", "Topaz", "Smile", trading houses "Dream", "Artur", etc..; adjectives — shops "Fedo-

rovsky", "Uspensky", "Inexpensive”, "Uglovoy", etc.; combinations of noun + adj. — shops "Uspenskaya-
Lavka", "Seventh Continent", trading houses "Golden Calf", etc.; preposition + noun — "On the hill", "On
the molehill”, "At the arch”, etc.; numerals — shops "777", "25", etc.

4. The ergonym performs all the functions of a proper name, but at the same time analysis shows that it
has a number of specific additional functions including:

1) the naming function, which is the main linguistic function of all proper names;

2) informative (a proper name carries certain information in the speech of the communicant);

3) advertising (the name is intended to attract, drag the interest of the city dweller as a potential client);

4) aesthetic (the name, as a rule, should cause a positive association);

5) the function of protecting property (hames are protected by special laws and their presence limits the
nominators when using certain elements, for example, "rus-", "ros-"; "kaz-" affixes).

To determine the structural and semantic features of the analyzed language material, it is vital to present
examples based on the classification of names by A.V. Superanskaya. Commonly, scientists identified five
groups of ergonyms:

1) ergonyms derived from the names of living beings and creatures perceived as living ones;

2) ergonyms formed from the names of inanimate objects;

3) ergonyms formed from the names of complex objects (here A.V. Superanskaya includes the names of
periodicals, holidays, customs and traditions, works of literature and art, etc.);

4) ergonyms formed from words-characteristics of a person, enterprise, trading house, store, etc.;

5) ergonyms with vague semantics [5;125].

As the analysis shows, the absolute majority of ergonyms in Pavlodar are names, the meanings of which
can be explained.

The quantitative analysis for this classification is presented below (see Table 1).

Table 1
Classification of ergonyms by groups
Ergonyms
Ne Groups Shopping malls Stores/shops
(total: 452)
1 Ergonyms derived from the names of living beings 44 % 70,12 %
and creatures perceived as living ones
2 Ergonyms formed from the names of inanimate ob- 20 % 12,23 %
jects
3 Ergonyms formed from the names of complex objects 4% 1,18 %
4 Ergonyms formed from words-characteristics 24% 16,47 %
5 Ergonyms with vague semantics 8 % -

As the analysis shows, a large amount of linguistic material is represented by ergonyms formed from
the names of living beings and creatures perceived as living — 320 units (malls — 22, shops — 298). The
most numerous in it are ergonyms formed from anthroponyms (205 units): Arman, Arthur, Dariya, Manak-
bai, Adiya, Aigerim, Ayman, Daulet, Ramazan, Saltanat, Elena, etc. Their high frequency is explained by the
fact that the nominees like to “perpetuate” memory of yourself, loved ones, historical figures, etc. Similar
names, like toponyms, have a ‘memorial’ function. There are also ergonyms formed from mythonyms —
names of any sphere of onomastic space in myths, epics, fairy tales: Aladdin, Gulliver, Hottabych, San Sa-
nych, Samurai, Kousar (translated from Arabic ,igSJl means “plethora”), etc. that actualizes the literary and
mythological themes, the desire of the nominator to refer to a precedent name or text in order to evoke a pos-
itive association in the recipient.

For example, the mythonym Hottabych contains the following information:
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Hottabych (Hottab) — the hero of the story-tale of the same name by L.I. Lagina, a kind wizard. The
plot of the story is partly borrowed by the author from the Arabian fairy tales "A Thousand and One Nights".
It is based on the events taking place at the behest of the genie Gassan Abdurakhman ibn Hottab, released
from an old jug by the Soviet pioneer VolkaKostylkov. A grateful genie is ready to fulfill any of his wishes.
To do this, he just needs to pull one hair out of his beard and cast a spell. "Old Man Hottabych™ — the hame
of a chain of stores selling goods for construction and repair, carpet products.

Kausar, Kavsar (Arabic i)l — “plethora’) — in Islamic eschatology, one of the rivers of paradise
given to the Prophet Muhammad is mentioned in the Quran in Surah Al-Kausar (108: 1): “We gave you
Abundance (the river in Paradise, which is called al-Kausar) "'. The word "kausar" (Arabic: ,issJI) in transla-
tion from the Arabic language literally means "abundance", "abundant", ‘plethora’. It comes from the root k-
s-r "'to be in abundance."

In the examples we also find ergonyms derived from toponyms (28 units). They perform memorial and
partially address functions (using toponyms, the naming subject indicates the properties of a shopping mall
or store as a toponymic object), which is also a significant feature. This fact actualises the geographical
theme — Alatau, Saryarka, Ulutau, Texas, Kandahar, Hollywood, Zhetisu, Saratov, Moscow, Donetsk, Pav-
lodar, Zhelezinsky, Shcherbaktinsky, Uspensky, Uspenskaya shop, Kataevsky, Gagarinsky, Usolochka,
Usolsky, Uglovoy. These toponyms include the so-called regional toponyms: Uspensky, Uspenskayalavka,
Zhelezinsky, Shcherbaktinsky. Examples such as At the Arch, On the Hill, On the Bump, In the Arch are mi-
crotopony-landmarks, the content of which allows a person to identify the landmarks). The group of topo-
nyms is also represented by names derived from phytoonyms (Jasmine, Yasmin, Baiterek, Raushan, Rosa,
Ryabinushka, etc.), cosmonyms and astronyms (Altair, Mercury, Saturn, Zvezdochka (‘little star’), etc.).

The second place is taken by the group of ergonyms (12/70) characterizing the owner, enterprises, trad-
ing houses, shops, etc. Examples: Zharyk (Kazakh for “Light”), Kazakh light, Happiness, Triumph, Success,
Senim (translated from Kazakh as “trust”), Prestige, Dream, Arzandau, Inexpensive, Makhabbat, Asyl, etc.

The third position is occupied by ergonyms formed from the names of inanimate objects (10/52). Ex-
amples: Penny, Basket, Crown, Bell, Cellar, etc.

The fourth place is taken by the group formed by ergonyms encompassing complex objects (holidays,
customs and traditions, periodicals, works of literature and art) — 2/5. Here are some examples: Qonagasy
(translated as “a dinner arranged on some occasion "), Amanat (literally”"mandate "), etc.

The smallest is the group of names with vague semantics (4 units, that is, 8 %). In our opinion, such er-
gonyms represent a kind of "code™ of the nominator and are usually understandable only to him. Most often,
such names turn out to be abbreviations consisting of the initial elements of the proper names of the founders
and their relatives and friends (Rubikom, Diatex, etc.). In other cases it is either a simple selection of quasi-
numbers, or the nominators refuse to explain the meaning.

Noting the minimum number of names formed from words with vague semantics, we state that, in gen-
eral, nominators strive to create an ergonym that is understandable to the addressee, thereby not only facili-
tating the perception of the name, but also increasing its effectiveness.

The ergonyms-names such as "Planet of Electronics”, "World of Windows", "Empire of Windows" are
of particular interest. The interpretation of the words "peace", "empire" must be given below:

In the Dictionary of the Russian language by S.l1. Ozhegov, the following meanings of the above words
are given:

World? e

1. The amount of all forms of matter on the earth and outer space, the universe. The origin of the world.

2. A separate area of the Universe, a planet. Star worlds.

3. syn. Globe, Earth, as well as people, the population of the globe. Travel around the world. The first in
the world. World champion. The world is small.

4. A united human society, social environment, system. The ancient world. Scientific world.

5. A separate area of life, phenomena, objects. The world of animals, plants. The world of sounds. Hu-
man inner world. World of hobbies.

6.Non-religious life, as opposed to church.

7. Rural community with its members (archaic). Proverb — With the world on a thread (literary — help
from every member of society). The whole world (colloguial) — all together, together. In the world, death is
red (proverb) — everything can be overcome not alone, together with others. Not out of this world — about a
person who does not think about the practical side of life, not adapted to life. Around the world (go, let,
walk) — syn. begging. To another world (leave, move) (archaic) — die. The powerful of this world (archaic
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and ironic) are people who occupy a high position in society. || Adj. (ref. to 5" meaning; colloquial). Closed ||
adj. (to 1%, 2" and 3" meanings) and worldly, (to 6" and 7" meanings). World space. Global community.

World (Eng. peace)?- sg.

1. Consent, calmness, absence of hostility, quarrels, wars. Live in peace. There is peace in the family.
Peace to your home! Save peace on earth.

2. Agreement between the belligerents on the end of the war. Make peace. Peace to someone (book). In
peace, let someone go — let someone go quietly. || adj. peaceful, Peaceful time. Peaceful treaty. Peaceful
labor.

Empire, — sg.

1. Monarchical state headed by the emperor; in general, a state consisting of territories deprived of eco-
nomic and political independence and governed by the single center. The Roman Empire. British Empire
(name of England alongside with its colonies; archaic). The fall of the empire.

2. indirect meaning. A large monopoly having control over an entire branch of industry, over some ac-
tivities. Newspaper empire. Opium Empire. || adj. imperial, -al (affix), (related to 1% meaning).

Planet, — pl (planets)

A celestial body moving around the sun and shining with its reflected light. Planet Earth. || adj. plane-
tary, -ary (affix). The Earth Planet. Planetary nebulae.

2% ¢ EE Y3

Thus, the use of the words “peace”, “empire”, “planet”, “dostyk” (“friendship” Kazakh) as ergonyms
testifies to the emergence of new meanings for the listed words, the meanings “diversity”, “variety”, “large
amount”.

Structurally, an ergonym is an indissoluble unity of two components: a term that precedes a proper
name (ergonomic term) and is an integral part of an ergonym, and a proper name (name of an object).

In linguistic material, ergonyms are mostly represented by words (355 units). Only some of the ergo-
nyms are formed on the basis of a combination of noun + adjective, pronoun + noun, preposition + noun,
numeral + noun (34 units).

One of the most important properties of objects in the external world (which are denotations of object
names) could be called interaction with the surrounding space. Indeed, always having a certain location, ob-
jects fit into their spatial environment, and in order to indicate the position of an object in space, the speaker
guides him/herselfin relation to the spatial context. On the other hand, an object can itself serve as a guide —
for other objects.

The analysis of the examples like On a hillock, At an arch, In an arch, On a hill. Demonstrates the
prepositional-case forms of the noun and the genitive combination, the preposition indicates the relationship
between objects, the relationship of the location of objects: store — bump, store — arch, store — hill. In
these examples, the semantic relation of ‘objectivity — space’ typt is realized.

The most important trend characteristic of modern ergonomics is the change and expansion of the cor-
pus of ergonomic units due to the use of borrowed foreign language elements: these are lexical (exoticisms,
barbarisms, foreign language inclusions), as well as graphic and derivational means. New ergonomic units
have appeared, in the formation of which international prepositive elements are involved: minimarket, su-
permarket, hypermarket, megamarket, megamall. Borrowing supermarket and minimarket, duplicating the
names of the supermarket and the shop, "Products™ existing in Russian, are used for advertising purposes,
that is, in this case we are talking about the socio-psychological reasons for borrowing, about the greater
prestige of a foreign word in comparison with the existing one in the language.

In the case of the ergonomic term hypermarket, we are not talking about an advertising effect, but about
the designation of a new type of shopping facility, which was borrowed with the arrival of foreign hyper-
market chains.

The borrowed element mega, which has become a proper name in the name of the network of retail ob-
jects "Mega", is part of the word megamall. The mall differs from the shopping and entertainment center
primarily in the size of the territory and the presence of such large trade objects as hypermarkets. Thus, an-
glicism mall denotes a new type of shopping center, for example, Batyr mall.

The ergonomic term "plaza", which exists in the West in parallel with the term mall and denotes a
shopping center located on the ground floors of large hotels or office centers, is often used in ergonomy not
to designate a new type of object, since the semantics of the word is in most cases unfamiliar to ordinary
speakers, and for the purpose of advertising in proper names — the names of enterprises, since it is perceived
as "prestigious”, "beautifully sounding": the trading house "SAIDA PLAZA". Due to the use of borrowings,
the appearance of the proper name in the ergonym has significantly expanded and changed.
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Thus, in modern ergonymy, foreign language means of varying degrees of mastery are actively in-
volved in the formation of new ergonyms: borrowing, exoticism, barbarism, foreign language inclusions,
graphic and word-formation means that came from foreign languages.

The issues of active use of borrowed foreign language units in ergonymy remain the focus of attention
of linguists. We believe that, subject to the careful attitude of the nominators to the language, foreign lan-
guage borrowings in modern ergonymy generally have a beneficial effect on the development of the ergo-
nomic sphere, expanding its linguistic capabilities, contributing to the enrichment of its composition.

The composition of ergonomics in the onomastic space of the city is undoubtedly determined by the
factor of economic competition: the names of enterprises, service sectors, trade spheres, etc., as a rule, carry
some information that, according to the owner's intention, should somehow attract the consumer. to the
named object. In other words, an ergonym presupposes an impact on the addressee, having the pragmatic

effect (in the meaning of "business”, "related to experience, activity").
Results and Discussion

Classification of ergonyms according to the presence and absence of pragmatics in their structure makes
it possible to distinguish two large types of ergonyms with the subsequent subdivision of each type into
smaller subgroups. The terms proposed in the work of N.V. Shimkevich, V.N, Toporov are valid for our re-
search.

1. Non-pragmatic ergonyms can be subdivided into informative and non-informing from the standpoint
of whether or not they give information about the activities that the enterprise is engaged in.

1.1 Informative ergonyms inform about the type of activity of a trading house or store. This group is
subdivided into two functional subclasses. Informative meaningful ergonyms suggest that the type of activity
of a trading house or store becomes obvious from the name; sometimes these ergonyms also indicate the ge-
ographical location of the named object: the Planet of Electronics, the World of Windows, Empire of Win-
dows, Eurosvet, Vkusnyashka, Pyshka, House of Products, etc.

Informing insignificant ergonyms provide information that is not directly related to the nature of its ac-
tivities. Often this name "perpetuates” the name of the owner: "Petrovsky", "Pavlovsky", "Pakhomovsky",
"Fedorovsky", etc.

1.2 Non-informative ergonyms do not contain any information about the type of activity of the object,
which would be understandable immediately, without decoding: Sulpak, Diatex, Rubik, etc.

2. Pragmatic ergonyms are characterized by a pronounced speech influence on the addressee from the
side of the nominator. The type of pragmatic ergonyms is divided into two types: informative and associa-
tive.

2.1 Pragmatic informative ergonyms provide some additional information about an object: for example,
information about the location of a company within a city. Sometimes an ergonym can specify the scope of a
trading house or store: the world of windows, the planet of electronics, the empire of windows, etc.

2.2 Pragmatic associative ergonyms affect the addressee by creating positive associations that appeal to
the areas of knowledge and cultural experience of the addressee: Leader, Tasty stories, Success, Comfort,
Happiness, Eureka, etc. Within the subgroup, three functional classes can be distinguished: a) associative-
informative; b) socially conditioned; c) culturally conditioned.

The first group provides the addressee with additional information designed to form a positive attitude
of the consumer. But unlike pragmatic informative data, this information is fundamentally unverifiable, sub-
jective in nature, which does not fit into standardization. All ergonyms of this class are divided into two vari-
eties. The first one "advertises" the product (service) being sold: Eurosvet, Kazakh light, etc.; the second fo-
cuses on the professionalism and style of the trading house or store: Leader, Success, Triumph, Comfort, etc.
It is especially necessary to highlight such ergonyms that appeal to the positive qualities of a potential con-
sumer (Goldfish, Golden Fleece, etc.).

Socially conditioned names include such ergonyms in which philosophical, political, social and other
ideas are in the nature of mythologemes.

The scientist calls culturally conditioned ergonymstheones whose nomination is based on some con-
cepts attributed to the category of eternal values, explication of images and associations that have a benefi-
cial effect on the promotion of a product of a trading house or store: Ruslan and Lyudmila, Goldfish, Golden
Fleece, Hottabych, etc.

To achieve certain goals, the owner uses communication strategies, which include the set of practical
steps, that is, communicative tactics.
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In the ergonyms of Pavlodar, one can identify several strategies of the nominator, accompanied by his
certain tactics. From this point of view, the scheme "AIDA" described in the book by L. Shkolnik,
E.F. Tarasova «Language of the Street» [10]. This scheme consists of four stages: 1st stage — drawing atten-
tion to the text; 2nd stage — the emergence of interest in the content of information; 3rd stage — excitement
of desire to have what is offered; 4th — motivation to action that is, bringing to the purchase. These four
strategies come with specific tactics.

Strategy 1. Attracting attention.

We consider the uniqueness of the name to be one of the most important tactics here. The new name
should not be duplicated. In the names of some stores, there is an internal homonymy of ergonomic units. So,
for example, shops: "Aigerim" — 5 times, "Bolashak™ — 3 times, "Almaz", "Ayka", "Aya" — 2 times, etc.
Homonymous ergonyms lose the ability to highlight a single object (store, trading house) in a number of
homogeneous and only add confusion to the views of the inhabitants of this region about the nature of the
activities of the sphere of trade.

To achieve certain goals, the owner uses communication strategies, which are a set of practical moves,
that is, communicative tactics.

Strategy 2. Appearance of the addressee's interest in the content of the information.

The following tactics are used here: taking into account the specifics of the object ("Planet of Electron-
ics”, "Eurosvet", etc.), focusing on a specific client. For example, to attract business people, the addressee
most often uses the adjective "business" in the title: Business suit, Business style, etc.).

Strategy 3. Stimulating the desire to have what is offered.

The nominee uses the tactics of creating a positive characteristic of a trading house or store: Dream,
Triumph, Success, Happiness, Comfort, etc.

Strategy 4. Motivation to action, involves bringing a potential customer to make a purchase.

The nominee selects such names that appeal to the addressee, encourage him to make a purchase: For
you, Ours, Let's go in, Cool sausage, Bravo, etc.

So, in an effort to achieve effective communication, the nominees invent a lot of different and original
names for their commercial structures.

Conclusion

Thus, the increased interest in a comprehensive study of ergonomic vocabulary is due to the following
factors:

- firstly, in connection with the introduction of a private form of ownership, the quantitative and qualita-
tive composition of the names of enterprises and institutions is expanding.

- secondly, these onomastic units are the product of artificial nomination.

- thirdly, the peculiarity of ergonyms is that they have an advertising function.

Ergonyms are one of the means of verbal communication between a business owner and a potential cli-
ent. In choosing the name of this or that ergonym, the nominator should be determined by the main objective
that is the relation between the goods purchase and the linguistic means of attracting the attentionof the con-
sumer.
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H.A. IllaxmeToBa, A.X. bek6ocrinoBa, B.B. bexxnna

KenMoieHHETTi OHOMACTHKAJIBIK KEeHICTIKTIH IProHOMHKAJIBIK dJieyeTi

ATanMplII MakKajia KeIMoIeHHETTI OHOMAaCTUKAIBIK KEHICTIKTEr1 3prOHUMIEPIiH maiina 60y sKoHE OJlapIbIH
KBI3MET €Ty 3aHJBUIBIKTAphl TYpaJIbl Macesere apHauaasl. byl FBUIBIMH JKYMBICTA SPrOHHM/ICPAIH KalaHBIH
OHOMACTHKAIIBIK JKYHECIHIeT1 OPHBI MOJICHN KOMIIOHEHT peTiHJe )KoHe HOMHHATOP/BIH, SIFHH HECIHIH oinay
OpeKeTiHiH eHiMi peTiHze cumarranansl. ABtopiap [TaBmonap o6neicsl, [TaBmogap KalackIHBIH SKIMIIUTIK Op-
TaJIBIFBIH/AFE] cay/ia YHIepi MeH IYKEHIEpiHiH 3proHMM-aTayJapbIHbIH CEMaHTHKAIbIK, KYPBUIBIMABIK JKOHE
MparMaTHKaNblK epeKIIeNiKTepiH aHBIKTaiabl. MyIbTHMONEHH KEHICTIKTEri TajlaHFaH APTOHUMIEPIIH
KYPBUIBIMIBIK-CEMAHTUKANBIK JKOHE IIPArMaTHKAbIK CHIIATTaMajapbl MOACHU KYHIBUIBIKTAp aJIMacaThlH
MOJICHHETTEPIIH TY)KBIPBIMIAMaJbIK JIHATOTBIHBIH KeMili 00saabl. DProHUMICP MOJACHU aKIMapaTThl KaMTH-
IIbl, IFHU OJIap «MOJIEHH KyaTka» ue. Ennemte, omap Oenrini Oip Hemece 6acka XalbIKTBIH YWITTHIK TyHHETa-
HBIMBIHBIH EPEKIICTIKTEepiH KopceTeai. byl KOHTEKCTTe aBTOpJIApMEH TUIAIK KOPITYCTBIH CaHABIK Tajaybl
JKacaIbIHA/bl, OJIAp/IbIH JKIKTETyl YCHIHBUIBIN cumarTanaasl. COHBIMEH KaTap, SprOHMMIEpAIH aTalFaH ca-
HaTKa THICTI ©31HE FaHa TOH XAJIKbI eCIMICPiHIH KbI3METTepi aHbIKTANabl. 3epTTey/e, COHBIMEH KaTap, Tal-
JaHaThIH TUIMIK MaTepHAIAbIH MparMaTHKAIBIK epeKIIeNiKTepi aHBIKTaNaabl. ABTOpIap SProHUMIEPAIH
NparMaTHKaNblK CHUIaTTaManapbl SKOHOMHKANBIK OJCEKeJIeCTiK (aKTOPHIMEH aHBIKTAIATBIHBIH aWTaJbl.
OcplIFaH 0aiIaHBICTHI, OCBI )KYMBICTA TYTHIHYIIBUIAP/BI KOOIPEK TAPTY MAKCAThIHIA TYTHIHYIIbIFA oCep eTyre
OaFBITTAFaH KOCIIOPBIH MECiHIH (HOMHHATOPIBIH) KOMMYHUKATHUBTI CTpaTEeTHAJIaphl aHBIKTalaabl. ABTOp-
JapMeH KOMMYHHKATHUBTI CTpAaTerMsUIapJIbIH JKHBIHTBIFBI OOJBIN TaObLIATHIH KOMMYHHKATHBTI TaKTHUKajap
OeITiHIN KepceTiie i )KoHe CHITATTaIadbl.

Kinmmi ce30ep. OHOMACTHKAIBIK KEHICTIK, JKaJIKBI €CiM, SPTOHUM, KOTIMOICHUETTI KCHICTIK, KYPBUIBIMIIBIK-
CEMaHTHKAJIBIK CHIIATTaMa, MParMaTHKAIBIK ePEKIIeTiK, KOMMYHUKATHBTI CTPAaTerusi, KOMMYHUKATHBTI TaK-
THKA.

H.A. IllaxmeToBa, A.X. bek6ocrinoBa, B.B. bexxnna

3pFOHOMl/I‘IECKI/Iﬁ MOTCHIMAJT MYJbTUKYJIBTYPHOT'O
OHOMACTHYECCKOI'O IMPOCTPAHCTBA

Hacrosimast ctaThst MOCBAIIAETCS BOIIPOCY O 3aKOHOMEPHOCTAX BO3HUKHOBEHUS M (DyHKIIMOHUPOBAHUS 3Pro-
HIMOB B TTOJIMKYJIBTYPHOM OHOMAaCTHYECKOM MPOCTPAHCTBE. XapaKTEePU3yeTCSIMECTO 3PTOHIMOB B OHOMA-
CTUYECKOM cucTeMe ropojia Kak KyJIbTYpHOIO KOMIIOHEHTa U Kak NPOJYKTa MbICIEpEUeBON ESTENbHOCTH
HOMHUHATOpa, TO €CTh BJIajieNnbla. ABTOpPBI ONPEAEIAIOT CEMAHTHYECKHE, CTPYKTYpHBIC U NparMaTHYecKHe
0COOCHHOCTH IPrOHMMOB-HA3BaHMI TOPrOBBIX IOMOB M Mara3wHOB aJMUHUCTpaTHBHOTO LieHTpa [laBnonap-
ckoit obnacty, roposa [Manomap. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE M NPAarMaTHUeCKHe XapaKTepPUCTUKU aHaIU-
3UPYEMBIX SPTOHUMOB B MYJIBTUKYIGTYPHOM IPOCTPAHCTBE CTAHOBATCS 3aJI0TOM KOHIIENTYaIFHOTO JIHAnora
KyJIbTyp, B KOTOPOM TIPOMCXOJUT OOMEH KYJIbTYPHBIMHU IIEHHOCTSIMU. DPTOHUMBI COJIEpKAT B cede KyIbTyp-
HyI0 HH(OPMAIHIO, TO €CTh 00TaNaI0T «KYIbTYPOJIOTHUECKUM 3apsiiom». ClieoBaTenbHO, OHH OTPaXKaioT
0COOEHHOCTH HAIOHAIFHOTO MHUPOBOCIIPUSTUSTOTO MJIM MHOTO Hapoja. B sToM KoHTekcTe aBTOpamu mpo-
W3BOJUTCS KOJIMUECTBEHHBIN aHAIN3 SI3bIKOBOIO KOpITyca, MPEJCTABISIETCS U XapaKTepu3yeTcs ero Kjaccu-
¢uxamusa. Kpome Toro, onpenenstorcs crenupryeckie, MPUCYIMe TOJBKO JTaHHOMY pas3psiay MMeH co0-
CTBEHHBIX, (DYHKIMH SProHMMOB. B MccrenoBaHnyu Takke BBIBISIOTCS NMPparMaTHYecKue OCOOCHHOCTH aHa-
JIM3UPYEMOTro SI3BIKOBOIO MaTepHaia. ABTOpPBI NOJUEPKUBAIOT, YTO MPAarMaTHYECKUE XapaKTepUCTUKU 3Pro-
HIMOB OTIPEEINSIOTCS (PaKTOpPOM SKOHOMHUYECKON KOHKYPEHIUH. B cBs3m ¢ 3TuM B HacTosimiel pabote ompe-
JETSIOTCS KOMMYHUKATHBHBIC CTPATETHH BIAAENbIa NMPEANpUSATHsS (HOMHHATOpA), HANpaBICHHBIE HA TO,
4TOOBI BO3/ICHCTBOBATH HA MOTPEOUTEINS C IENBIO OOJBIIEro MPUBICUESHUS KINEHTOB. ABTOPAaMH TaKKe BBI-
JETSIOTCS U ONHCHIBAIOTCS KOMMYHUKAaTHUBHBIE TAaKTHKH, NPEACTABISIONINE COO0H COBOKYITHOCTH YyKa3aH-
HBIXB HCCJIEJOBaHMHA KOMMYHUKATHBHBIX CTPATEIHH.

Knrouesvle cnosa. oHOMaCTHUECKOE MPOCTPAHCTBO, UMA CO6CTBCHHO€, OProHuM, MOJUKYIBTYPHOE IPOCTPAH-
CTBO, CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYCCKasA XapaKTCPUCTHUKA, NParMaTU4e€CKue OCO6BHHOCTH, KOMMYHHUKAaTHUBHAasA
CTpaTerus, KOMMYHHUKATHBHAs TaKTHUKa.
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K Bompocy 0 neHHOCTHOI HAIIMOHAJILHOH KAPTHHE MUPA
Ka3aXCTAHCKOI'0 HHTEPHET-KOMMEHTATOPA

OOBEKTOM HCCIIEeJOBaHUS SIBIAIOTCS Ka3aXCTAaHCKUE HHTEPHET-KOMMEHTApHHU K IOJUTHIECKAM CTaThsIM, pa3-
MeEIleHHbIe B HOBOCTHOM mopTaiie Nur.kz. Beibop 00bekTa 000CHOBBIBACTCS HCCIICIOBaHHEM Ha Marepuaie
COCTaBJICHHBIX PSIOBHIMU HOCHTEISIMH S3bIKa TEKCTOB MHTEPHET-KOMMEHTapHeB K MOJIUTHYECKHM CTaThsIM
HaxoJsTCs B pyciie OOBIICHHON JIMHTBOIIOINTOJIOT MY, JTIMHIBUCTHKH TTOBCEIHEBHOCTH. VccaenoBanue Takoro
THIIA TEKCTOB, CPABHUTEIBFHO HEIABHO MOSBUBLINXCS B 00MXO0/IE YEJIOBEKA, MOXKET 3HAUUTEIBHO PACIIMPUTH
Hay4HbIE NPE/ICTABICHUS O YelOBEeKe, KOMMYHHUKAIIMU U connyMe. Llenb UcciaenoBaHus — ONpEeuTh LeH-
HOCTHBIIT ()aKTOP TEKCTOMOPOXKACHHUS Ka3aXCTaHCKHUX MOJMTHYCCKUX HHTEPHET-KOMMeHTapueB. IIpeamer uc-
CIICZIOBAHUS — COOTHECEHHOCTh IICHHOCTHOT'O MOTEHIMAA NCXOTHOTO TEKCTa U IICHHOCTHBIX YCTaHOBOK BHP-
TYaJILHOH S13BIKOBOH JIMYHOCTH, PEAIM3yEMBIX B HHTEPHET-KOMMEHTapHsX. Pe3ybTaTel Hccie10BaHus TT0Ka-
3aJIM, YTO TEKCTHI Ka3aXCTAaHCKUX MHTEPHET-KOMMEHTApHEB IPe00IIaIaloT IEHHOCTHRIM HOTeHIanoM. Bup-
TyaJIbHas! I3BIKOBAsI JINYHOCTH SIBJISIETCS HOCUTEIIEM HAI[OHAIBHOTO HACIEANs M KYJIBTYPBI, TOCKOJIBKY IpH-
HaJUISKHUT OIPEIEICHHOMY JIMHI'BOKYJIBTYPHOMY KOJUIEKTHBY, O0JaJalolieMy CBOMM MHPOBO33PCHHEM H
CTEpEOTHIIAMH, KOTOPBIC M HPOSIBIAIOTCS B TEKCTOIIOPOXKICHHU HHTEPHET-KOMMEHTapHEB; OCOOCHHO B Te-
CTax MOPOXAEHHBIX B (hopMe MOXKeTaHuit u Oara.

Kniouesvie crosa: 1eHHOCTHBIN, MOJUTHYECKUN TEKCT, HHTEPHET-KOMMEHTApHH, Oara, MoKelaHue, OJiaro-
CJIOBEHHUE.

Cmambs gvinonnena npu noooepcke epanm Munucmepcmeom nayku u evicuieco oopasosanus Pec-
nyoauxu Kazaxcman, npoexm AP08053314 «llpobrema ¢popmuposanus yeHHOCMHOU HAYUOHATbHOU KApmMu-
Hbl MUPA 8 YCIO0BUAX MOOEPHU3AYUU 00Wecmed U 20Cy0apcmea (Ha mamepuaie Ka3axcmancko2o 00bl0eHHO-
20 NOAUMUYECKO20 OUCKYPCA)»

Beeoenue

JaHHOe uccleqoBaHUE MOCBSILEHO BBISIBICHUIO COCTaBIIAIOIIMX LUEHHOCTHOM KapTHUHBI BUPTYaJbHOM
SI3BIKOBOM JINUHOCTH, PEATTM30BAHHON B TEKCTaX MHTEPHET-KOMMEHTApPUEB K HOBOCTHBIM CTaThsSIM, U €€ CO-
OTHECEHHOCTH C aKCHOJOTHYCCKUMH YCTAHOBKAMHU MCXOJIHOTO TeKCTa. TakuMm o0pa3oM, IIpH aHAIN3e MaTe-
puana y4YuThIBAIOTCS JTUHTBOIIEPCOHOJIOTMUECKUI U IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI aCIIEKTHI.

AKTyaIIbHOCTh HCCIIeOBaHUS 00YCIIOBIIEHA WHTEPECOM COBPEMEHHOHN JIMHTBUCTHYECKON HAYKH, BXO-
JSIICH B aHTPOIOIICHTPHUCCKYIO MapaJurMy, K (PEHOMEHY SI3bIKOBOW JIMYHOCTH, TOSIBICHUEM HOBOTO (op-
MaTa KOMMYHUKAIMU — MHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUK ¥, COOTBETCTBEHHO, HOBOT'O THIIA TEKCTOB (OJIOTH, KOM-
MEHTapuu W T.II.), IPEJCTABISIONUX COOOM Pa3HOBHIHOCTh €CTECTBEHHOW NMUCHhMEHHOW peun. M3ydenwue
HOBOI'O THIIA TEKCTA MOMOTAET CO3/1aTh MOPTPET BUPTYATbHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH; B COBOKYITHOCTH C Tpa-
JUITMEH KOHIIETITYaIbHBIX MCCIICIOBaHMI 00pa3a OOBIJICHHOH S3bIKOBOM KapTHHBI MUPA CKBO3b MPHU3MY TEK-
CTOB Pa3HON JUCKYpPCUBHOW HANpPaBIECHHOCTH, HHTEPECOM K LEHHOCTHOMY aCIEKTy KapTHUHBI MUpA, Npe.-
CTaBJICHHOM B TEKCTOBOM MaTepHale.

JlumepamypHuiii 0630p

KoMMyHHKaTHBHAsA IMHIBUCTHKA MOCHEIHUX AECATUIECTUH, B YACTHOCTH, PUTOPUKA, NHTEPAKIINOHAIIb-
Hasi COUMOJIMHIBUCTHKA M 3THOrpadus peuu, NposBIsieT 0COObI HHTepec K 00bIIeHHON chepe QyHKINOHU-
poOBaHHMA S3bIKA, K AUCKypcy moBceaneBHOCTH. B 2001 roxy Spmapkuna .M., 060CHOBBIBas aKTyaJbHOCTh
CBOEH AMccepTaliy, OTMeYasa, YTo «0OblIeHHas PUTOPUKA B HACTOSILIEE BpeMsl IPEICTaBIIACTCS €IIE HeMl0-
CTaTOYHO U3YyYEHHOM C TOYKHM 3PEHUSI COOTBETCTBHUS PEabHOM KAPTHHBI OOLIEHUS] HOPMaM, PeANOYTEHUSIM
Y TIPENUCAHUSIM, BEIPAOOTAHHBIM B TIPAKTHUKE PYCCKOM pedeBoit KyiabTypbi» [1; 2].

* Astop koppecnongent. E-mail: mira.p2011@mail.ru
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K Bonpocy o0 LeHHOCTHOW HauWOHarbHOM ...

3a npomenmue moutu 20 net B auHrBuctuke ctpan CHI' mpou3omo cynecTBeHHOE YCUJICHUE BHU-
MaHUS K TTOBCETHEBHOMY <«SI3BIKOBOMY CYIIECTBOBAHHIO» HOCHUTENS SA3BIKA, UTO TPOSIBUIIOCH, TIPEXK/IE BCETO,
B Pa3BUTHH UCCIIEOBAHUI Pa3HOTO POa MaprUHAIBHBIX, HAa TIEPBBIA B3I, TUCKYPCUBHBIX cep U cOOT-
BETCTBYIOIIMX MM KaHPOB: AUCKYPC MOJBI W TIISIHUEBBIX KypHaNoB (padotsl Ilononckoro A.B., Camotyru
E.A., bamkaroso#i [I.A. 1 1p.), AUCKYPC MEXIIMIHOCTHOTO OOIIEHMSI, OTPAKCHHBIN B )KaHpPaX 0OBSICHEHUS B
mo0BH, Mo3apaBicHus, KoMIumMeHTa, small talk, cBeTckoit 6ecenpl, cemeitnoi 6ecensl u T.1. (padoTsl [1oi-
3yHoBOM M.B., Cyxorepunoii T.I1., Mynposoii E.B., ®ennnoit B.B., PeiTHukosoit f.T. u ap.), CHOPpTUBHBIH
nuckype (uccnepoBanus ManbimeBoid E.I'.), ceTeBoll TUCKYpC B pa3inUYHbIX KOMMYHUKATHBHBIX (hopmaTax
— dara, ¢popyma, nHTepHeT-KoMMeHTapus (uccnenoBanus Amypckoit O.10., Ilu6mzosa K.C., JlyroBruHOBOK
0.B., larrormmroi FO.B., CmupaoBa @.0. u 1p.).

Otu cdepsl PyHKIMOHUPOBAHHSA S3bIKA, O€3YCIOBHO, HIPAIOT 3HAYUMYIO POJIb B IOBCEAHEBHON KHU3HU
COBPEMEHHOTO YeNIOBeKa M 3aCIy’)KMBAIOT JIMHTBHCTUYECKOTO HCCIIEOBaHUA. VIMEHHO MHTEpEcOM COBpe-
MEHHOW JIMHIBUCTHKH K Pa3HYHBIM cdepaM, B YACTHOCTH MOIUTHYECKOTO, TOBCETHEBHOTO S3BIKOBOTO CY-
LIECTBOBAaHUS YelIOBEKa 00YCIIOBJIEHA aKTyaJIbHOCTh HACTOSIIETO UCCIeJOBAHMSL.

Kpome Toro, naTepec K A3bIK0BOH / peueBOd 0OBIACHHOCTH, UM MIOBCETHEBHOCTH, IPOSBIISICTCS B pas-
BUTHU JIMHTBUCTUYECKUX HAIPABJICHUH, CBA3aHHBIX C M3YYCHHEM TaK HAa3hIBAEMOTO METAas3bIKOBOTO CO3HA-
HUS U HAaUBHOW JIMHTBUCTHKM — HAWBHBIX JIMHI'BUCTUYECKUX IPECTABICHUHN JIO/IeH, HE UMEIOIUX COOT-
BETCTBYIOILIETO CIIEIHATILHOT0 00pa3oBaHus (MPEKIE BCETO, CleAyeT oOpaTuTh BHUMaHUs Ha padoTsl U.T.
Bemnperoii, e€ y4eHNKOB ¥ €IWHOMBINIICHHUKOB [2]), a Tak)Ke Ha MCCIEIOBAaHU, BBHIITOTHEHHBIE B PaMKax
Bapnaynscko-KeMepoBcko# MIKOJIBI, KIFOYEBBIE Y9acTHUKH KoTopoit — PoctroBa A.H., 'omes H.JI., JleGe-
nesa H.b., Kum JL.T'., Mensaux H.B., Uepnpimosa T.B., bpunés K.1. u ux MHOroYuclieHHbIE YYEHUKH.

3aKOHOMEPHBIM 3TANlOM B Pa3BUTHHW JTHHTBUCTHUKU OOBIIEHHOTO METAs3BIKOBOTO CO3HAHUS (TIOBCEIHEB-
HOTO SI3BIKOBOTO CYIIIECTBOBaHUS) CTalo (OpMUpOBaHUE 0cO00H cephl mepecedeHus] JaHHOTO MOJIO0T0
Hay4YHOTO HaIPABJIEHUS C MOJUTUYECKON JINHIBUCTUKOM, MPEAMETOM U3YUEHHS KOTOPOU SIBISETCS «CHCTEMA
SI3BIKOBBIX / PEUYEBBIX CPEJCTB, LM U CIIOCOOBI MX HCIOJNBb30BaHHS B MOJUTUYECKOM IHMCKYpCE, TOHUMAe-
MOM KaK KOMMYHHKanus / OOIIeHNe B CUTyalnsX, IPUHAINIeKAINX chepe nomurudeckoroy» [3; 236]. [Jan-
HOE TiepeceueHre, Ha3BaHHOE B CBOE BpEMsl «IMHTBOIOJIHUTOJIOTHEN», 00YCIOBICHO T€M, YTO OOBLACHHBIM
OBITOBaHHEM, HECOMHEHHO, XapaKTepU3yeTCsl W IMOJUTUYECKOe CO3HAHKE, BOILIONIAIOIIEECS HE TOJBKO B
STAIOHHBIX, SIEPHBIX SBICHUAX BPOJIE MAPIAMEHTCKUX JUCKYCCHI WM MyOJWYHBIX BHICTYIUICHUH MOIUTH-
YEeCKUX JUICPOB, TJIaB TOCYIAPCTB, HO U B cpepax, mepruepuiftHBIX OTHOCUTEIHHO PEATbHBIX TOTHTHIECKUX
MPOIIECCOB M UX HEMOCPEJCTBEHHBIX YYACTHUKOB: B TIOBCETHEBHBIX Pa3roBOpax OOBIYHBIX JIOJEH O MOJIUTH-
K€, B HHTEPHET-KOMMEHTAPHUAX K CTaThsIM Ha MOJIMTHIECKHE U OKOJIOMOIMTHISCKHE TEMBI, B HE(POPMAITbHBIX
pa3roBopax y4aCTHUKOB MUTHHTOB U T.]I.

Hcxonst u3 3Toro, oObLICHHBIN MOJUTHUSCKUAN JUCKYPC CIEAYET ONPEACIuTh, Kak AUPPY3HYIO COBO-
KYIHOCTh YCTHBIX, NMHCbMEHHBIX M CETEBBIX PEYEBBIX MPAKTHK, BOILIOMIAIONINX HENPO(eCcCHOHAILHBIE
(HaWBHBIE) TIpEACTABICHMSI, TIOHSATHSI, OIEHKA W YCTAaHOBKHM HOCHUTENEH SI3bIKa OTHOCUTENHHO MOIMTHIECKAX
MIPOIIECCOB, COOBITUI M akTOPOB. OCHOBHBIE MPOIYIEHTHl OOBIIEHHOTO TOJIUTHYECKOTO AUCKYpCca — JIOAH
0e3 crienuraIbHOro 00pa3oBaHus, OJIHAKO TAKOBBIMH BIIOJTHE MOTYT SIBJISITHCS M MPO(ECCHOHATIBHBIE ITOTUTO-
JIOTH, BCTYIAMOIINE B JUAIIOT C MIPOCTHIMHU JIFOJBMU JUIS U3JIOKEHUS 1 OOOCHOBAaHHS TOYKW 3pEHUs (HAIIPH-
Mep, B KOMMEHTApHIX K MTOCTY B COIICETH).

B cdepe 0oObIieHHONM MOMUTHYECKOH KOMMYHHUKAIIMA B MUCHBMEHHOH WIIM BUPTYalbHO-3JIEKTPOHHOM
(hopMe HECOMHEHHBII WHTEpeC ISl UCCIIeIOBAaTENIeH MPEICTABISMIOT HHTEPHET-KOMMEHTapUH (CM. yKe J0-
CTaTOYHO MHOrouucieHsele uccienosanus ['onesa H.M., Epranuesoit C.)K., Mensnuk H.B., Konxomuen
C.B., CasenbeBoii U.B., lllanunot A.B. u ap.). K HacTosiieMy MOMEHTY JaHHBIM OOBEKT HCCIICAOBAHUS
n3yyaeTcs B Pa3NUUHBIX acriekTax. Hampumep, B craThe [4] mpeacTaBieH KOHIENTYalbHBIN aHanu3 Qpeii-
MOB, (POPMHPYIOIIUX B CETEBOM JIHUCKYpPCE MICOIIOTU3NPOBAHHBIX MHTEPHET-CANTOB. MeToMoIOrn4ecku pa-
00Ta CHHTE3UPYET KaK TPAAULIHOHHBIE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE M CTATUCTUYECKUE MOIXO/IBI K aHAIU3Y pe-
YeBOTO BOIUIOUICHHSI MOHATHH (HampuMmep, KOHTEHT-aHAIN3), TaK ¥ KOTHUTHUBHO-AWCKYPCHBHBIE METOIIBI
(bpeiiMOBOTO aHaJM3a, TIO3BOJISIOIINE «MOJICITUPOBATh OOBIICHHYIO MOJUTUYECKYIO KapTHHY Mupa» [4; 183].
[Toxoxast ycTaHOBKa Ha MOMCK CTEPEOTUIHBIX MPECTABICHUI MPOCTHIX JIOJEH 00 ycTpoiicTBe COlUaIbHO-
MTOJIMTUYECKOH PEeaNbHOCTH, UX B3TJISI0B B MUPOBOM MONHUTHKE, a TAK)KE MOJIETIeH HAUBHOTO MOJINTHIECKOTO
MBIIUTIEHHs (YIPOIIEHHUE, CXEMATH3aIINs, THIIOIOTU3aIHs, MIU(OIOTH3AIHS U T.1.) peaan3oBana [5].

Kpowme Toro, akTHBHO pa3BHBAETCs JIMHI'BONIEPCOHOIOTMUECKHI TTOJXO0/ K UCCIEIOBAHNIO TOJIUTUYECKH
OKpallleHHbIX MHTePHET-KOMMeHTapueB [6, 7]. V3ydeHHe MHTEPHET-KOMMEHTAPUEB K CTAThSIM TOJUTHYC-
CKOM MpoOJIeMaTHKH B aCIIEKTe MPOSIBICHHS CBOMCTB S3BIKOBOW JIMYHOCTH U pealTM3alH JIMHTBOIIEPCOHOIO-
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THYECKUX CTPATEeTnii KOMMEHTHPOBAHHUSI HCXOAHOTO TEKCTa OCHOBAHO Ha HMJEE O AMAJCKTUKE THIUYHOTO U
YHHMKaJIbHOT'O, HHBAPUAHTHOT'O U BapUaHTHOI'O, CTEPEOTUIIHOIO U KPEaTUBHOI'O B SA3bIKOBOM JIMYHOCTU U €€
pedeBoM MOBeAEHUH. 1Ipy 3TOM B KOHKPETHBIX HCCIECAOBAHMAX MPOMCXOIUT IOCTOSIHHOE YTOYHEHUE HO-
MEHKJIaTyphl OMHCHIBAEMBIX CTpaTEeTHi, HA0Opa aHAJUTUYECKUX MapamMeTpoB M (PaKTOPOB, OKA3bIBAIOIIMX
BIIMSIHUE HA PEUEMBICTUTENIBHYIO AEATEIbHOCTE KOMMEHTATOPOB. 3aKOHOMEPHO, YTO TaKOH MOIXO0[ CMEIIAaeT
aKIEHT C NOJIUTHYECKOr0 KOMIIOHEHTA JIMHTBOIIOJUTOJIOTUN Ha JTUHIBUCTHUECKHUM, IIOCKOJIBKY CaMO COZAEp-
KaHWe KOMMEHTAapUeB U MOJUTUYECKUE MPEACTaBICHIsI KOMMEHTATOPOB HHTEPECYIOT MCCIeoBaTeNnei 3Ha-
YUTENbHO MEHBIIE, HEXKEIIN CTPATETUH OCMBICIICHHS IEPBUYHOTO TEKCTa M CTPATETHH PEYEBOT0 BO3ACHCTBUS
1 B3aMMOJICHICTBUSI KOMMEHTATOPOB MExAy coOoil. Kak ciencreue, ocoboe BHUMaHNE JTUHI'BHCTOB IPUBIIC-
KaeT MaHHITYJIITUBHBIN TIOTEHIHAT HHTEPHET-KOMMeHTapueB [8, 9] u upoHnveckue cpeacTBa peueBoro Bo3-
JeicTBUs [7], akTyadu3upyeMble B KauecTBe 3aMEHBI MPSIMOM pedeBOi arpeccud MpH Mepenadye KpUTHde-
CKOW HO3HUIUK OTHOCUTEIBHO TOTO WIIX MHOTO MOJIUTUYECKOTO COOBITHSL.

OTnenbHOr0 BHUMAHUS 3aCIy’KMBAaeT MCCICAOBAaHHE MHTEPHET-KOMMEHTApUEB K CTaThsIM IOJIMTHYE-
CKOM MpoOJIEMATUKH B aCMEKTE MPOSBICHUS HAIIMOHAIBHBIX YePT S3bIKOBOM JrmyHocTH [10-12].

HHTEepHET-KOMMEHTApUH, SBISISICH BTOPUYHBIMH TEKCTaMH, PEaTH3YIOT ACPUBALMOHHBIA MOTEHIIHAT
HCXOIHOTO TEKCTa. DTO JOKA3bIBAECTCSI TEM, YTO MMEHHO MHTEPHET-KOMMEHTAPHH COIECPKAT MyTallUOHHBIE
WHHOBAIIMHY, YKa3bIBAIOIME HA W3MEHEHHUE BHYTpeHHEH (OpMBbI TeKCTa, ero (pyHKIMOHAJILHON HaIrpaBIeH-
HOCTH. HpI/I TaKOM IOAXOJC TCPMHUH «BTOpI/I‘-IHLIﬁ TCKCT» HCIIOJIB3YCTCA B CaAMOM IIMPOKOM ITOHUMMAHHUU KaK
«TEKCT, CO3AaHHBIA HA OCHOBE APYroro TEKCTa, HAuMHas C 3arjiaBus W 3aKaH4MBas Pa3sHOTO poja MepeBoja-
MU U TiepenoxxeHusmMu tekctay [13; 70]. Ilpu ananmuze nepuBalimOHHO-MOTHBAIIMOHHOTO Pa3BUTHS TEKCTa,
AKIICHT CTaBHUTCs Ha 6330Bbll7[, I/ICXOILHI)II\/'I TCKCT, KOTOpLIﬁ [CJIIMKOM HJIM MOKOMIIOHCHTHO BOCIIPOMU3BOAMNTCA.
[Ipu 3TOM «II000 BTOPHUYHBIN TEKCT COAEPKUT B ceOe IEMEHT MHHOBALMOHHOCTH, XOTSI TEOPETHUECKH €€
CTETIeHb MOXET OBbITh U HyneBoi» [14; 149]. B pe3ynbTare nepuBanmOHHO-MOTHBAIIMOHHBIX IPOIIECCOB CO-
oO0IIeHNE TIPOXOJUT Yepe3 BHYTPEHHIOIO pedb, MOPOXKAAsCh CHOBa, MPHOOpeTas HOBYIO GOpMY U copaepKa-
Hue. B Takom mporiecce KIroueBbIe CIIOBa BAPHUPYIOTCS, COXPAHss COAepKaHUe MEPBUYHOTO TEKCTa, X BbI-
00p 00ycIOBJIEH, B TOM YHCIIE, KAYeCTBOM SI3BIKOBOM criocoOHOCTH uyenoBeka. [1oaTomy s3bIKOBast TMYHOCTD
CTaHOBUTCA LICHTPAJIbHBIM 3BCHOM B U3YUCHHUU A3bIKa BO BCCX aCIICKTaX €ro CymeCTBOBaHMA. ITo mHEHMIO A.
P. BeiicenbaeBa, «B OTIIECIIPHOM BBICKa3bIBAHHU H B IIEJIOM TEKCTE 00I3aTE/IbHO HATMYECTBYET JIUIO — aBTOP
TeKcTa. be3 aBTopa peub HEBO3MOXKHA, HOO OT HETO MCXOAUT COOOILICHHE, U OH SIBIISETCS CYOBEKTOM peyH
WK CyObEeKTOM O1eHOK» [15; 6].

KommenTtapuil mpoayupoBaH sS36IKOBOH JINYHOCTBIO, TO3TOMY B HEM OTPa)KatoTCs MPUCYIIHE il A3bI-
KOBBIE CITIOCOOHOCTH, KOTOPBIE COCTABIISIIOT B COBOKYITHOCTU €€ MEHTaJIbHBIH 00pa3, BOIJIOIIEHHBIH BO BTO-
PUYHOM TEKCTE — KOMMEHTApHH, TO €CTh Ha PEaJIM3alMI0 JePUBALlMOHHOTO MOTEHIINAIA TEKCTa OKA3bIBAET
BIIMSIHUE U J'II/IHI‘BOHepCOHOJ'IOI‘I/I'-IeCKI/Iﬁ (baKTop: WHIUBHU]], €0 MHTCHIIMHU M A3BIKOBBIC CHOCO6HOCTI/I, 110-
CKOJIBKY 3a KaXXJbIM TEKCTOM-KOMMEHTApPUEM CTOUT JIMYHOCTDH, OTHOCAIIAACA K OIPECACIICHHOMY A3BIKOBOMY
co00IIeCTBY, MMEIOIIAs HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH, MPOSBIISIOIINECS B €€ LEHHOCTHBIX, MU-
POBO33pPEHYECKHX, KYIbTYPOJIOTHUECKIX U JIMYHOCTHBIX YCTaHOBKAxX, a 3HAYUT, CHEUU()UIHOCTD MOTUTHYE-
CKOI'o I/IHTepHeT'O6IIIeHI/IH COCTOMT, B TOM YHCJIC, U B OCOGCHHOCTHX, HUMCIOIINX JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUYC-
CKHM XapakTep.

B xone Hamiero uccieoBaHusl BUPTYaIbHAas SI3bIKOBasl JINUYHOCTh PEKOHCTPYHPYETCsI Ha OCHOBE IIPOU3-
BCACHHBIX €10 MOJIUTUYCCKUX UHTCPHET-KOMMCHTAPHUEB, B KOTOPLIX IPOABIAIOTCA €€ A3bIKOBBIC CHOCO6HO-
CTU B CO6CTBCHHO'HI/IHFBI/ICTI/IIICCKOM U MECHTAJIBHO-TICUXOJIOTHYECKOM IIJIaHaXx.

O0BbeKTOM HccIeJ0BAHUS SIBISIOTCS HHPOPMALMOHHO-aHAIUTUIECKUE CTaThU 1 KOMMEHTapUH K HUM,
oIyOJNMKOBaHHEIE B ceTH MHTepHeT.

IIpenmer ncciaeq0BaHUA — COOTHECEHHOCTh IIEHHOCTHOTO MOTEHIIMANA UCXOIHOTO TEKCTa U aKCHOJIO-
TMYECKHX YCTaHOBOK BUPTYAIbHON SI3bIKOBON JIMYHOCTH, PEATTM3YEMBIX B KOMMEHTAPHSX.

Lleas 7aHHOrO MCCJIEA0BAHMS — ONPEAEIICHUE JOMUHAHTBl BUPTYaJIbHON KOMMYHUKALMH, BIHSIOICH
Ha aKCHOJIOTHYECKYIO JIeATEIbHOCTh HHTEPHET-KOMMEHTATOPA.

i 1oCcTKeHus MOCTaBICHHOH LEH PELIaloTCsl CIeyoUIre 3a1a4u;

1) u3yuuTh TEOpeTHUECKHe PadOTHl HCCIIeAOBaTEICH B 00IACTH JIMHTBOIIEPCOHOJIOTUH, JINHTBOKYJIBTY-
poJjioruun, TCOprun €CTECTBEHHON MMCHEMEHHOM peun, UHTCPHET-JIMHIBUCTUKHU,

2) obocHOBaTh BBIOOP HEOOXOJMMOTO JUIsi TPOBEJCHUS HCCIIEOBaHUS MaTephalia, MO3BOJISONIETO
OTIPENENINTh COOTHOLLIEHUE HCXOAHOTO TEKCTa U KOMMEHTAapHs C aKCHOJIOTHYECKON TOUKH 3PEHHUS;
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Memodvl u mamepuanbl UCCIE008AHUSA

Jlnis v3ydeHus TaHHOTO 00BEKTa UCIOIB30BAUCH METOJIBI cOOPA M KOHTEKCTYalIbHOTO aHallu3a Teope-
THYECKOTO MaTepHaia, CpaBHUTEILHBIC, 0000IIA0NIHe, OTTHCATEILHBIC METOIbI.

TekcT ¥ ypoBeHb ero 00bEKTUBHOCTH U CYOBEKTUBHOCTH 3aBUCHUT OT SI3bIKOBOW JIMYHOCTH U OT BEIOOpA
CTpaTervii U TAKTHK, PEaTM30BAaHHBIX MOCPEJICTBOM BBHIOPAHHBIX C€HO SI3BIKOBBIX CJIUHHMII;, BCE 3TH (PaKTOPHI
CIOCOOCTBYIOT CO3ZIaHHIO 00pa3a OOBIIEHHON OTUTHYECKON S3BIKOBOM KaPTHHBI MUpA.

B nanHOM mcciieoBaHMM paccMaTpHUBAETCs CHelM(HKa peueBON ACATEIBPHOCTH Ka3aXCKOro Hapojaa —
Oara (ToxeJlaHue, HaIyTCTBUE, OJIArOCIIOBEHHUE), TaK KaK OCHOBHAS YaCTh TEKCTOB MHTEPHET-KOMMEHTAPUCB
COJICPYKUT TOJIOKUTEIBHYIO OIIEHKY W MOXKEJNaHUe ONaromoyqyHoro Oyaymiero JUisi CTpaHbl, Hapoxa. Us-
JPEBJIC JTIOJTU BEPHUITH, YTO Onarofapsi 1oOpoMy ¥ UCKPEHHEMY MOXKEITaHUIO MPABETHOTO YEIOBEKa UM aKca-
KaJla MOXKHO JIOCTUYb KEJIAaHUH W IIeJIeH, CUYMTANIOCh YECThIO MOJyYUTh OJIaroCIOBEHUE Takux Jtozei. J100-
pBIC ¥ UCKPEHHHE TIOXKETaHUs, HAITYyTCTBUS OKa3bIBAHM OJIArONPUITHOE BO3JICHCTBHE HA BOCIHUTAHUE Y MO-
JIOJIBIX JIFOJICH OJaropoAHBIX YyBCTB. [103TOMY CYIIECTBYIOT pa3HOTO BHJA TEKCThI 0aTa, B KOTOPBIX COJEp-
KATCsI MyIPbIC TTOXKETaHUS 110 Pa3IUYHBIM MOBOIaM. JlaHHAas 0COOCHHOCTh MPOSBIISACTCS U B TEKCTAX HHTEP-
HET-KOMMEHTapUEB.

Peszynomamot u ux oocyscoenue

PaccMmoTpum psig mpruMepoB, B KOTOPHIX KOMMEHTATOPBI MPOSBISIOT HAIIHOHATBHYIO OCOOCHHOCTh TEK-
CTONOPOXKIeHHS B hopMe «Oatay, SBISIOIIUeCS [IEHHOCTHIO Ka3aXCTaHCKOW BUPTYaJIbHOM SI3BIKOBOW JTMYHO-
CTH.

AzharNurmanova Forawakma memnexemimizee Opaibin, XaIblKmull ULIIiciHe HCYMbIC HCACAUMBIHbBL-
Ha cenemin. JKymvicmapwina mabvic mineiumin! (Haneroch, 4to B OyaylieM OHM BEPHYTCS B HAIlly CTpaHy U
OyayT pabortats Ha Omaro Hapoja. JKenaro ycmexoB B pabote!) KomMmeHTapwii HammucaH K TOTUTHYECKOMY
TeKCTy «ToKaeB Ha3HA4YMJI MOCJIOB B HECKOJIBKUX CTpaHax» O HasHaueHuu [ naBbl rocynapcTsa mociioB Ka-
3axctaHa B @ununnuuHax u Asctpamuiickom Coroze. KoMMeHTapuil co3maH HOCpPEICTBOM TEKCTOBOM
CTpaTervu, TAaKTUKH KOMUAILHOCTH COACPIKaHUs, TaK KaK €ro aBTOp CBEPTHIBAET OMUCAHHYIO0 HH(OPMAIIHIO
U B Ckaroil (hopMe mepenaeT CBOe OTHOLICHHE K JaHHOU cuTyaunu. OJHAaKO OH HE UCTOJNB3YyeT (hopMaabHO-
coJiep)KaTeNbHbIe KOMIIOHEHTHI MCXOJHOTO TEKCTa JJIsl CO3JaHHs KOMMEHTapus, a JIMIIb TepellaeT CBOE
MHEHHE Yepe3 ONHUcaTelbHble KOHCTPYKIMHA Ha Ka3aXxCKOM SI3BIKE, XOTS MEePBUYHBIH TEKCT OpOpMIICH Ha
PYCCKOM. DTO AaeT OCHOBAaHME CUUTATh, YTO SI3bIKOBAs IMUYHOCTH SIBISICTCS OMIMHIBOM. B QyHKIIMOHATBEHOM
IUTaHEe TEKCT BBICTYNAET B KAUECTBE MOKEIaHUs MIIM HAITyTCTBHUS, YTO IPUCYIIE Ka3aXCKOM MEeHTaIbHOCTU. B
Takoi (hopMme aBTOp MepeaaeT CBoe MOJUTHIECKOE HACTPOSHHE U OTHOIIICHHE K 3asBIICHHOH Mpobieme.

T'yaamaii Kymvicmapeina 6epexe minetimin! (JKenaro ycrnexos B padore!)

KommenTarop nox Hukom ['ynumail cozgaer komMMeHTapuid B (opMe IMO3UTHBHOIO MOXKENaHHsA K
MpebIAYIIEMY TTOJIMTHYECKOMY TeKCTy «TokaeB Ha3HA4MII TIOCJIOB B HECKOJILKUX cTpaHax». OH HE yXOIUT
OT 3asIBJICHHOM TTOJIMTHYECKON TEMBbI, HO M HE TIPUOEraeT K UCIOIb30BaHHUIO KITFOYEBBIX CIIOB HCXOJHOTO TEK-
cra. OgHako B QYHKIMOHAIBHOM IUIaHE MPOMCXOAWUT HE3HAYMTEIBHOE M3MEHEHHE, TaK KaK KOMMEHTapHi
BBICTYIIAET KaK IOXKeJIaHue, Onaroe HalmyTcTBUE. SI3bIKOBast IMYHOCTH [ 'ynuMai nmpeanoYuTaeT npogyupo-
BaTh KOMMEHTApHH B BUJIC TIOKEIaHUs, Takass GopMa TEKCTOMOPOKICHHS YaCTO BCTpeUaeTcs B TEKCTaxX Ka-
3aXCTAHCKMX HHTEPHET-KOMMEHTAaTOPOB.

Garipull19 Mepexe bepexeni 6oazaii! (Ilycts npa3aHuk OyAeT yCHeIHoi!)

Amanat46 Opasanrapsins Kaboin 6oacoin (Jla 6yayT 61arocIOBEHHBIE BAITU TOCTHI)

Armanl3 Ocet atioa yiiimiz kym bepexeze moavi 6oacwir (IycTh Hamt qoM OyaeT MOJNOH Oarocaose-
HUH B 3TOM MecsiLe)

Salmoni Forsi Amun!

ITepen HaMu AMANOT HECKOABKUX KoMMeHTaTopoB — Garipull19, Amanat46, Armanl3, Salmoni Forsi —
PEIUTMKH KOTOPBIX HallMCaHbl B OpMe MOKeTaHui, OJarocaoBeHHid, TO ecTh B (OpMe TPaaAULMOHHOTO 00-
psna «6artay, MPUCYILETO Ka3aXCKOW JIMHIBOKYJIbTYpe. ABTOPbI KOMMEHTUPYIOT HOJIUTHYECKUI TeKCT «To-
kaeB: K coxanenuro, 1 B 3ToM rogy Mecan PamazaH NpoHJIeT B CJIOKHBIX YCIOBUIX», B KOTOpoM I[Ipe3uneHT
MO3/IpaBIIsieT HApOA C HACTYIJICHHEM Mecsaua PamasaH W mpu3bIBaeT BCEX MYCYJIbMaH CTpPaHbl COOJIOAATH
TpeGoBaHUs 6€30IIaCHOCTH M HEYKOCHUTENBHO BBIIOIHATH PEKOMEHAAUNHU J{yXOBHOTO yIpaBIeHUS MYCYIlb-
MaH Kazaxcrana. KoMMeHTaTOpBI BHIPaXKaIOTCSl HA CBOEM POJTHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE, HCIIOJIb3Ys 3JICMEHTHI
0ara B KOMMEHTapHAX. DTO SBICHHE OTPaXKaeT HAIMOHAIBHYIO OCOOCHHOCTh TEKCTOIIOPOXKICHUS TAaHHOTO
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sTHOCA. OTHAKO OHHU HE YXOIAT OT COACP)KaHUs HCXOAHOTO TEKCTa, MepeaaBas ero CHHOHUMHUYECKUMH KOH-
CTPYKIMSIMH U B BUC 0aTa (HaIyTCTBHSA).

Samat 2 Ocwinoaii ence xepexmi manwizowvl caranrap xon 6oacvin! (Ilycth OyJaeT MHOTO BayKHBIX
HaTpaBJICHUH 1711 Tako# cTpanbl!). JlaHHBII KOMMEHTapHid OCTaBJIeH K MOJIUTHYECKOH cTtaThe «Tokaes: Ka-
3axcTaH OyJeT aKTHMBHO OCBaMBaTh KOCMUYECKHE TeXHOJOrnm». KommeHnraTop mox Hukom Samat2 mpomy-
LUPYET CBOM TEKCT B BUJIE IIOXKEIAHUs, HAILyTCTBUA. B popManbHOM I1aHe TEKCT peTepreBacT N3MEHEHNS,
MOCKOJIBKY B HEM OTCYTCTBYET JEKCHKAa MCXOJHOTO TEKCTa, B (PYHKIMOHAJIHHOM IUIaHE €CTh M3MEHEHHS,
OLIEHKa KOMMEHTATOpa BBICTYMAET B BUAE Mokenanus. OQHaKo U3MEHEHUs He CITOCOOCTBOBAIN MCKAKEHHIO
coJiep)KaHusI MCXOHOIO TEKCTa IPH BOIUIOIICHUH €ro BO BTOPUYHBINA TeKCT. Bo BTOpH4yHOM TekcTe OoTpa-
KAeTCs] HALIMOHAJIbHAS! cTIeNU(HKa TEKCTONOPOXKICHHS Ka3aXCKOro HapoJa: Ka3ax LEHUT KaKI0€ CKa3aHHOe
MyJpOe U XOpolllee CI0BO, Kak roBopsT: «Ce3 KafipiH OinMereH, o3 Kafipin Oinmeliai» (He ueHut cmbicn
ClIOBa, HEe LeHUT camoro cebOst). Kasaxu Bcernma craparoTcs npeaBapsTh JiI0Oble HAaUWHAHUS XOPOLIMMHU U
TIOOPBIMH CITOBAMHU.

Aybek 16 Ocwinoaii scueummep xon 6oacoin (Ilyctb Oyaer MHOTO Takux pedsar). KommeHTaTop moj
HrKOM Aybek16 uHTepnpeTupyeT MOJUTHYSCKYIO CUTYalUI0 00 OTCTaBKe OBbIBIICH IIaBbl BEIOMCTBA AKTIO-
OmHCKOW 00TacTH ¥ Ha3HaUYE€HHE HOBOTO YEJIOBEKa Ha €ro JIODKHOCTH. [lomuTryaeckuii TekcT ObIT Oy OIHMKO-
BaH B HOBoCTHOM moptajiie Nur.kz na temy «HYuHOBHUK B AKTIOOMHCKO# 00JIaCTH yIed B OTCTAaBKY IOCIE
KPUTHKH MHHUCTpay». JlaHHBIN MOTUTHYECKUH TEKCT MPUBJIEK BHUMAaHWE MHOTMX KOMMYHHKAHTOB, 1 B TOM
yuciie kommenTaropa Aybek16, koTopslit moep)KkuBaeT YHHOBHHKA B I0OPOBOJIBHOM OTCTaBKE OT JIOJKHO-
CTH Y IPU3BIBAET APYTHX K TAKMM JOOPOCOBECTHHIM NPU3HAHUAM CBOMX OIIMOOK. ABTOpP HE YXOIUT OT CO-
JepKaHUue MCXOJHOTO TEKCTa, YTO YKa3bIBacT Ha OOBEKTHBHBIM (PAKTOp TEKCTOMOpOXKIeHUs. B QyHKIMO-
HQJIBHOM IJIaHE OH CO3JaeT MHTEPHET-KOMMEHTapHi B GopMe MoXKeNaHui, 6JarocIoBeHUH K TOMY, YTOObI
ObUIN TaKye K€ XOPOIINE JIIOAH, YMEIOIUE OTCTYaTh B HY>KHBI MOMEHT.

Camar 78 Enimiz damwin, 6yoan da duix berecmepoen xopine bepcin! (IycTh Hamia cTpaHa pa3Bu-
BaeTCs U Oy/IeT BUIHA C elile 0oJiee BRICOKUX BHICOT!)

Camar 78 Commi icxe aca 6epcin! (Ilycte ynaua comyTtcTByeT!)

HaHUE Ka3axCTaHIeB» Ha HOBoCTHOM moptaie Nur.kz. OHu Takke CO3Jal0T CBOM TEKCT B (popme moxerna-
HUH, B hopMe «OaTay, MpHUCyIIas K TEKCTOIIOPOXKICHHIO Ka3aXCTAHCKUX WHTEPHET-KOMMEHTATopoB. JlanHas
(hopMa TEKCTOMOPOKIACHUS OOBIICHHON KOMMYHHKAIIMK YacTO MPOTYyIIUPYETCS Ha KA3aXCKOM SI3bIKE, BHIpa-
KArOIAsCcs B HAMIYYIINX TOXKETaHUsAX U TOOPBIX HAIMyTCTBUSIX. TPagUIIMOHHO 3TOT OOpsI MPOBOAMTCS 32
Ka3axCKUM JacrapxaHoM. Kak mpaBuiio, 6iarocioBeHue JaroT MoXuible itoau. Kak BuauM, B 0ObIIeHHON
KOMMYHHKAIIWY, AK€ B HHTEPHET MPOCTPAHCTBE, OTPAXKAETCS HAIMOHATIBHBIN yX, MEHTAIUTET Hapo/a Je-
pe3 narHyio hopMy OOIICHHUS.

Aamarteina Ic canap commi emcin. lllapwamanviz, maimanwis. 3op dencaynvik mineimiz! bizoin ende
de 3a600, (habpukanap, eHOIpic OPbIHOAPLL AUUBLICHIH, MeMIeKem NeH el Uinicine wmapanap iracaiovl 0e2eH
30p ymimmemis. En bonawazvin ouraimein azamammap Ken 6oicvin. ¥pran, mypa o6esin, Kauamvinoap 0is-
ee Kepeai acox. Encemiz 6uix, mepeszemiz mey 60ACbIH, 601AUARBIH OCbL MEMAEKEMNEH OALIAHbICIbIPLIH,
KepKeumyee, Hbl2amyea Jcau-jicaKman am canvicoiyoap. Lllemendiy memaexemmepin dcane con endepoiy
XANKbIHbIY 271-AYKAMbBIH 2AHA JHCAKCAPMAMBIZ 0e2eH UHOA2enmmepOiy dcenKeci y3inicin. Ymimmenemis, cete-
Mi3. JKanvigwizoa dicayankepuiinici Mo, musHakmol, aKbliobl, elim 0e2er cepixmepiyiz mon boncwin. Kasax
eniHe MYHal, 2a3 JicaHe masvl backa madusu pecypcmap npoxiamue aKeIMecit, con bepineen Oainvlkmoly
apOip muwiHbiHblY ecebi 60acbiH. KOMMEHTATOp T0J HUKOM AJIMATBIAAH OCTAaBHJI CBOM TEKCT K TOJUTHYEC-
kol cratbe «TokaeB mocetni koMiuieke «TaHeko» B Tarapctane». Ero kommeHTapuii co3nan B opme «0Oa-
Tay, BBIpaXKas MOJIMTHYECKYIO YCTAHOBKY, HACTPOCHHE KOMMEHTaTopa yepe3 ¢opMmy Tekcra. KommeHnTarop
xenast [ maBe rocynapcTBa 340pOBbsl M BceX OJiar, B TO>KE BpeMsI TIOTIBITAJICS JOHECTH CBOE JKEJIaHHE, Mpe.-
JIOKEHHE U HEJIOBOJIbCTBUE HaMekaMu. Dopma TeKCTONOPOXKICHHS «0aTa» MOMOr KOMMEHTATOpY MSTKo, Oe3
HATJIOCTH W TMPOBOKAIIMH BBIPA3UTh CBOE MHEHHUE 110 3asiBICHHON MOJUTHYECKOH ipobiemMe.

Bui6oowi
IIpoBeeHHBIN JTUHTBUCTUYECKHI aHATN3 HHTEPHET-KOMMEHTAPHEB MOJIb30BATENICH HOBOCTHBIX MOpPTa-

JIOB, MPpUHAMJICKAINNX AKTUBHBIM Y4aCTHUKaM O6Cy)K,Z];eHI/ISI IMOJIUTUYCCKUX CO6BITI/II>'I, IIOKa3bIBACT, UTO A3bI-
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KOBasl INYHOCTH, BBIOOP €10 CTPATETUi U TAaKTUK MPOIYIIMPOBAHUS PEUH SBISIFOTCS 3HAYMMBIMH (haKTOpaMu
MIpH BBICTPAMBAHUN BHPTYAJIbHOTO 0OmIeHHs. KoMMeHTapuy U MCXOMHBIA TEKCT HE BCET/Ia COBIAAAIOT 10
COJIEP’KAaHUIO, YTO YKA3bIBaeT HA POJIb CYOBEKTUBHBIX (PaKTOPOB MPHU CO3JAHUH BTOPHUYHOTO TeKcTa. B pe-
3yJbTaTe UCCIICAOBAHUS MBI BUIUM, KaK MOJUTHYECKUI TEKCT BIUSET HA S3bIKOBYIO TUYHOCTh U KaK SI3BIKO-
Bas JTUYHOCTbH, KaK HOCHUTEINh HAITMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH, peau3yeT ce0sl B BUPTYaIbHOM IIPOCTPAHCTBE.
JanHoe sBIEeHUE SPKO BHIPAXKEHO MO (hOpMe TEKCTOMOPOXKIEHHUS «0aTay, MpHUCYIIee Ka3axCKOMY Hapomy.
DTOT 00ps/T 3aJI0’)KEH B CO3HAHUM HApPOJa, TaK Kak JOOphIe U UCKPEHHUE TIOXKEIaHUs, HAYyTCTBUS OKa3bIBa-
J1 OJarompusATHOE BO3JCHCTBUE HA BOCIUTAHUE y MOJIOABIX JIFOACH OJIaropoiHbIX 4yBCTB. [loaToMy cy-
IIECTBYIOT Pa3HOTO BHJA TEKCTHI 06aTa, B KOTOPBIX COAEPIKATCS MYIphIe MOXKEIaHUS MO Pa3INIHBIM ITOBO-
JlaMm.
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M.A. Vaiixanosa, C.B. Onenes, K.C. Epranues
Ka3akcTanabIK HHTEepHeT-TYCIHAIpMemiiepain
JJIEMHIH VITTHIK KYHIBUIBIK OeliHecl TypaJibl MIceJieci sKkailbIHIa

3eprrey HbicaHbl Nur kz aHaIbIKTap MOPTaibIHAA OPHANACTBHIPBUIFAH CAsCH MakKajianapra OunmipinreH ka-
3aKCTaH/IBIK MHTEPHET-TYCiHAipMenep Oobin Tabbuiaabsl. HbicaH bl TaHIay KapamaibiM Till TaCbIMalAayIibl-
JIapBIHBIH CasCH MaKajagapra OiIipreH HHTEPHET-TYCIHAIpMe MATiHICPiHIH MaTepHaiapbl HEeTi3iHae 3epT-
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TeyMeH HerizaenreH. Onap KapanaiibiM JIMHIBOCAsiCaTTaHyFa, KYH/ISIIKTI JIMHIBUCTHKaFa colikec keneni. Ca-
JLICTBIPMAJIbl TYPAE JKaKbIHIA aJlaMHBIH KYHAENIKTI eMipiHze naina OonraH MOTIiHAEPAIH OyJ1 TYpiH 3epTTey
aJiaM, KapbIM-KaTbIHAC )KOHE KOFaM TypaJibl FBIIBIMH HJIESIIAp/bl e10yip KeHeHTe anapl. 3epTTey MaKkcaThl —
Ka3aKCTaHIBIK CasCH MHTEPHET-TYCIHIIpMeNep MOTiH CO3)KaCaMBIHBIH KYHIBUIBIK ()aKTOPBIH aHBIKTAY. 3epT-
Tey MOHI — MHTEpHET-TYCIHAIpMeTep/e JKy3ere achIpbUIaTHIH 0acTaIlKbl MOTIHHIH KYHIBUIBIK 9JIEeyeTi MeH
BUPTYaJIbl TULNIK TYJIFaHBIH KYHABUIBIK IapaMeTpiiepiHiH apaKkaThIHACKL 3epTTey HOTIDKeCi Ka3aKCTaHIBIK
MHTEPHET-TYCIHAIpMeNIepAiH MATiHIEpiHAe KYHABUIBIK deyeTi 0ackiM eKeHiH KepceTTi. Bupryamms! Tinmik
TYJIFa YATTHIK Mypa MEH MOJICHHETTIH TaChIMaJIaylIbIChl OOJIBIN TaObUTa . OUTKEHI 01 ©31HIH AYHUETaHBI-
MBI MeH cTepeoTuntepi Oap Oenrini Oip JTMHrBOMOAECHU TOMKA karaabl. OJap WHTEPHET-TYCIHAIPMENEpIiH
MOTIHZAEPiHJE, dcipece TiJIeK MeH 0aTa TYpiHAETl MOTiH co3KacaMbIHIa KOpiHei.

Kinm ce30ep.: KYHIBUIBIK, Casicd MOTiH, HHTEpHET-TYCiHAipMe, 0aTta, TijeK.

M.A. Uaikhanova, S.V. Olenev, K.S. Yergaliyev

To the Question of the Value National World Picture of Kazakhstani Internet
Commentator

The object of the study is Kazakhstani Internet comments on political articles posted on the Nur kz news por-
tal. The choice of the object is substantiated with a study on the material of texts compiled by ordinary native
speakers of Internet comments on political articles that are in line with ordinary linguo-political science, lin-
guistics of everyday life. The study of this type of texts, relatively recently appeared in human everyday life,
can significantly expand scientific understanding of a person, communication and society. The purpose of the
study is to determine the value factor of the text generation of Kazakh political Internet comments. The sub-
ject of the study is the correlation between the value potential of the source text and the value orientations of
the virtual linguistic personality, implemented in Internet comments. The results of the study showed that the
texts of Kazakh Internet comments are dominated by the value potential. A virtual linguistic personality is a
carrier of the national heritage and culture, since it belongs to a certain linguocultural group, which has its
own worldview and stereotypes, which are manifested in the text generation of Internet comments; especially
in tests generated in the form of wishes and bata.

Key words: value, political text, Internet commentary, bata, wish, blessing.
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«7/KeHCcKoe JINI0» JIUTEePATYPbI

B craTtbe nmemaercst 0030p, ompeznensercs CTENEHb pa3pabOTaHHOCTH, W3JIAraloTCs OCHOBHBIC HAaIpPaBIICHUS
TeHAEPHBIX UCCIIEOBAaHMH B IUTEpaType. ABTOP aKIEHTHPYET BHUMaHHE HA KEHCKOM MEPCOHAXKE KaK Mpem-
MeTe aHajJn3a, CIocobax ero BhIpaXeHHs. B paboTe packphIBarOTCs HCTOPHUUYECKHE MPEANOCHUIKH, KOTOPBIE
00YCIIOBHIIH OIIPE/IENICHHBIE CIIOKHOCTH B CO3IaHHUH KEHCKHX 00pa30B, paCKPHITHH HX BHYTpEHHETo Mupa. B
CTaThe KPAaTKO M3JI0KEHO, YeM OOBICHAETCS Hepa3pabOTaHHOCTD JKEHCKHX 00pa30B B JIUTEPaTypHOU Tpaau-
I, HEIOCTaTOYHOCTD SI3BIKOBBIX CPEJICTB AJII H300PaKEHUS HX IMOLIMOHAIBEHOTO COCTOSIHUS, KOTHUTHBHBIX
npoleccoB. B kadecTBe nprMepa HCIOJIB30BaHUS TEHIEPHOTO aHANIN3a XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEIICHUS H3-
Opan poman [[xoHa ®aymsa «OKeHmuna ¢paHiysckoro neiireHanTtay. IIpu paccMOoTpeHHH TeKcTa ocoboe
BHUMaHHUE YIeNsIeTcs CnocobaM H300pakeHWs TJIaBHOM TepOMHH. 3HAYMMOCTh ITOJJOOHOTO pOJa aHanm3a
OTIpEZEeNACTCS TEM, YTO OH aKTyaJleH U IPUMEHUM He TOJIBKO IS INTEPaTypOBEIIECKOr0 aHANN3a U JIUTepa-
TYpPHOH KPHUTHUKH, HO M AJS MCCIECJOBAaHUH B COLHOJIOTHH, IICUXOJOTHH, a TAakKe B 00TaCTH MEXKANUCIUIIIN-
HapHBIX UCCIIET0BAaHUM.

Kniouesvie cnosa. TeHICP, HWACHTUYHOCTh, HAppaTHUB, ICUXOJIOT U, (I)SMI/IHI/ISM, CTEPECOTUIl, MEKIUCIUIITA-
HapHBIC UCCIICIOBaHUA.

Beseoenue

OcymecTBICHHBIN B CTaTbe 0030p HAYYHOH JIUTEPATYphI MTO3BOJISIET ONPEISIUTh CTENEHb pa3paboTaH-
HOCTH B COBPEMEHHOM JIUTEPATYypPOBEACHUH (PEMUHUCTCKOW JUTEPATYPHON KPUTUKH U OOO3HAYUTH OCHOB-
HbIC HAIpaBJCHHs e¢ HCCIeIoBaHuil. B KauecTBe mprMmepa reHAEpPHOOPUEHTHPOBAHHOTO aHANW3a H30paH
poman [Ixona ®aymnsa «Kenuuna ¢paHiry3ckoro seiiteHanTa». [Ipi paccMOTpeHHH TeKCcTa 0000 BHIMA-
HUe yJlienseTcs crocodam n3o0paxkeHnst 00pa3a riiaBHON TEPOHHH aHAJIH3UPYEMOTO TIPOU3BEICHUSI.

AKTyaJIbHOCTh PaOOThI ONPEACIIACTCS 3HAYMMOCTBIO M aKTyaJbHOCTBIO IeHACPHON MPOOIeMaTUKH, Jie-
MOHCTpanueil BO3MOXXHOCTEH N30paHHOIO KPUTHYECKOTO MO/IX0/1a U €ro MPUMEHEHHEM He TOJIBKO B JIUTEpa-
TYPOBEIYECKOM aHAIM3E, HO U B 00JACTH MEXKIUCITUTUTMHAPHBIX UCCIIETOBAHMM.

Memoowl uccneoosanus

B crarbe ncnosnp30BaH reHAepHBIA aHAIN3 KaK OJWH M3 BOCTPEOOBAHHBIX MEXIUCLUUILITUHAPHBIX KPH-
TUYECKUX MOAXO0A0B. MCTOPHKO-THUMONOTMUYECKUH M KOTHUTHBHCTCKMH MOIXOABI MO3BOJWIH MPOIEMOH-
CTPHpPOBATh YCTONYMBOE U MPOAOLKUTENBHOE BIMSIHIE HCTOPUIECKON TPAIUIINK Ha CO3/IaHUE )KEHCKHX 00-
pa3oB B JIUTEpaType, a Takke 000CHOBAThH CBSI3b JIUTEPATYPhI C TICUXOJOruel u coruonorueit. [Ipu nznoxe-
HUH HCTOPHUHU BOIIPOCA UCIIONB30BaH CUCTEMHBIN MOAXO0, 00ECTIeYNBAIOLINN PACCMOTPEHHE aHATTU3UPYEMBIX
SBJICHUA KaK LEJOCTHOCTH W BBISBICHUE B3aUMO33aBHCHMOCTU psAJla COCTaBISIOIIMX: HCTOPUKO-
JuTepaTypHasi TpaJuLiks, pa3BUTHE COLMyMa, aBTOpCKas no3uuus u 1p. Kpome toro, uis uccienoBaHus Ie-
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PEIUICTEHHBIX, B3aMMOCBS3aHHBIX 3JIEMEHTOB UACHTUYHOCTEH MCIOJIB30BaHbl TCOPUH IMEepeceucHus (MHTEp-
CEKITMOHATBHBIN aHaTN3) U COOPKH.

Mamepuan uccredosanus

Martepuanaom HccieI0BaHus SABISIOTCSA CIIOCOOBI M300paKeHUs B KJIIACCHYECKOH U COBPEMEHHON XyJI0-
KECTBEHHOI JInTepaType KEHCKUX MepcoHaxel. B kauectBe nmpeamera nmpodiaeMaTH3alyy B FeHIEPHBIX HC-
CJIEZIOBAHMSX BBICTYIAET TEHAEP KaK COLMO-KYJIBTYpHOE 0Opa3oBanue. ['eHnepHble nccieaoBaHus B IUTEpa-
Type BBIPOCIH U3 aMEPUKAHCKON M (paHIy3cKOi (EMUHHUCTCKONW KPUTHKH, MOPOKICHHON KEHCKUM COLH-
anbHBIM akTHBH3MOM 1960-1970-x romos. deMuHKUCTCKAs TUTEpaTypHasi KpUTHKA O0paTHiia BHUMaHHE Ha
MacCKyJIMHHOCTB KJIACCUYECKOHN JTUTEPaTyphl U JINTEPATYPOBEICHHUS, POJIb U MECTO KEHIIMHBI B JTUTEPATYpE,
Ha (aKT JMIICHUS XCHIIMHBI IIPaBa rojoca U BO3MOXXHOCTU CaMOM Ipe3eHTOBaTh ce0si B TekcTe. HoBblil
MpeaMeT MCCIEOBAaHUN M TEOpETH3alrs MpoOIeMbl, paHee He MPeJCTaBICHHON B HayKe, TpeOOBalIu BhIpa-
OOTKH COOTBETCTBYIOLIETO S3bIKA ONMHCAHUS M MHCTpYMEHTapus. KiltoueBbIM CTaHOBUTCS MOHATHE (TECHIE-
pa».

Omnpenenenre TIaBHOTO KOHIIENTa — I'eH/Aepa — IMO3BOJMIO OUYEPTUTH KPYT BOIIPOCOB M KaXKAOH U3
TYMaHUTapHBIX obOJjacTeil. B nmTepaTypoBeneHHHM TEKCT cTall paccMaTpHBaThCS Kak cdepa BOMIOLICHUS,
3aKpEIICHAS W PacIpOCTPaHEHHs TEHIEPHBIX CTEPEOTHIIOB B MOBEIACHHUH, PEYH, COLMAIBHON POIH, Mpea-
CTaBJICHUSX O «HOPME» MACKYJIMHHOCTH M (DEMUHMHHOCTH W T.A. ['€HIep cTall CBOEro poja JymnoH, uepes
KOTOPYIO paccMaTpUBAIOTCS MEPCOHAKH, MOTHUBBI X IOCTYIKOB, BOCIIPUATHE UX JPYTHMHU MEPCOHAKAMH,
aBTOPOM U YUTATENEM. DTO MO3BONMIIO YBUAETh, KaK padOTaeT coLluaabHash perpe3eHTanus, ONpeaeseTcs
cneunuKa COLMANTBHBIX MOJENEH MOBENEHHs, COLUMOKYJIbTYPHBIX MPEICTaBlIeHUN, CHOPMUPOBAHHBIX B
paMKax TOW WM WHOW KynbTyphl. JluTepaTypa oOHapyKuBalla W 3aKpeIUisia YCTOSIBIIMECS B KyJbType
MPECTABICHUS O MY)KUYMHE U JKEHILMHE, CTIOCO0E UX MBILUICHHS, PEUH, ICUXOIOTUH, HHANBUAYAILHON Kap-
TUHE MHpA.

JlurepaTypa BBICTYIAET B POJIM 3epKajia MHpa, HanboJiee MOJHO MO0 CPABHEHUIO C IPYTUMH BHIAMH HC-
KyCCTBa OTOOpaskasi OKpYKaroIlyto JAeHCTBUTENBLHOCTh. M moToMy caM ()akT JOJITroro OTCYTCTBHUS UCUEPITBI-
BaIOIIEr0 M300paKeHHS JKEHCKUX TEPCOHaXEH B MHUPOBOI nuTeparype (Kak 3amafHod, TaK U BOCTOYHOMN)
SIBJIIETCS. MHOTO3HAYUTENBbHBIM CBUETELCTBOM TOTO MOJIOKEHHS, B KOTOPOM € Havajia IUBIIN3AaLUN HaXo-
JWIIKCH SKEHITUHBI, B TOM YHCJIE KEHIIIMHBI-TUCATEeIbHULIBI.

N3ob6pakeHne »KEHCKOTO TIepCOHaXKa B MUPOBOW JTUTEpaType A0 mocieanen Tpetn XX Beka ObUIo pas-
paboTaHO ropazo MeHee MOJIHO, HEXENH N300paXeHne mepcoHaxa My>kckoro. O030p mpou3BeIeHUH MUPO-
BOH JTUTEpaTyphl MIEPBOTO Psiia AAaeT BIIOJHE OINPENENCHHYIO U OJHO3HAYHYIO KapTHHY: JKE€HIIWHA B MIPOU3-
BEJICHUAX 3alaJIHOEBPONEHCKON Xya0xKeCcTBEHHOM po3bl 10 cepeaunbl X VIII Beka He cTaHOBUIACH, 32 pea-
KHM HCKITIOYEHHEM, TJ1aBHOM T'epOMHEN MPOU3BENEHUS, €l OTBOAMIIACH JIUIIb BTOPOCTEIIEHHAS POJIb.

OTCyTCTBHE IIIaBHBIX TEPOMHB-KEHIIUH B MUPOBOU JIUTEPATYype HA MPOTKEHUH HECKOJIBKUX CTONETHIH
0OBsICHSIETCSI, BO-TICPBBIX, MOMYMHEHHOHN POJIBIO )KEHIMHA B CEMbE, OOIIECTBE, B OTHOMICHHUSIX C MYXUHUHOMH.
06 stom nucana Cumona e boByap B kaure «BTopoii mom»: «Kenuuna onpenenser ceds U cBOr 0co00CTb
OTHOCHUTEIBHO MYKUYHMHBI, & HE MY>KUYHHA OTHOCHUTEJIBHO JKEHIIMHBI;, OHA — HECYIIHOCTHOE B CPaBHEHHH C
cyuHocTHBIM. OH — Cy0ObekT, oH — AOcoitot; ona — Jlpyroi» [1; 6].

Bo-BTOpHIX, aBTOpaMH NPOU3BEACHNUN ObUIM, KaK MPABHUIIO, MYKYMHBI (>KEHIIWHBI HE UMEIH J0CTYyIa K
00pa3oBaHMIO, BO3MOXKHOCTH PEAIM30BaTh CBOM TBOPUYECKHE CIIOCOOHOCTH), 1 MMEHHO OHM OTOOpa)kaiu
CBOM B3IV HA MUP, HA MECTO JKEHIMHBI B HeM. OpHEHTHPYSCh Ha BEKaMH CKJIa/(bIBaIOIIEecs MpeICcTaBIIe-
HHUE O JKCHIMHE KaK CIabOM CYIIECTBE, OTPAHUYCHHOM POJIBIO JKEHBI U MaTePH, aBTOPBI-MY>KYHHBI CTIOCO0-
CTBOBJIN 3aKPEIUIEHUIO 3TOI'0 CTEPEOTHUIIA TOCPEICTBOM JuTepatypsl. B 1792 rony Mapu YosnctoHkpadT B
kHUTE «B 3ammTy mpas >KeHIIH» [2] mucania, 9To Bce aBTOPHI, OT Pycco («OMuiib, UM 0 BOCIUTAHUNY) U
1o aoktopa I'peropu («3aBemanne OTIIOB AOYKam»), KTO MUCAN O KEHIIUHE, €€ BOCIIUTAHUU U TIOBEJICHHH,
HEU3MEHHO BBICTABIISUIM €€ B HCKa)KEHHOM CBETE.

[Homo6GHOe M300paXkeHne KEHIIMH UMEET JOJNTYI0 TPaIulMIO, YTO HAIUIO OTPAKEHHE B IPEBHUX IIa-
MSATHHUKaX JINTEepaTypsl, co3naHHbiXx ['omepom. Tak, npuunHoil TpossHCKON BOWHBI CTAHOBUTCS COIIEpHUYE-
CTBO 3a IpaBo o0JagaTh OJHOHM M3 NpekpacHermmx >keHmuH. O camoii Enene unratens y3HaeT HeMHOroe.
Kparko u3naras ¢axtsl ee Onorpaduu (akueHTHpYsh BHUMaHHE HA TOM, Ybel JOYepbio Oblia, Ybed >KEHOH
cTana, T.e. yepe3 MPHHAIKHOCTh My)KUKHE), 'oMep cT1aBUT HEOOBIKHOBEHHYIO KpacoTy EneHbl, 4To sBisi-
€TCs €1Ba JIM HE €JMHCTBEHHOM €€ XapaKTepUCTUKOM. Bee nmpoucxoasiee ¢ HeM MPOUCXOAUT HE 110 €€ BOJIE,
HO MMEHHO OHA CTAaHOBUTCS NPUYMHON TMOE MHOTHX TPEeKoB U TposHLeB. B «Onuccee» [lenenona B Teve-
HUE JBAJIATH JIET BEPHO XKAET CYNpyra, BCTYECKUMHU XUTPOCTSIMH OTAAJISISI MOMEHT OTBETa Ha MPeI0KESHHS
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A. MycTtosinosa

MPETEHIYIOUINX Ha ee PYKy MpeAcTaBUTeNeid MecTHOU 3HaTH. ['oMep o0bsicHsieT mocTonHCTBO [leHenomns! ee
Pa3yMHOCTBIO B BEIEHUM XO35MCTBAa M BEPHOCTHIO MYyXXy. Uem 3aHuMmanachk IleHermona 3Tu ABaauarh JeT,
KpOME TOr0, YTO JKJaja MyXa, XpaHuia €ro AOM U BOCIHUTHIBAJA CbIHA, AJI1 YUTATENS OCTAETCS HEU3BECT-
HeIM. HO OHa coxpaHsiia BEpHOCTb MYXY, YBEIMYHBaja ero OOrarcTsa, ¥ JIMIIb B 3TUX (YHKIMAX OHA Mpe.-
CTaeT B dII0Ce, B 3TOM aBTOp BUAWT €€ IpeaHa3HadeHue. [leHenmona cTaHOBUTCS HapHIATEIBHBIM 00pazoM
BEPHOH KEHBI, CAMBOJIOM CYIPYKEeCKOW BepHOCTH. TakuM 06pa3om, riaBHele reponan «mmagem» u «Onunc-
cerm» BBICTYMAIOT He caMH 110 cede, a yepe3 3aHMMaeMOe MU MECTO B CyIb0€ MY>XUWHBI.

Jlurepatypa pannero CpeaHEBEKOBbs M 3M0XH Bo3pokaeHus cozmaeT oOpas3bl MPeKpacHBIX KEHIIWH,
pagy U BO UMsI KOTOPBIX MYXYHHBI COBEpPIIAIOT CBOM MOABUTH. 1IpaBna, »KEHUIMHBI NO-IIPEKHEMY OCTAIOTCS
Ha nepudepruy OBECTBOBAHMSA, TIaBHAs 3a/lada KOTOPOTO PaccKaszaTh O MPUKIFOYSHHSIX MYKXYHUHBI, JT€MOH-
CTPUPYIOIIETO OTBAry, My»XeCTBO, 4ecTbh. JKCHIIMHA SBIsETCA €ABa JH HE (OpPMalbHBIM MEPCOHAXKEM, UeH
o0pa3 He HyXXJaeTcs B MOJPOOHOM ONMHCAaHWH, BHYTPEHHUH MHUP KOTOPOW HE MMeeT OOJIBIIOro 3HauYeHUS,
MTOCKOJIBKY OCHOBHAS €€ 3a/1ada — OBITh JaMOH cep/la My>XIHHBI.

Pacnpoctpanenue u Bce Oomblliee 3aKpeIyieHHEe XPUCTHAHCTBA B €BPOMNEHCKUX CTpaHax CIOCOOCTBYET
OoJsiee YETKOMY U JKECTKOMY OTPaHUYCHHUIO MECTa M POJIM JKEHIUHBI B obmiecTBe. B muteparype 3akpernis-
IOTCS JIBA OCHOBHBIX THIIA XEHCKOTO MEpPCOHaXKa: BEpHas Cympyra, 1oOpast MaTh (CKpoMHasi, TOOPOAETEb-
Has) ¥ POKOBAsl )KEHIIMHA-UCKYCUTENbHHLIA, TIPU3BAaHHAS TOTYOUTh repos (AbSBONBCKU KpacuBasi, BEPOJIOM-
Hasi, )KECTOKasl, JUKUBasi). ABTOPBI-MY)KUHHBI [TPOJI0JIKAIOT U300pakaTh CTEPEOTHUITHBIN 00pa3 JKEHIIUHEI U,
YTO HEMAJIOBAXXHO, CKBO3b MPU3MY MYKCKOTO BOCTIPUSTHS.

B HoBoe Bpems nuTepaTypa KIIaCCHI3Ma, OPUEHTUPOBAHHASI Ha aHTHYHBIE 00pa3Ilbl, TAKXKE CO3/1aeT
JKEHCKHUE 00pa3bl, COBMEIIAIONIKNE B ce0e KPacoTy U BEpHOCTh cynpyry («Anapomaxay» Pacuna), mociyra-
HUE CIO3epeHy, IYCTh Jake BOMPEKH COOCTBEHHOH knu3HeHHoW mosuimn («Cum» Koprens). Mup nurepa-
TypHBIX Npou3BeaeHui A0 cepeannbl X VIII Beka — 3T0 MUp MY>KCKUX EPCOHAKEH.

JlaHHas TeHIEHLUSI HAYMHAET MEHATHCS JIMIIb C IIPUXOJIOM B JINTEPATYPy IPOCBETUTENEN U CEHTUMEH-
TanucToB. CEHTUMEHTAJIHUCTHI BIIEPBEIE JICIAI0T CMENYIO TONBITKY U300pa3uTh BHYTPEHHUI MUp KCHIIUHBI,
HO TIPEIMETOM H300paKEHUSI OHU JIENAI0T OOJBIIeH YaCTh0 YMOIIMOHATBFHYIO M MOPAIBHO-3THIECKYIO ce-
Py JKH3HU COBpeMeHHOU uM keHmuHbl («[lamena» u «Kmapucca» Puuapacona). HamHoro naneiie B n300-
paXXEHUU BHYTPEHHErO0 MUpa >KEHIUHBI uieT Junpo B pomane «MoHaxXUHs», [TOKa3bIBasl TyLIECBHbIE IIEpe-
JKUBaHUsI TEPOUHHU, B CEPALIC KOTOPOU MOSBISIOTCS MEPBBIE POCTKH COMHEHHUS, MEPEXOISUINE B UYBCTBO
MPOTECTA M OTKPHITOTO OYHTa MPOTHB HAAPYTaTeIbCTBA Ha/I MPABOM >KEHIIIMHBI HAa CBOOOIHEIN BHIOOp U ca-
MOCTOATCIIbHYIO JXU3Hb.

[To3uTHBHBIN CIBUT B H300paKEHUH KEHIUHBI B XY/I0)KECTBEHHOM MTPOU3BEICHUH MTPOUCXOANT JIUIIH C
MIPUXOJIOM B JIUTEPATyPy >KEHIIMH-IPO3aukoB. I B 3TOM psay mepBoe MecTo, O€3yCIOBHO, MPUHAIIEKHAT
anrnuiickor nmucarensHune /xen OCTHH, co3AaTeNbHULIE IIENOM ranepen >KeHCKuX obpa3oB. Ee repounun
3aCTaBJIsIeT OKPYKAIOIIMX yBaKaTh ceOsl 3a MPEBOCXOACTBO yMa M HpaBCTBeHHOM cuutbl. [x. OctuH n3o0pa-
JKAeT CBOMX T€POMHBb BCECTOPOHHE: 3TO U MUP YYBCTB, U OOTaTasi HHTEIUIEKTyallbHas XKH3Hb JKESHIIMHEI, U ee
KPUTHYECKOE OTHOIIIEHUE HE TOIHKO K OKpPYKaIOMIeH KU3HU, HO M K MYXYHHE, YTO camo 1o cede ObUIo J0-
cTaToyHO peBoMOIMOHHBIM Ha pybexke XVIII-XIX Bekos. [Ipu stom ¢unans pomanoB k. OcTiH HOCAT
HECKOJIBKO TPUMHUPHUTENBHBIA XapakTep. Tak, HampuMep, B poMane «['opmocTe u npenyOexieHne» aBTop
«yCTpauBaeT» AJIS TJIABHOW T€POMHY CUACTIIMBBIA Opak, BO3HATpaXKJas ee 3a yM, He3aBHCHMOCTh, MOPATb-
Hble KadecTBa. OTUM J[xeitH OCTHH 3aBepIIaeT CBOE IOBECTBOBAHME, TaK U HE MOBEJAB YUTATENIO O TOM,
KaK CJIOXHWJIACh ceMeilHas )KM3Hb €€ HE3aBUCHUMOW TepOMHH, YAAJOCh JIU € M B CYNpYyKEeCTBE COXPaHHUTh
YyBCTBO COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA, YBaXXEHHS K ce0e, CBOMM ITPHHIIUATIAM.

TeMma >KeHIIMHBI CTAHOBUTCS OCHOBHOM B TBOPUYECTBE MUcCATEIHHUI-poMaHTHKOB JKopx Cang u XKep-
Mmensl e Crane. XK. Canpg pacckasbIBaeT 0 HE3aBHIHON CyAb0e He3aypsIHBIX KEHIUH B 3aMmyxecTBe («IH-
JTMaHay), 0 BEIOOpE TepOrHEN CI0XKHOTO IyTH — ITyTH MPOTECTa MPOTHB THPAHUH OOIIECTBA U U3OIISALIUU OT
Hero («Jlemus»). Cynpba M MOJ0KEHHE JKEHIIMHBI B OOIIECTBE HAILIM OTPAXXEHHUE HE TOJBKO B XYyIOXKe-
CTBEHHOMH Ipo3€e, HO U B MACHbMaxX M JHEBHUKAX mucarenbHUIbl. BeicTymnenus JK. CaHa B 3aIUTy KEHIIHH
CBSI3aHBI C OCBOOOIUTENLHOM 00pb00ii, KoTopyro B 1830-¢ rombl Benu nepeaoBbie Kpyru (paHIy3cKOTo 00-
mectBa. XK. ne Cranp B pomane «KopHHHa) MOBECTBYET O TParMueckod cynpOe TaJaHTIMBOW IMOATECCHI,
OJIapEHHOCTh KOTOPOH JIMIIb yCYT'yOJsieT €e OJUHOYECTBO B MHpPE OOIIECTBEHHBIX yCIOBHOCTEH, TJe HET
M€CTa TaJaHTJINBOM KECHILNHE.

[Mucarenu-peanuctsl yrayOsioT U ¢ OOJIBIINM IICUXOJIOTHIECKUM MAaCTEPCTBOM H300paKaloT KEHCKUE
MEPCOHAXKH, IMPU 3TOM IIOKa3biBasd U TC U3MCHCHUA, KOTOPLIC MPOUCXOOAT B CYJIL6C KCHIIIMHBI, B €€ CaMO-
orerke. [llapiorra bponte B poMmane «/I»keH Diip» BBICTYNIIIA 3aIUTHUIICH KEHCKOTO PaBHOIIPABUSA, €IIIC
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HE TOJUTHYECKOT0, HO YK€ OTCTanBasi PaBEHCTBO MpaB >KEHIIWH M MY>KYHH B Opake ¥ TPYAOBOU AEATEIHLHO-
ctu. Bmecte ¢ Jlxen Diip B aHTIUHCKYIO JTUTEpaTypy BOILIA KCHIIMHA, CMEJIO OTCTAaMBAIOIIAs CBOE JOCTO-
WHCTBO, MIPaBO Ha HE3aBUCHUMOCTH M CBOOOIY UyBCTB. B ycnoBmsax BUKTOpHaHCKOW AHrmmu ee oOpa3 ObLI
OTKPBITHIM BBI30BOM OYpiKya3HOM MOpau.

Tpamutys, 3an0KeHHas JKEHIIMHAMH, OblIa MPOAOIDKEHA W MHCATENIMUA-MYXYHHAMHU. Tak, KEHCKOH
cyns0e TocBsIeHs! pon3BeaeHns I'n ne Monaccana: pomansl «Ku3ab», « MuUIBINA APYyT», HOBEIUTEL. O/MHA
W3 OCHOBHBIX TpoOiieM B npamaTypruu ['enpuka Mbcena — cyapba KeHIIMHBI B OypKya3HOM oOliecTBe
(mbecwl «KykonpHbii tom», «IIpuBenenus»). Tomac I'apau («Tacc u3 pona 1’ DpOepBuiniieii») BOCCTaAHOBUI
MPOTUB ce0s BUKTOPHUAHCKOE OOIIECTBO, MPOSIBUB HEMAJIYIO CMEIOCTh B 3aI[UTE «IAIICH» >KEHIIHHBI U
M300paKeHUHN €€ B KaUeCTBE BHI3BIBAIOIIEH COUYBCTBHE TEPOMHH, Ubsl Tparmdeckas Cy1p0a Oblia BO MHOTOM
npenonpeaeacHa HeCIPaBeUIMBBIMU COLMATIbHBIMU 3aKOHAMH.

Jlutepatypa XX Beka OTpakaeT T€ MO3UTHBHBIE TIEPEMEHBI, KOTOPHIX JOOMINCH KEHIUHBI B 00phoe 3a
cBOM IpaBa. MOJAEPHUCTCKUM U MOCTMOAECPHUCTCKUNA pPOMaHbI IIPEAJAratoT HOBBIM B3IJI] Ha JKEHIIUHY C
Y4ETOM €€ SMaHCHUIaluu. JTa MmpobieMa Mo-pasHoMy peliaeTcs B Mpou3BeAeHusX Alipuc Mepnok, JxoHa
®ayn3a, Cumonsl ae bosyap, ®pancyassl Caran u ap.

Peszynomamor u 0bcyscoenue

3HaunTENbLHBIE H3MEHEHUS B HU3YUCHHHU KCHCKUX HCpCOHﬂ)KCﬁ " OPOABMIKCHHUUN TBOPUCCTBA KCHIIUH-
nycarenell Mpou3oNun B nocienHeid Tpetn XX Beka. B Hemanol cTeneHu 3TO CBSA3aHO C MOsIBIICHHEM Qe-
MUHUCTCKOW JINTEPATypHOU KPUTHKH, KOTOpast OepeT Hadalo B keHCKoM nBmkernn 1970-x romos. B 1970
roly Ha 3aceJaHuu Accouualuy COBPEMEHHOro s3blka peub AnpueHHbl Puu «Korma mbl, MEPTBBIE, IIPO-
OykaaeMcsD» BIOXHOBWIA HA (hOPMHUPOBaHUE 1IETIOT0 HampaBlieHUs PEeMUHUCTCKON JTUTEPAaTypHOH KPUTHKH,
KOTOpas n3bpasia mpeAMETOM HCCIEeIOBaHUSI UCTOPHIO YTHETCHUS JKCHIIWH M NMPUYMHBI UX MONYaHUS, T.C.
OTCYTCTBHSA UX TEKCTOB H, KaK CJIEJCTBHE, UX KAPTHUHBI MHUpA.

B camoMm Haudane CTOPOHHUKH KEHCKOTO PAaBHOIIPABUS IPUILIN K BBIBOAY, YTO KYJBTYPHBIE «KaHOHBD»,
mperno/jaBaeMble B IIKOJIAX, B MOAABIISIONEM OOJBIIMHCTBE BHIPAXKAIOT MYKCKYIO TOUKY 3pEHHS, KOTOpas
OOBSBISIIACH «YHUBEpcanbHOWY. DneitH [loyonTep crama w3y4daTh NCTOPHUHU XEHIMWH-TIMcaTenen. Jhxyaut
®erTepnu 00paTUIIaCh K BOIPOCY O TOM, B KaKOW CTETIEHH >KEHIIMHBI IPEICTABICHBI B aMEPUKAHCKOH JIHTe-
parype. Canapa I'mn6ept u Cerozan ['yOap mpoaHainu3upoBaiu Te TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJKHBAIOTCS
JKCHIIMHBI-TICATENY, W KaKyl0 HUIY B JINTEPAaType OHU CMOIJIM 3aHATh B KOHKYPEHIIMH C MHUCATEISAIMH-
MyxunHamMu. OHU OIIpEneNiv, YTO JKEHIIUHBI, JHUIICHHbIE paBa I0JIyyaTh [IOJHOLEHHOE 00pa3oBaHue U
OTCTPAHCHHBIC OT 06HIeCTBeHHOI71 JKU3HHU, BBIHYXKCHbI ObLTH 06pa1uaTI>cs1 K TaKUM CYUHUTAKOIINMCA HEC3HAYU-
TENBHBIMH JINTEPATYPHBIM JKaHPaM, KaK JTHEBHUKH, MMCbMa M CEHTUMEHTaJIbHAs TPO3a.

B 1980-1990-bie roap! GeMUHUCTCKAs TUTEPATypHAs KPUTHKA CTAHOBUTCS 3HAUYMMBIM SIBJIGHHEM B CO-
BPEMCHHBIX COIUMO-TYMAaHUTAPHBIX HCCICIOBAHUIX. Ee Pa3BUTUC IO OT KPUTUKHU MYXKCKOro mucbmMa O
KEHIIMHAX K U3YyYCHHUIO )KEHCKUX TEKCTOB. JIMHTBUCTHI, CTPYKTYPAIHUCTHI UCCIEAYIOT BONPOC (QYHKIIMOHU-
POBaHUS SI3bIKA AJIST TOTO, YTOOBI MOHATH, YTO U KaK BBIPa’KaeT HOCUTENb PeYd WIIM CO3JaTelb TEKCTa IMO-
CpeACTBOM s3bIKa. MccienoBaTeny 3a1aBanych BOIIPOCAMU: €CJIN SI3bIK HECET B ce0e OLTYIIECHHsI, TPEAII0Io-
JKCHUSA, HCHHOCTH, OTHOIICHUC K SABJICHUAM XHU3HU, KOTOPLIC BBIPAKCHBI B BhICKA3bIBAHUAX, TO KaK XCHIIH-
HBI MOT'YT MCIIOJIB30BaTh TPAJUIIMOHHO MY>KCKOH SI3BIK, SI3BIK IMATPUApXaTa, v MPH 3TOM HAJEIThCS, YTO CMO-
T'YT C IIOMOIIBIO HEr0 OTOOPa3uTh CBOM, XeHCKUH, Mup? He H0oJKHBI JIn )KEHIIMHBI B CUTYalluH, KOT A JKEH-
CKUH $3BIK, )KEHCKOE MHCbMO BEKaM{ HaXOAWJIHNCh B MCKIIOUEHHOM, MOJIABJICHHOM IOJOXXEHHUH, CO3/1aTh
CBOI COOCTBEHHBIH SI3BIK, TOCPEIACTBOM KOTOPOT'O MOKHO OBLIO OBl aJIEKBATHO nepenarsb COOCTBEHHBIN Mup?

HccnenoBarenu 10CTaTOYHO OBICTPO MPHULLUIH K BBIBOLY O TOM, YTO aHAIN3, KOTOPBI HTHOPUPYET pa-
Cy, KJ1acc, HAllMOHAJIBHOCTh U CEKCYaJIbHOCTh, 3HAUNTEIBHO Cy’KAaeT MpeAMET UCCIeI0BaHNs, U 3TO 00CTOs-
TEJBCTBO HETATHBHBIM 00pa30M CKa3bIBAETCS HA €ro pesylibTarax. Tak, (eMUHUCTCKas TUTepaTypHas KpH-
THKa 000raTWIaCh STHUYECKUMH U TeHACPHBIMH UCCIIEIOBAHUSIMH.

I'ennepHble Mccaeq0BaHUs ONPEETUIN TP OCHOBHBIE 00JacTH AajbHEHIIEH paboThl: H3yUYeHHE UCTO-
pUM TUCKPUMHUHUPYEMBIX; UCCIICIOBAHUE UX KYJBTYpPbI, CYLIECTBYIOLICH MapaJIeNbHO C JOMUHUPYIOLIEH
KyJlbTYPHOH Tpaauueil; aHaan3 HeyCTOMYMBOCTH U HEOTIPEIETIEHHOCTH CaMOW TeHAEPHON NACHTUYHOCTH.

Takum oOpa3zoM, peMUHHCTCKAsE KPUTHKA, N3HAYAIBHO N30paB MPEeIMETOM aHaln3a YTHETEHHOE IOJIO0-
JKCHHUEC XCHIIIWH, Jajla TOJIYOK M BOOPYXKHJIa METOJaMU HMCCICA0OBAHUA HCHBIﬁ pAa AUCHUITIIMH U KPUTHUYC-
CKUX TGOpHi/‘I, nmpeaAMETOM BHUMAHHUA KOTOPBIX ABJIAIOTCA JIr00o0e YTHETCHHOEC, OAaBIAEMOC MEHBIIMHCTBO
WM COLMAJIbHAs TPyIIa.
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Cnenyer ymoMmsiHyTb u3BecTHOe odcce «Cmex Menysp»  QpaHIy3CKOTO —JIHTEpaTypoBeaa-
moctcTpykrypanucta Daen Cukcy [3]. Dta pabora ABIIETCS OAHOM M3 KOHIENTYAIBHBIX B TEOPUH (eMU-
HU3Ma U NOCTMOAEPHU3MA. ABTOP BBOIUT B 000POT KOHLEHIMIO (GKEHCKOE IMHCHMOY, POTHBOIIOCTABIICH-
HOE TPaJUIHOHHOMY MYXCKOMY TekcTy. Cpasy mocie myOiMKanuy 3TOT MaHH(ecT oKas3aics Ha MHKE He
CTOJIBKO (DEMHHUCTKON TEOPHUH, CKOJIBKO CTPYKTYPAIUCTKOM AUCKYCCHUH O TEKCTE M €ro IMPUpOJE, O MUChME
Kak 3HaKoBO# cucreme. Dcce J. Cukcy, omyonmmukoBanHoe B 1975 romy, BEIIBHHYMA €€ B psAl OAHHUX W3 Be-
OYUIMX TEOPETUKOB MOCTCTPYKTypalu3Ma. B manmpHeimeM KOHIENIHUS «OKEHCKOT0 MUChbMay MOIy4HiIa pas-
Butue B Tpyaax Oomuu Kpucresoii u Jlroc Upurapeit.

Onen Cukcy pasMbIIUIIET O TOM, IIOYEMY JKEHIIMHA JOJDKHA MHCATh U TOBOPUTH O ce0e, B YeM Bax-
HOCTb 3TOT'0 BUJA AEATEIBHOCTH U KAaKUX €€ Pe3yJIbTaTOB MOXKHO OKuxaTh. OHA yTBEPXKIACT, YTO JKEHIINH
W3 MMCbMa HACWIBHO M3THAIH. 3aXBaTHUB TEKCT, MY>KYMHBI JOOMIUCH TOTO, YTO MHP TOIYYWJ OTPaKEHHUE
TOJIBKO Yepe3 MY>KCKO€ BOCHpUATHE. MUp >KEHILMHBI ABJSIET Ce0sl JHUIIb CKBO3b MPU3MY BOCIIPHATHS MYX-
4yuHBL. U, KaK yTBep)KIaeT Y4eHBIH, KCHIIMHA BBIHYK/I€Ha BOCIIPUHUMATh, OLICHUBATh MHUpP U CE0sl B HEM C
TOYKH 3PEHUS U OLEHKH MY>KYHMHBL. DTO OyIIeT MPOAOIHKATHCS JI0 TEX MOp, IIOKA OHA caMa He HaYHEeT MUCaTh,
moka He o0peTeT ronoc, 4ToObl pacckazath 0 cede. 3. CHKCy TOBOPUT O TOM, YTO JKEHIIMHA AOJDKHA BCTa-
BUTH ce0sI B TEKCT — KaK B MUp, TaK ¥ B UCTOPUIO.

JKeHmpmHaa mMouTH BCIO MCTOPHIO YEIOBEUECKOW KyNbTYpHI, cuntaeT J. CHKCy, Oblia JIMIIEHa rojoca,
BO3MOXHOCTH BBIpaXKaTh ceOsl, CBOM SMOLIMH, pETPAaHCIMPOBATh CBOE BHIACHNHE MUpa. He cymiecTByeT HeKo-
eil o0IIIell KEeHIIWHBI W THITHYHON XKEHIIUHBI, cauTaeT J. CHKCY U TOBOPUT 0 OECKOHEYHOM OOTaTCTBE MX
WHAWBUAYAIbHBIX KOHCTUTYLMH, KOTOPblEe HE MOJAAIOTCS KJIACCU()UKALMKU U TPEOYIOT MHOXKECTBA Pa3HBIX
ronocoB. JKeHckasi 0Opa3HOCTh Hencueprnaema, Kak My3bIKa, JKUBOITUCH, INCHMO; UX MOTOK (paHTa3mii HeBe-
posteH. M mo3ToMy OHa MPHU3BIBACT JKEHIINH MUCATh BOIPEKU TEM, KTO MBITACTCS UX OCTAaHOBUTH, BOIPEKU
penakTopaM M H3AATeNsIM, He JKEIaloLIMM IyOJMKOBAaTh HACTOSIIUE TEKCTHI >KEHINWH. JKEHIIMHBI, yTBEp-
JAeT aBTOP, PENpPEeCcCUPOBaHBI B KyJIbType. DTy IMCKPUMHHALIUSA OHA CPaBHUBAET C JUCKpUMHUHAILUEH, KO-
TOPOI OABEPTAIHCH BBIXOALBI U3 AQpHKH.

HccnenoBarensd BIEpBbIC B IUTEPATYPOBEACHUH CTABUT O TOM, YTO €Il HET NMCbMEHHOCTH, OIIUCHIBA-
OIIIEH JKEHCTBEHHOCTh. YHCII0 KECHIIMH-TTUCATENICH, XOTsA U HeMHOTO0 yBenmuumiochk ¢ XIX Beka, Bceraa ObLIo
He3HauuTeTbHBIM. D. CHKCY COKpAIIaeT ¥ 3TO YUCIIO, TOTOMY YTO CPEAH JKEHIUH-TIIcaTeNell ObUIN Te, Ybe
MUCbMO HUYEM HE OTJINYAETCS OT MUChbMa HA SI3bIKE MY>KYHH, a 3TO IHUCbMO JTM0O CKpPBIBAET JKEHILUHY, JINOO
BOCTIPOM3BOIUT TPAJULMOHHBIE CTEPEOTUITHBIE IPEACTABICHUS O JKEHILUHE.

9. Cukcy paccMaTpHuBaeT MUCHMO Kak TJIABHYIO BO3MOXXHOCTh M3MEHEHHs], IOTOMY YTO TEKCT — 3TO
MIPOCTPAHCTBO, TJ€ JKEHIIMHA MOKET MOJyYUTh CBOIO OY€peb T'OBOPUTH, OBITH YCIIBIIIAHHOM, a 3HAYUT, U
ctath noHsAToH. JKeHmuyHa cama JoJKHa nucath o cede, HactanBaeT O. CHKCY, HIOTOMY YTO 3TO HPUBEAET K
CO3JIaHHIO, N300PETEHHIO HOBOTO «IIOBCTAHYECKOT0Y» MHChMa, KOTOPOE TIO3BOJIUT €l OCYIEeCTBUTH HEN30eK-
HBIC MIPOPBIBEI M TpaHchopMalru B cBOel COOCTBEHHON MCTOPUM CYIIECTBOBaHMs. HammcaB cBoe JHYHOE
«1», )KEHIIIMHA BEPHETCS K Tely, KOTOpoe ObIIO Y Hee KOH(HCKOBAHO M MPEBPATHIIOCH B HE3HAKOMIIA, a Ha
9KpaHe — B OOJIE3HEHHYIO WK O€3KU3HEHHYIO (QUTypYy, KOTOpasi 4acTO OKa3bIBACTCsl JOCAJHBIM KOMITaHBO-
HOM MY’KYHMHBI, IPHYUHON ero 3aTpynHeHnid. Eciam oOpa3 u Teno mojBepraercs IeH3ype, YTBEpkKaaeT .
Cukcy, TO OTHOBPEMEHHO MOBEPraeTcs LEH3ype U peyb.

Ona numier, 4yTo XKEHCKOE MUCbMO — 3TO JNEHCTBHE, KOTOPOE BEPHET KCHIIMHE €€ MEHTAJbHYIO, Te-
JIECHYIO, HHTEIUIEKTYANbHYIO CyTh; KOTOpoe OyJeT 03HauaTh, YTO >KEHII[MHA Hadayla TOBOPHUTH, CIIEI0BATENb-
HO, OHA OCYIIECTBUT CBOH BXOJ B HCTOpHIO. JKEHCKOE MHUCEMO OCBOOOJUT JKEHIUHY OT MYKCKOTO SI3BIKA,
OLIEHOK, HHTEPIIPETAi 1 CUMBOJIOB.

I'oBops 0 xeHCckoM si3bIke, J. CHKCY MO/Apa3yMeBaeT HE TOJNBKO JIEKCUYECKHM YPOBEHb A3bIKa, HO U
ypoBeHb rpaMMaTuku. O pasHHUIE MEXKAY MY>KCKUM U )KEHCKUM THUIIaMHU yIIOTpeOaeHus s3bika nucanu JKan-
XKaxk Pycco, JIroc Upurapeit u gpyrue. Cyts Mbicnu Pycco cBoguTcs K TOMy, YTO MY)KCKOH fA3BIK paryo-
HaJbHBIN, KEHCKUI — BbIpazuTenbHblil. Jlroc Mpurapei KOHKpeTH3NpyeT, TOBOPS. O IBOMHOM CHHTAKCHCE:
MIEPBBIi, MY’KCKOW, BBIPAXKAET JIOTUKY PAallMOHAIIBHOIO MBIIUICHUS, BTOPOU, )KEHCKUI, CIIy>)KUT BBIPAXKEHUEM
nojaBiieHHOTO Oecco3HatenbHoro. CornacHo (PEMHUHHUCTCKMM TEOpHSM IHChbMa, >KEHCKOE MUCBMO — HE
MIPOCTO aHTHUIIOJ PALIMOHAIBHOTO MY>KCKOI'0, HE ITPOCTO TOMHUHHPOBAHHUE BBIPA3UTEIBHOCTH U SMOIMOHAIIb-
HOCTH B TEKCTE, HO OHO €CTh BBIPAKEHHE B S3BIKE M TEKCTE IMEYAIbHOTO OIMBITa )KEHCKOTO MOAABIIEHUS B
JIOJICOM HCTOPHUH KYJIBbTYPBI.

TpaauuuoHHast, TOApa3yMeBaeTCsl MY>KCKasi, JIOTHKa HE MOYET a/IeKBaTHO OTPakaTh >KEHCKYIO 00pas-
HOCTh. U1 31€ch HET MecTa MepapXuy WK ONIIO3UIMHU: pa3yMHOe-Hepa3yMHOe, 0a30BOE-TIPOM3BOIHOE, Ipa-
BUJIbHOE-HETpaBmiIbHOE. D.CHKCY, TOBOPS O XKEHCKOM MHMChME U PEYH, MMOAUYEPKUBAET, YTO OHH — IO BHI-
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Pa3UTEIBHOTO S3bIKA, KOTOPHIA BBIPBHIBAECTCS 32 MPEEIBI S3BIKOBBIX IITAMIIOB U YCTaHOBJICHHBIX MY>KCKUM
IIUCbMOM 3HadeHuil. IMEHHO II03TOMY CTaBUTCS BONIPOC O HEOOXOAMMOCTH HaXOXKICHMS SI3bIKa JJIS BbIpa-
KEHUS )KEHCKON MPUPOJIBI, )KEHCKOH IICUXOJIOT'MH, )KEHCKOT'O IEPEKUBAHUSI.

MyxunHa, ykazeiBaeT J. CHKCY, B OTJIMUKE OT KCHIIMHBI BCETa KOHTPOJIUPYET CBOU UMITYIbCHL. [1u-
caTb TEKCT AJISl MY>KYMHBI 3HAUUT HCIOJIB30BaTh YCTAHOBJIECHHBIE (OPMYITHUPOBKH U MOHITHS, CMBICIBI U
JICKCHUKY, UHBIMH CJIOBaMH, 3arOHAThH ONMCBHIBAEMBIE SIBJICHHUS B PAMKH, KOHTPOJINPOBaTh. [J1s1 KEHIIMHBI Ke
HanMCcaHWe TeKCTa — 3TO 3HAYMT MEPEeKMBaTh CUTYALHI0 HE3aBEPIICHHOCTH M OECKOHEYHOCTH B TEKCTE,
MPUCYTCTBOBATH B OIMCHIBAEMOM SBJICHUH.

Kenmmua Becerna GpyHKIMOHUPOBAJIA «BHYTPU» TUCKYPCAa MYKUMHBI, BBIIOJIHAJIA POJIb CUMBOJIA, KOTO-
PBIN CITy>KWJ AJIST LEHTPAJIbHOT0, MYXCKOT0o, 00pa3a HeKUM (POHOM, OTTEHSAIOLUIUM SIBICHHEM. JTa OTBEICH-
Hasl )KeHIIMHE QYHKIHUS COMPOBOXKACHUS, ISXKYpHOrO (hoHa YHHUTOXKAIa CEMAaHTHKY, SHEPTHIO €€ CHMBOJIA,
yMeHbIIIaa M 3arfyinana ee rojoc. M riaBHoe, He aBaia eil cTaTh HeHTpaTbHBIM 00pa3oM. Teneps, yTBep-
xnaer O. CHUKCy, HACTaJI0 BPEeMs BBIBECTH JKEHILUHY M3 IOJIOXKEHHUS «BHYTPH» MY>KCKOTO JUCKYpca, IaTh
rojoc camoii sxkeHmuHe. M Toraa oHa n300pa3uT CBOIO COOCTBEHHYIO CHMBOJIMKY M CMBICIIBI, U M3 Xaoca BOC-
CTaHOBHUT CBOW MHpP B CBOUX MECTOMMEHHMSX, CyIIECTBUTEIBHBIX, — MHp, KOTOPBIA OyAeT He (HOHOM s
Yero-To, a IEHTPOM, SIAPOM.

Crnoxno He cornacutbest J. Cukcy. Ecnu OKMHYTh B3IJISI0M MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO MUPOBOW JTUTE-
patypbl, TO MOXHO y6CIlI/ITI)C$I, CKOJIb HUYTOXHO KOJIMYCCTBO TCKCTOB, CO3JAaHHBIX KCHIIWMHaAMHU O XCHIIN-
Hax: moa3ust Camndo, «3anmucku y usronosbs» Mypacaku CukuOy, pomansl JDxeitn Octun u IllaproTTst
Bponre, npo3a Bupxkuauu Bynd. Caumkom mano, 94ToObl epefaTh YHHUKAIBHBIA MHp JKEHIIMHBI BO BCEM
6OFaTCTBe MMaJIMTPbl YYBCTB, OTTCHKOB BOCHpHHTHﬁ, MHOT'OT'PpaHHOCTH CMBICJIOB U HHTGpHpeTaL{Hﬁ.

YauButensHbIM 00pa3oM pomaH J[xona ®dayma «KenmmHa (paniysckoro neriteHanTa» (1969 1.),
OITyONMKOBaHHBIM B CaMblii KaHYH MOILHOIO pa3BUTHA (EMHHUCTCKHUX HCCIEIOBaHUI, COBMECTWI B cebe
MHOTI'M€ BOIIPOCHI, CTAaBIINEC NECHTPAJIbHBIMU B ACCATUIICTHA, ITOCICA0BABIINE IIOCJIC BbIXOJa pOMaHa B CBET.
910 U AUCKpUMUHALIWA KCHIIWH, B T.4. UHTCJUICKTYyaJIbHAaA, U «KTEMHAaAg», Iyrarouias riiaBHas repouHs, U mo-
UCK MJIEHTUYHOCTH, U €€ COLUaIbHAs yA3BUMOCTh, U KOHCTPYHPYEMbIE 00IIECTBOM MOBEACHYECKUE HOPMBI.

Ixon @ayn3 co3HATENbHO 3a0CTpsieT «PEeMUHUCTCKOE» 3BydYaHHE POMaHa, OMeIas SMaHCUITUPOBAH-
HYIO TEpOUHIO B UyKEPOJHYIO CpeAy, B KOTOPOi ee )KU3HEHHAas MO3ULIMS, TOCTYIIKHA MPEACTAI0T 00Jiee YeTKO
1 BeITyKJI0. Henmb3st Obuto Halith Oostee moaxonsmuii (hoH, yem Buktopuanckas Aarmms Il momosuabr XIX
Beka. CoObITHsI poMaHa oTHeceHBI K 1867—1869 romam, 3T0 BpeMsi, KOTJa Tak Ha3blBaeMas BUKTOPHUAHCKAs
MOpaJjb 3aHsjIa MPOYHOE MECTO B IIKaJle MOPAJbHO-ITUYECKUX HEHHOCTEH AHITHH. DTO BpeMs XapaKTepH-
3yercsl Kak NepexojHasl 310Xa, KOrAa BO3HUKAIOT HOBbIE ()OPMBI CO3HAHMSA, IIMPOKO PACIPOCTPAHSIOTCS
Hay4Hble uaen (3BoironnonHas teopus Y. JlapBuHa u 1np.) n TexHudeckue noctwkeHus. HeciaydaiiHoe 06-
pamtenue JI.®Dayn3a k 3TOM MCTOPHYESCKOM 3I1M0OXe JOKa3biBaeT (DAaKT YIMOMHHAHWS UM 3asBiieHus JlxoHa
Crroapra Muiuist B BecTmMuHCTEpE 0 TOM, YTO HAacTaJI0 BpeMsl TIPEIOCTaBUTh M30MPATENbHOE MTPABO KEHIIIU-
Ham. U xoTs1 OONBIIMHCTBO 0Opa30BaHHBIX MPEACTABUTENBHUI] KEHCKOTO I0J1a, MPOAOJDKABIINX CUUTATh
cepoii CBOEro BIMSHUS U AEATEIBHOCTH JIMIIb JOM M CEMbIO, BCTPETHIIN 3TO BHICTYIUIEHHE BeCbMa HE000-
puTensHO, TeM He MeHee, Kak nuuiet dayns, «30 mapra 1867 rona Mbl MOXKEM AaTHPOBATH HAYaJIO 3MaHCH-
AWM KEHIIUH B AHravm» [4; 85].

J. ®ayn3, nzo0paxkasi CBOMX I'€pOeB, HEPEAKO CIOBHO NPOHUKAET B UX MBICIH, OOBSICHAS UX MOCTYIIKH,
CIIOBa, YyBCTBA, HO OTKAa3bIBAETCS OT 3TOr0 Mpuema Juib B oTHomeHnn Capol Bynpad. M3o0paxas xeH-
CKH€ TIEPCOHAXH, aBTOP COTJIACHO CIIOKUBIIEHCA TPAIUIMH [T0AAET UX Yepe3 BOCIIPUATHE MY>KUMHBI U Yepe3
OTHOUICHHUE JKEHIIMH K HeMy. OlHaKo 3TOT TPpaAMLMOHHBIN pueM He pabotan B ciryyae ¢ Capoii, OCKOJIb-
Ky ee JJMYHOCTh ObUTa CaMOJJOCTATOYHOM, KHU3Hb HE3aBUCUMOH, YTO HE TpeOOBano 00yCIOBICHHOCTH OTHO-
LIEHUEM K MUPY MY>KYHH.

Pa3Huna mexay AByMsi OCHOBHBIMH T'€pPOMHSIMHU PACKPBIBACTCS B UX MOBEACHUH, MOCTYIKAaX, OTHOLIE-
HUM K HApALIMM B OOIIECTBE HOPMaM, a TaKKe K MyXYWHe. DpHECTHHA OblIa KanpusHa, N30ajoBaHHA, HO
TP 5TOM €€ TIOCTYTIKH MOJTHOCTHIO YKJIAABIBAIHNCH B PAMKH JIOITYCTUMOTO, BO BCSIKOM CIIydae, OHa coOtoaa-
Jla IPUHATHIE B 00LIECTBE HOPMBI MOBEIEHHS U MogunHsuIach UM. J[. Dayis, moHuMast HCKyCCTBEHHOCTD 00-
pa3a DpHECTHHBI, TO3BOJISIET ce0e UPOHM3UPOBATh Hax Hell. [0 HCKyCCTBEHHOCTBIO CiieyeT OHUMATh He
TOJIBKO TIOBEJCHHE T'e€POMHH, HO M IIA0JOHHOCTh e n300pakeHus. OOpa3 DpHECTHHBI — 3TO TOT 00pa3
JKCHIMHBI, KOTOPBIA MPHUBBIKINA W300pa)kaTh Mmucatelu-MyK4uHbl. OH OJHOMEpEH, MpelicKa3yeM U jaerep-
MUHUPOBAH MYX4MHOW. J[pyroii DpHECTHHY UMTATENb HE BUAMT.

HeBonbHo cpaBHuBas Capy ¢ APYyrdMH KeHIIHHAMK, Yapiib3 pa3MbIIUIIET O TOM, YTO OHM OOBIYHO HE
OCMCIIMBAIOTCA OCIIapyMBaThb MHCHHUEC MYXKUYHHBI, KOI'Jla OH TOBOPUT O CEPLE3HBLIX BCIIaxX, B CIIOPbI BCTYIIAIOT
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PEAKO M KpaiiHe OCTOPOKHO, €CJIM MPOTHBOPEYAT, TO JHIINb B IIYTKY. Bee 310 Obuto Yapib3y NpUBEIYHO U
BOCIIPHHUMAITOCH Kak HoinkHoe. Ho Capa «ipereHmoBaia Ha HHTEIEKTYaIbHOE ¢ HUM paBeHCTBOY [4; 104],
YTO CTaBHIIO Teposl B TYNHK, BO3MYIIaio ero. Manepa Capsl cMOTpeTh MyKYHHE MPSMO B TJla3a Mopasuia
Yapneza. OH «110YYBCTBOBaI ce0s MOBEP)KEHHBIM BparoM M OJHOBPEMEHHO MpeaaTeneM, Mo 3acayraM yHH-
eHusiM» [4; 10].

B aro0if ipeten3un Ha paBeHCTBO Yapmib3 yBuaen To, uto Capa «BOCCTaeT MPOTHB MYKCKOTO MPEBOC-
xoacTBay [4; 134]. [lozxe Yapnb3 oTkphIBaeT, uTo jyiss Capbl BAXKHO HE CTOJIBKO PaBEHCTBO CaMo Mo cebe,
CKOJIBKO BO3MOKHOCTh JYXOBHOUM OJHM30CTH, «OTKPOBEHHOCTH MBICJIA U YyBCTBA, KAKOW OH JI0 CHUX IOp HE
MOT ce0e MPEACTaBUTh B OTHOIIEHUAX C KEHITHMHOM» [4; 134].

ITox Bo3geiictBuem Capsl Yapip3 HauMHAET 33AyMBIBATHCA O IMOJIOKEHUH JKEHIIWHBI BOOOIIEe: « MBI
MIPUBBIKIIN K TOMY, YTO KCHIIUHBI, KaK TOBApPhI HA MOJIKAX, TEPICIUBO KIAYT CBOCTO MOKYIATEIS, a MBI 3aX0-
UM B JIaBKY, pacCMaTprBaeM HX, BEPTUM B PyKax M BBIOMpaeM, 4TO OOJBIIE MPHUTIISTHYIOCh — TOXKAITYH,
3TY... WK BOH Ty? W ecni OHM MHPSTCS C 3THM, MBI JOBOJIbHBI M TIOYMTAEM 3TO JTOKA3aTEIHCTBOM KEHCKON
CKPOMHOCTH, TOPSJOYHOCTH, pecrekTaberbHocTH. Ho cTOUT 0JHOMY M3 3THUX BBICTABICHHBIX Ha MPOJAKY
MPEIMETOB BO3BBICHUTH I'OJIOC B 3aIIIUTY COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA...» [4; 294].

Uapmp3, KaK MUIIET aBTOP, SBJSUT COOON «pPe3yNbTaT €CTECTBEHHOTO OTOOpa W €CTECTBEHHO IMPHYMC-
JICHHBIA K WM30paHHBIM, SBJSUT COOOHM UYMCTBIA MHTEIUIEKT. CBOOOJHBIN, KaKk OOr, OJMH C HEIPEMaHHBIMU
3BE37aMH, OH TOPJI0 IIIeJ BIiepel, nmocturinuid Bcé Ha cBere» [4; 120]. U Tyt xe . dayn3 gobasnser: «To
ecTb Bc€, kpome Capbi» [4; 120]. MyxunHa, TOYTH PaBHEIN 00Ty, CyMell MHOTO€, HO 32 BCIO HCTOPHIO YeJIOo-
BEUYECKOTO Pa3BUTHS OH HE CyMeJ JIUIIh OJHOTO — IOHSTH KEHIIUHY.

Poman «KeHmmHa ¢paHIy3cKOro JEHTEHAHTa» CBHICTEILCTBYET 00 OTCYTCTBUHU Y aBTOPA-MY>KUHHBI
HE00XO0JMMOTO JIJIsl TIOBECTBOBAHUS KEHCKOTO s3bIKa. JI. dayn3 He HAXOAWUT TeX S3BIKOBBIX CPENCTB, KOTO-
pBIe TIO3BOMIIIK OBl BEIPAa3UTh HE YCTOSBIIMIACS, HE MIA0JOHHBIN THIT JKEHIIMHBI-IEPCOHAXKA, & HOBBIN JKEH-
cKuil 00pa3, TpeOyromIuii Ipyroro s3bika U 00pasHoro paga. Capy Bynpad HEBO3ZMOXKHO YIOXKHTH B paMKH
CTEpEOTHUIIOB, C HEH HEBO3MOXEH TOT TUI OTHOIIEHUH, KOTOPBIA OBbLT MPUHAT U MPUBBIYEH JISI MY>KUYUHBI HE
toJibko st XX, Ho 1 XX Beka.

[Tpu co3manum obpasa rinaBHoi reponnu /1. dayn3 ucnoiab3yeT JOCTHKEHUS ICUXOJIOTHYECKON HAyKH
(3. ®petin), HOBBIC XYyI0KECTBEHHO-U300pa3UTEIIbHBIC PUEMbI (ITPUEM IIOTOKA CO3HAHHUS»), B TIOCTAHOBKE
Y pemeHnn mpo0ieM 4yBCTBYeTCs BIUsSHUE dk3ucTeHnuaniuctekux uaei JK.-I1. Caprpa u A. Kamto. Ho 3to-
IO OKa3bIBAaeTCS HEIOCTATOYHBIM IS PACKPBHITHS €€ BHYTPEHHETO MHUpPa, MOTHBOB €€ IOCTYIKOB, €€ KEH-
CKO#1 CyTH W npupobl. [IucaTenpb BBINIET U3 MONIOKEHUS, CO3AaB 00pa3 )KCHITUHBI-3ara k1, Kak 1y Yapib-
3a, Tak W U1 yutateneid. EMy Ba)KHO TOHECTH JI0 YMTATelNsl HE CTOJNBKO JIOTUKY moBeaeHuss Capbl, CKOJIBKO
MMOKa3aTh HEBBICKA3aHHOCTh, HEBBIPA3UMOCTh Caphl B Ty 310Xy, B KOTOpOH OHa *kwuina. BeposatHo, u s ca-
moro /[[. ®ayn3a uzoOpakeHue reporuHH MPEICTABISUIO CIOXKHYIO 3aady. OTcroga MHOKECTBEHHOCTh MPO-
YTeHUH poMaHa, JUCKYCCHUH M BapHaHTOB MHTepIpeTaluii oopasa rmaBHoi repounu. O6pa3 Capsl ocTancs
BO MHOTOM HE€ PacKphITBIM, U WHaU€ HE MOTJIO OBITh, MIOCKOJBKY MY)KCKOE THCHMO elle He pa3paboTaio
SI3BIK TSI ©300paKEHUS TAKOTO THUTIA TEPOUHH.

OTKa3aBIINCHL OT BO3MOKHOCTH MTOKAa3aTh BHYTPCHHEC COCTOSAHUC Capbl HU3HYTPHU, OT ICPBOTO JIKlia, aB-
TOp HAXOAWT WHOW, yCTIEUTHBIHN, MyTh. OH MpeaaraeT YuTaTellto CBOC0OPa3HYIO UTPY, Ma3ll, KOTOPBIH UMEeT
ma"c OBITH COOPaHHBIM, €CITH YAACTCS COOPaTh BCE COCTABIIONINE HAeHTHIHOCTH Caphbl.

st Gonee moyHOTO pacKpbITHs 00pa3a Capbl, ee IICUXOJIOTHIECKOT0 COCTOSIHUS, TOHUMAaHUS! KH3HEH-
HOTO BBIOOpA TeHAEPHOTO aHa u3a (BKEHCKOW MPpOoOJIeMaTUKN) OKa3bIBaeTcsl HelocTaTrouHo. [TockobKy KOH-
(bIUKT poMaHa BKIIOYAET HE TOJIKO NMPOTHBOCTOSHHUE MATPHAPXATBFHOTO MYXYWHBI U 3MaHCUITPOBAHHON
YKEHIIMHBI, HO U B HEMAJION CTENEeHH CTOJKHOBEHHE JIFOJEH pa3HOro COIMAIBHOIO CTaTyca U MaTepUaIbHOTO
MIOJIOKEHUS, TO CJIelyeT MPUOETHYTh K BO3MOXHOCTSIM aHalln3a, KOTOPBIN 00ecleurnBaloT TEOpUH Nepeceye-
HUS ¥ COOPKHU.

[lon Teopueil nepeceueHnit, WM MHTEPCEKIIMOHANBHOCTBIO (B3aUMOOOYCIOBICHHOCTBIO), TIPEAI0KEH-
moit B 1989 roay mpodeccopom Kumbepnu Kpenmioy [5], moHrMaeTcst MCCleI0BaHNE TIEPECEUSHUS Pa3ind-
HBIX (OPM yTrHETCHHS, JOMHUHUPOBAHUS WM AUCKPUMUHAIIMKA. YUEHBIC YTBEPKAAIOT, YTO TIOJHOTA aHAIIA3a
MOJXKET OBITh JIOCTUTHYTA JIUIIb TIPU YCIOBUU PACCMOTPEHUS IMEPECCUSHUI Pa3HbIX BHJIOB JUCKPHUMUHAIIH,
KOTOPBIE TOTIONHSIOT M YCWIWBAIOT APYT Apyra. Paznudnble OMOIOTHYECKHE, COIUaIbHBIEC, KyIbTYPHBIE U
JIpyTHe UIEHTHYHOCTHU TIEPECEKAIOTCS APYT C APYTOM, M TEOPHS MEPECEUCHHS TTO3BOJISIET TPOAEMOHCTPHPO-
BaTh, YTO BCE UJCHTUYHOCTHU CYIIECTBYIOT KAK HUHTEPCEKIIMOHAILHOCTD.

Teopus cOopku Kak KoHIeNus Oblia pa3padorana Kumem [ené3zom n denukcom ['BaTtTapu B KHUTE
«Kadxa: 3a manyto aurepatypy» [6]. [Tox cOopkoit OHM MOHMMAIOT TE 3JIEMEHTHI LIEJIOr0, KOTOPhIE SIBHO HE
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MPeCTaBICHbl, HO IEKOIUPOBAHBL, T.€. 3aJI0KeHbl B cyTH aBienus. K. Jenés u @. I'Barrapu, aHanmu3upys
Maiyto nposy @panna Kadxu, HazBanu cOopkaMu BbICKa3bIBaHUS TO, YTO MOXKET OBITh HE NPEICTABICHO, HE
Ha3BaHO B TEKCTE, HO IOAPa3yMeBaThCs KaK CyTh OIMCHIBAEMOTO SIBICHUS.

Hcnonesys nousitue coopku, Penvke ['Bartapu paspabaThiBaeT rpaHUIIbl TAKOW KaTETOPUH, KaK COLH-
aypHBIN Kiacc. CylecTBYIOT COBEPIIEHHO OTPaHUYEHHbIE COLIMOJIOTMYECKHE O0BEKThL: OypixKyasus, mpoJie-
TapuaTt, apucTokparus. Ho 3Tu CTpyKTyphl CTAaHOBSITCA TYMaHHBIMU BO MHOTMX MHTEP-30HaX, I€PECEUCHUSIX!
Menkas OypiKyasws, apucTOKpaThieckasi Oypxyasusi, apuCTOKpaTHs MpoJjieTapuara, JIOMIEH-IpoJieTapHar,
HeJlerajbHas 31uTa. B pe3ynbTare BOSHUKAET pe-KiaccupHUKalns, HEONpeIelIeHHOCTh, KOTOpasi MPEMsTCTBY-
€T SICHOMY M OTUETIMBOMY OINPENENICHUIO COLMaibHOM obOnactu. IloHsTHE COOPKHM MOKAa3bIBAaET, YTO COLU-
aJIbHBbIe 00BEKTHI HE COCTOST U3 ABYXIIOJIIOCHBIX OMIO3ULMMN, HE CBOAATCS K Pa3IMYMI0O MEXAY ABYMs Kiac-
caMH NMPOTUBOMOJIOKHOCTEH.

[IpenogaBarens Pyrrepckoro yausepcurera [xacoup Ilyap [7] paccmaTprBaeT Teopuio mepecedeHuit
U TEOpHIO COOPKH Ha IpeIMET UX NMPUMEHEHHUs B TeHAepHbIX uccnenoBanusx. J. Ilyap cuuraer, 4yro unrep-
CEKIIMOHAJILHOCTD J0JDKHA OBITH JAOTOJHEHA MOHATHEM cOOpKU. MHTEpCeKIIMOHAIBHOCTh U cOOpKa HE aHa-
JIOTUYHBI TIO COAEP>KaHUIO WIIM BO3MOXHOCTAM PAacKphITHA 3HaueHUs. CBOIO 3aJjauy UCCIIEIOBATENb BUANT B
[IOCTAHOBKE BOIPOCA O COEAMHEHMU TEOPHH MHTEPCEKIMOHAIBHOCTU U COOPKM, YTOOBI IPOIEMOHCTPHPO-
BaThb MEXaHNU3M HUX O6’IJGIII/IH6HI/I$1.

xacoup Ilyap onupaeTcs Ha JIOTuKy pasMbinuicHus KumOepnu KpeHioy, kotopast mpejiaraet ornu-
CaHME€ MHTEPCEKIHMOHAIBHOCTU KaK coObITHsA. OHA MPOBOIUT aHAIOTHIO C aBapHel Ha MEpeceuyeHur AOpOor.
Ecnu aBapust mporcXOAuT Ha MEPEKPECTKE, 3TO MOXKET OBITh BBI3BAHO aBTOMOOMJIEM, HAYILUM C JII000r0 H3
YCTBIPEX HaHpaBJICHI/Iﬁ UM OJHOBPEMCHHO C HECKOJBLKUMU aBTOMO6I/IJ'I$[MI/I, naymux C pasHbIX HaIlpaBJiC-
Huil. B TakoM ciydae He Bceria JIerko BOCCTAaHOBUTH IMPUUMHY HECUACTHOTO ClIydasl: HHOTJA TOBPEXACHUS
WK TPaBMBI IPOCTO YKA3bIBAIOT Ha TO, YTO OHU ObLTH HaHeceHb! ogHOBpeMeHHO. K. KpeHioy nenaer BoIBOI
0 TOM, UJCHTU(UKAIUSI — 3TO MPOLECC, @ UACHTUIHOCTh — 3TO COOBITHE, CIIyYalHOCTh PsZa COBIAICHHUIA.
n TOraa UACHTUYHOCTh — MHOXXCCTBCHHAA, MHOI'OHAIIpaBJICHHAA U €€ CJICAblI HC BCErJa OYCBUAHLI.

Hanee JI. Iyap ciemyer 3a norukoii bpaitana Maccymu [8], KOTOpBIiA B KauecTBe MpUMepa peain3aiiu
COEMHEHHS NIepeceyeHnH/COOPKU pacCMaTpUBAEeT HHIUICHT C HACHIIEM B CEMbE KaK «IOMallHee COObITHe-
MpoCcTpancTBO». OTHpaBHOIN TOUKOM pasMblnuieHus b. Maccymu crasno 3asBiIeHHE O MpeanojaraéMoM yBe-
JTUYEHUN HACWIIVS B CEMbBSIX BO BpeMsl BOCKpecHO# TpaHcisiuu urp CymnepkyOka. b. Maccymu numier, 9to
TPaHCIJISLHUS UTPHl pa3pyllaeT XpyNKoe JOMAallHee pPaBHOBECHE, U MMEHHO WUIpa Kak COOBITHE KpaTKOBpe-
MEHHO NpePHIBaET MOJIENb BHEITHUX OTHOMICHUH. JloM mpeBpaiaeTcsi B MpOCTPaHCTBO cOObITHH. TeneBuzop
CTaHOBHTCSI LICHTPOM OOCTaHOBKH, HaBS3bIBasl TEMATUKY, ONPEACICHHYIO0 aTMocdepy, AETEPMUHHUPYS NpU-
CYTCTBYIOILMX B JIOME JIFOJIeil B COOTBETCTBUH C MX I'€HAEPHBIM TUIIOM. B MoMeHT Tpancmsauun CynepkyOka
MYXX4MHa TpaHc(HOpMUpPYeT BOZHHKINYIO CHTYallMi0 B PeIeKTOpPHYI0 TOTOBHOCTh K Hacwimio. Mrpa, cBs-
3aHHas CO CKJIIOHHOCTBIO MYKYHMHEI K yIapy, BKIIOYACT MEXaHNU3M U IMOPOKIAACT q)aKT JOMAIIHETO HACHUJINAA.
Tak nomamiHee cOOBITHE-TIPOCTPAHCTBO BO3BPAILACTCS K TOMY, YTO COCTABJISUIO €€ BHYTPEHHIOIO CYTb, a
HWMEHHO aCUMMETPUYHbIE OTHOIICHUS, OTPa’KEHHbIE B T€HAEPE.

b. MaCCYMI/I nepeaacT B3aMMOCBA3b MEXKTY CMBICIIOM M 3HAYCHUEM, JIBUKCHUEM U 3aXBaTOM, MaTepHeﬁ
U cMbICIIOM, addEeKTOM U MIEHTUYHOCThI0. B otnnume ot npumepa K. Kpenioy ¢ aBapueii Ha nepecedeHun
JOpOT, 3[IeCb OCHOBHOE BHHMAaHHE yJIEINSETCS BONPOCY O TOM, KakOBbl ad(eKTHBHBIE YCIOBHUS, HEOOXOAM-
MbI€ JUIsl PaCKPBITUS COOBITUSA-TIpOCTpaHCTBA. i pelieHus 3ToH 3a/lauy OH MpeasiaraeT TEOPHIO U METOJ
cOOpKH.

Takum 00pa3oM, AJIsi UCCIIENOBAHMS MHOXXECTBEHHO IEPECEUCHHBIX, HEpEIIeTeHHbIX, B3aUMOCBS3aH-
HBIX 3JIEMEHTOB WACHTUYHOCTEN (paca, 1Mo, COIMabHBINA KJIacC, STHUYHOCTH U T.J.) CIeAyeT UCIOIb30BaTh
OJTHOBPEMEHHO WHTEPCEKIIHOHATBHOCTh i TEOPHIO COOPKH.

Kumbepnu Kpenmioy, aBTop Teopuu nepeceyeHrs: Wik MHTEPCeKMOHAIbHOCTH, 0003HaumnIa Tpu Gop-
MBI MHTEPCEKIMOHALHOTO aHaji3a: CTPYKTypHas (IlepeceueHre pacu3Ma M IaTpuapxara); NOJIMTHYECKast
(mepecevenne aHTUPACUCTCKUX M (PEMUHHUCTCKOW OpraHu3aluii); penpe3eHTaTuBHas (IIepeceueHrne PacoBbIX
U TEH/IEPHBIX CTEPEOTHUIIOB).

Kak HaMm BHuTCS, cienyeT BBIACIUTH €lle OJHY Pa3HOBHIHOCTh — IEPECEUYEHUE KIIACCOBBIX M I'€H-
JACPHBIX I/I}ICHTH‘IHOCTGﬁ " CBA3AHHBIX C HUMH CTEPEOTUIIOB. HpHMep OTOTr0 BHJa MHTCPCECKINOHAJIbHOCTH
MbI 00Hapy»xuBaeM B pomane J[.@aymsa «KenmuHa GppaHITy3cKOro JeHTeHAHTay.

Crnenyer HallOMHHTB, YTO MEPCOHAXH, YbH CYIbOBI MEPECEKAIOTCS M CXOIATCS B OAHOM COOBITHH-
MIPOCTPAHCTBE, SBJISIIOTCS MPEACTABUTENSIMH Pa3HBIX COLMAIBHBIX CJIOEB WM KiaccoB: Yapib3 — apucro-
Kpat, JpHecTuHa — Oypkya, Capa — TpencTaBUTENh TPETHETO COCIOBHS. B CBS3HM ¢ TUM BO3HHUKAET BO-
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MpOC O TOM, YTO CTAHOBHTCSI TOYKOW BO3JACHCTBUS WM KaKHe€ MEphl HCIIONB3YIOTCS IJIi CTUTMATH3aLHH.
Yapiip3 3a pa3pblB IOMOJIBKU U OCKOpOJIeHHE DPHECTHHBI, )KUBYIIEH B COOTBETCTBUM C BUKTOPUAHCKOMN MO-
paJiblo, HaKa3aH UMEHHO KaK IIPeJCTaBUTEb apUCTOKPATUIECKOTO COCIOBUS. B HEM M3HaualbHO MOAO3pe-
BaJIM CHOOM3M IO OTHOILICHUIO K Oypkya. [leno He B 000CHOBaHHOCTH STHX IMOA03PEHUI, a B TOM, 4TO DpHE-
CTHMHA U €€ OTell YIIEMJIEHbl HE TOJIBKO OTKa30M OT BCTYIUIEHHs B Opak, HO HMEHHO OTKa3oM OapoHeTa. Jp-
HECTHHA, BO-TIEPBBIX, YKa3bIBACT HA TO, YTO IPEACTABUTEIbHUIIBI €€ 110JIa MOTYT UCKATh 3aIlUTHl Y 3aKOHA,
U, BO-BTOPBIX, BBICKa3bIBaeT Yapib3y MPETEH3HUIO, YTO OH CUUTAET, OyATO TUTYJ JaeT eMy IpaBo ImpeHeope-
raThb T€M, BO YTO BEPST «IPOCThIC CMEPTHBICY. Y sI3BIEHHAs] MY>KUMHO JKEHIIMHA ¥ OCKOpOJicHHas: OapoHe-
TOM BHYYKa TOPrOBLa CYKHOM CO3/al0T IEPECEUCHUE U 3aIlyCKal0T MeXaHu3M cOopku. Hapiib3a Haka3bIBalOT
KaK MY)KYMHY M apUCTOKpaTa, JIMIINB €ro IpaBa 3BaThCs HKEHTIbBMEHOM, 3aKpbIB IIEpel HUM JBEPH IIpH-
JIUYHBIX JIOMOB, IOCTYTa B MPHINYHOE OOIIECTBO U IEPCIIEKTUB Opaka ¢ MPUINYHON JKEHITTHOM.

Crnoxusriii BHyTpeHHui Mup Capsl Byapad cranoButcs 0oiee TOHATHBIM, €CIIH OCO3HATH MTEPECEUCHUS
ee WICHTUYHOCTH: OHa OelHa, HO yMHA M 00pa30BaHa; I/ MPEICTaBUTENEH ee Kilacca HEeMJIoX0 YCTpPOeHa,
HO HE JOBOJBLCTBYETCS STHM; OJMHOKA, HO HE3aBUCHMA M Ja)ke aMOUIIMO3Ha; )KUBET B THITMYHOM BHKTODPU-
aHCKOM OOIIeCTBe, HO HapylIaeT COLMAIbHBbIE HOPMBI; SIBISAETCS MPEACTaBUTENEM TPETHETO COCIOBHS, HO
IIPECTYNaeT COCJOBHBIE Ipeapaccyaku. MIMeHHO 3TuM oOycnoBieHa MmapruHaiabHOcTh Capsl Bynpad, ee
JUCKPUMHUHALIASA CO CTOPOHBI XKUTEJIEH MPOBUHIMAIBHOIO ropojika. B OTHOLIEHNM K HEH, B OLICHKE €€ I0-
CTYIIKOB MBI OOHapy>KUBacM IepecedeHre MaTprUapXalbHbIX, TEHACPHBIX, COCIOBHBIX, COIIMANBHBIX CTEPEO-
THUIIOB.

CoenuHeHne TeOpUil mepecedeHus/cOOpKH Mo3BoJsieT MoHATh Capy, MOTUBBI €€ IOCTYIIKOB M JIEJIAeT
OYEBHIHBIM TPETHH BapuaHT ()MHaJa poMaHa, He OCTABJISsl MECTa HH HEIOTOBOPEHHOCTSIM aBTOpa, HU CO-
MHEHHSAM YUTATEIS.

Pemienne Capbl U3MEHUTH CBOKO KU3Hb MO BO3ACHCTBUEM OTHOLIECHUN ¢ Hapiib30M, KaK U MOCIEIYIO-
iee perienyue Yapibp3a pa3opBaTh MOMOJIBKY ¢ DpHECTUHOW, HApYIIaeT COMHUTENIbHYIO TApMOHHUIO TIPEKHE-
r'0 TOJIOKEHUS TEPOCB pOMaHa U 3alyCKaeT coObITHE, JETEPMUHHUPYIOIEE TEPCOHAKEH B COOTBETCTBUU C HX
TeHJEPHBIM TUIIOM U COLIMANBHBIM CTATYTOM. DTO coObITHE packpenomaer Capy, CpbIBaeT CAECP)KHUBAIOIINE
ee KJamaHbl U MO3BOJISIET € cTaTh camol coboi. Co3nanHOe cOOBITHE-TIPOCTPAHCTBO OOHAXKAET TO, YTO CO-
CTaBIISUIO €€ BHYTPEHHIOIO CYTh, HCKIIFOUAET aCHMMETPHYHBIC OTHOIICHUS U OBITHE, 00YCIIOBICHHEBIE TeH/IC-
POM, COLIMATIBbHBIM MOJI0XKEHHUEM, HOPMaMH OOIIEKHUTHSL.

Haiins Capy B obmiectBe npepadasrnutos, Yapip3 ObUT MIOKHPOBAH, MIOCKOIBKY BHJEN B HUX O€3HpaB-
CTBEHHBIX JIIOZIeH, OpOCcaroIMX OTKPOBEHHBIH BBI30B OOIIECTBEHHOW Mopaiu. MIMEHHO TaKoBOW OKa3anach
nepsas peakuus Yapip3a: 3Ta cpella BO3MyIIaia ero YyBCTBa MOPSIJOYHOTO dyeioBeka. Capy ke He OTIIyTH-
BaJl OT npepadasIuToB BHEIIHUN, TOBEPXHOCTHBIHN 3MAaTaX, ee MPHUBJIEKAIA UX CYTh, BRIDA)KEHHAS! B UCKYC-
crBe. OHO OBUIO MPOHUKHYTO YyBCTBOM IIyOOKOTO pa3odapoBaHus OypiKya3HOH JEeHCTBUTENBHOCTHIO U HO-
cuio OyHTapckuii xapakrep. Ecimu npepada’nutsl 60pouch MPOTHB YCIOBHOW MaHEPhI «aKaJeMUCTOBY, T.€.
MPOTHUB Pa3pelICHHBIX aKaJeMueill MpHeMOB M300pakeHHs] U KOHCEPBAaTHBHBIX BKYCOB IyOimku, To Capa
0opoJiach IPOTUB KOCHBIX 3aKOHOB OOLIECTBA, HOAYMHAIOLINX ceOe YenoBeKa, JUCKPUMHUHUPYIOIIUX BCAKO-
0, ICP3HYBIIETO BBINTH 3a KpacHble (uraxku. binzocts Capsl K IpUpoJie, €€ CTPEMIICHHE K eCTECTBEHHBIM
OTHOULICHUSIM MEXIy JIIOJIbMH ObLIa CO3ByYHa NMPHU3bIBAM NpepadasiuToB n3o0paxkaTb €CTECTBEHHYIO MpU-
POy ¥ HEMOCPEACTBEHHbIE YYBCTBA YEJIOBEKA.

B nepBblii MOMEHT BCTpEUM IIOCIIE [TOYTH JBYXJIETHEHN pasilyku Yapib3 HE y3HalI B MOJIOAOM, KPaCUBO,
SIPKO OZIETOW KEHIMHE C PacHyIlIeHHBIMH BoJOcaMu MpexHior Capy, Bcerja HOCHBIIYIO YTO-TO TEMHOE,
TpaypHO-BIOBbE. Temnepb oHa siBiisiIa cOOOW BOIUIOLICHHYIO M0 HOBOW, CBOOOJHOH >KEHIUWHBI, 1 BHOBb
€ro TMOpa3smiio «OUIYIIeHHE UHTEJUIEKTYaIbHOTO paBEHCTBA, CTPAHHBIM O0pa30M BCETJia MPUCYTCTBOBABILIEE
B ux Oecemax» [4; 334].

OdunanpHas BcTpeua nopasumina Yapissa. Eciu pansme Capa npeTeHzoBana Ha paBeHCTBO, TO TENEPb
Yapiip3 MmoHMMaJ, YTO OHa BO MHOTOM INIPEBOCXOJMIIA €0, U 3TO Oblla HE €€ NMPEeTeH3Us, He 3asBICHHE, a
¢dakt. OH BAPYT C SICHOCTBIO YBUET PAa3HUILy B UX MaHEpEe BBIPAXKaTh CBOM MBICIH, MaHEpe, KOTopas Oblia
3€pPKaJIOM MOMBICIIOB. U B CBOEM SI3BIKE OH YBUAEN «...CBUAETEILCTBO MYCTOTHI, MEJIKOH, TyIOH OrpaHHYeH-
HOCTH, TOW HCKYyCCTBEHHOCTH, O KOTOPOH ceifyac roBopuiia oHa camay [4; 334].

«Coopka» Capsl 3aBeprmmiack. OHa oOpesia BHYTPEHHIOK CHJIY M COTJIache ¢ CO0OM, Kak TOJIBKO €€
WJCHTHYHOCTH COCJMHIINCH B TApMOHUYHOE 11esioe. To, YTO BBI3BIBATIO KPUTUKY, BCTYIAJIO B IPOTHBOpPEINE
C OKpy’Karolel cpenoi, TpeBoxuino Capy U Aenano ee 3aMKHYTOH, paciBesi0 U 3aCHSI0 HOBBIMHU T'PaHIMHU.
Tpernit ¢puHan pomana mnpezcraBisgeT Capy — KpacHBYIO JKEHIIUHY M CBOOOJOMBICIAIIYIO JINYHOCTE,
CYACTIIUBYIO MaTh M MOJICTb Ul XyJIOXKHHKOB, MHTEJUIEKTyana ¥ MaTepHalbHO HE3aBUCHMOTO YeJIOBeKa.
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OnHa He CKOBaHA COIMAILHBIMU PaMKaMH B BbIOOpE Jpy3eil M OKpYKEHUs, OHAa He OouTcs OyayIiero, oHa
yBepeHa B cebe. Bce 310 B Hell mpHCYTCTBOBAJIO W paHbIe, HO OBUIO CKPHITO OT oOmiecTBa m Yapinia.
CKpBITO JIMIIH TOTOMY, YTO OHHM HE TOTOBBI ObLITH YBHJETh HacTosIyr0 Capy W npuHsATh ee. B pomane /I.
®daymnza Capa He 0Opeia CBOero MHIMBUIAYAIBHOTO TOJIOCA, HO OH yrajJbiBacM B TOM, YTO BUIUT Yapibp3 B ec
HOBOM OOJIHIKE.

Buisoowt

[Tpobnema romnoca [pyroro, o6o3HaueHHast Ha 3ape (PEeMUHHCTKOW TUTEPaTypHON KPUTHUKH, OCTAETCS
no-npekHeMy akTyanbHoU. B 1969 roay sty 3amauy no-cBoemy pemmnn [[xon dayn3: HE UMes BO3MOXKHO-
CTEH aTh TOJOC CBOEH IepOUHE, OH MPEMJIOKUI YATATEISIM UIPY, TO3BOJIAIOLIYI0O B MHOTOI'0OJIOChE aBTOPA,
MepcoHakel, UTaT, AMHUrpadoB, OTHICKaTh MOTHB TIIaBHOH reponHH. [logpazymeBaemoe, yraasiBaeMoe Io-
POXKIaNo TUCKYCCHHU, TIOPOM MPsMO MPOTUBOIOIOKHBIE TPAKTOBKH. Capa J0Iro ocTaBajgach OYTH TaKOU XKe
3araJKkou JJId yuTaTels, Kak u s Yapibsa.

OpnHako pa3BUTHE HOBEUIIMX KPUTHUECKUX ITOAXOIOB TPAHC(HOPMHUPYIOT M 000TAIAIOT TPAIUIIHOHHBIC
METOABI uccienoBanus. | 'eHnepHble uecneaoBaHus, o0pamasich K aHAU3y TUCKPUMHUHUPYEMOTO MEHBIINH-
CTBa, 3aMMCTBOBAJM HMHCTPYMEHTApUi MOCTMOJEPHHU3MA, B YACTHOCTH, TEOPHUIO NEPECEUEHUN U TEOPHUIO
cOOpKHU. DTH MOAXOIBI TIO3BOJISIOT BBISBIISATH KOMIUIEKC TIPOOIIEM, CIIOKHOE ITepeceueHre KOTOPhIX CO3/1aeT
TPYAHOCTH B UX YETKOM 0003HaueHHH. MIHTepCeKIIMOHAIBHBIN aHaIu3 JaeT BO3MOKHOCTh OOHAXKaTh CKPbI-
TYIO TUCKPUMUHAIIMIO, KOTOpas MOPOil OCTaeTCs He3aMEeUeHHOM 3a 0osiee ssBHOHM (pOpMOl TUCKPUMHHALINY.

Hcnonp3oBanue Teopuil iepecedeHns 1 COOPKU MO3BOJISIET 0oJiee TIOTHO MOHSTH CIOXKHBIA 00pa3 TiaB-
HO¥ reponan poMaHa J[.daym3a «KeHmiaa GpaHIly3cKOTO JISHTEHAHTaY.

['ennepHbie HCCIEAOBAHMS, BOOPYKUBIIUCH HOBHIMU KPUTHUYECKUE TMOIXOJAMU U TMPAKTUKAMU IIOCT-
CTPYKTypallu3Ma, B TO K€ BpPeMs OOOTaTHIIM IMOCTKOJOHHWANBHEIE, ITHHYECKHIE, PACOBBIE U JPYTHE COBpE-
MEHHBIE UCCIIEIOBAHUSI HOBBIMU TEOPHUSIMHU, METOAAMHU, SI3bIKOM ONUCAHUS U MHCTPYMEHTAMU aHAJIU3a.
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A.T. Mycrosinosa

oaeouerreri «9iieJa oeiHecH»

Maxkanazna omeOHeTTeri reHaepIiK 3epTTeyAepAiH HeTi3ri OarbITTapsl OasHIATabl, 3ePTTEMEIIKTIH AeHreitl
aHBIKTaJIa Ibl, JKAJIITBI IOy JKacajaabl. ABTOP Talaay Kypaibl peTiHze aien OeifHeciHe oHe OHBIH CypeTTe-
JyiHiH JKOJJapblHa epeKIilIeHasap ayaapaasl. byl skymbicTa aiien oOpa3biH xKacayia JKoHe IIIKi QJIeMiH amryaa
ceberri GosFan Oenrii Oip KUBIHABIKTAPABIH TAPUXU aJIFbl MIAPTTAPhl aHbIKTaMaaAsl. Makanaaa aien oopa-
3BIHBIH 9/1e0U JacTypAe Tanmanbay cebenTepi, OHbIH SYMOLMOHAIIBIK KANIBIH CYpeTTeyeri Till Kypaijapsl-
HBIH KEeMUILJTIri, KOTHUTUBTIK KY#i KbIcKamia OasHnanrad. KepkeM mIbIFapMaHbIH TeHISPIIiK TalIaybIHbIH YII-
rici peringe [[xon @aym3neiy «PpaHily3 JeATCHAHTBIHBIH OHeli» pOMaHbl TaHIANAbl. MOTiHAI KapacTepy
Ke3iH/Ie HeTi3ri Ha3ap 6acThl KeHiNKepai CypeTTeyIiH Tocinaepine 6emiHren. MyHaail tangaynap Tek onedu-
eTTaHyLIBUIBIK capanTaMa MEH o/1e0M ChIH TYPFBICHIHAH FaHa KOJIAAHOANIBI JKOHE aKTyalJbl eMeC, COLHOJIO-
THsl, ICHXOJIOTHS, COHBIMEH KaTap MoHAPANBIK ayKbIMIAPbIH 36PTTEY/Ie & MaHbI3/IbL.

Kinm coe30ep: renzep, ColKecTiK, HappaTUB, IICUXOJIOTHs, JEMHHHI3M, CTEPEOTHII, TOHAPAIIBIK 3ePTTEY.
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A. MycTtosinosa

A.T. Mustoyapova
The «female face» of literature

The article provides an overview, determines the degree of elaboration, outlines the main directions of gender
studies in the literature. The author focuses on the female character as a subject of analysis, ways of its ex-
pression. The work reveals the historical prerequisites that caused certain difficulties in creating of female
images, disclosuring their inner world. The article summarizes the reasons for the underdevelopment of fe-
male images in the literary tradition, the lack of linguistic means to depict her emotional state, cognitive pro-
cesses. John Fowles' novel «The French Lieutenant's Woman» was chosen as an example of the use of gender
analysis of a work of art. When considering the text, special attention is paid to the ways of depicting the
main character. The significance of this kind of analysis is determined by the fact that it is relevant and appli-
cable not only for literary analysis and literary criticism, but also for research in sociology, psychology, as
well as in the field of interdisciplinary research.

Keywords: gender, identity, narrative, psychology, feminism, stereotype, interdisciplinary research.
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AOail esieHaepiHaeri kepkem 3THorpadus

Makanana Abait KyHaunOaiiyssl enenaepinieri STHOrpadusuiblK CypeTTeyiep TanAay HbICAHbIHA albIHFaH.
KepkeM sTHOrpadus — mo33UsOaFsl YITTHIK CHIIATTHI TAHBITATHIH OcifHeney ekeHiHe aKbplH eJeHAEpiHeH
HAKTBI MBICAJIIAP KENTIPLIiM, TybIHABIIAFbI ATHOIPaQUSIIBIK ATIOATEP, CANT-IICTYP KOpiHiCTepi KapacThIpbI-
nanpl. Kemmeninep TYpMBICHIHBIH TaOUFATIICH OapbIHIIA XKAKBIHABIFBI, TYPMBIC BIKIAJBIMEH TaOuFaT KyObl-
JBICTapbiHA OapblIHIIA TOYEINIUILIIr OJIapABbIH ©3IHIIK MOAEHHM TAaHBIMBIH KaiublmTacThIpAbl. OCHI TYpFBIIA
HeH3aXABIH TeorpadusuIbIK, STHOrpa(UsUIBIK, ME3TUIIIK JKOHE 9JIEyMETTIK KaTeropHs PEeTiHAETI epeKie MoHi
afKpIHAANaabl. DTHOTPadMSUIBIK CypeTTeyiep TaOWFaTIeH THIFbI3 OalIaHbICTa, YHICSCTIKTE KopceTityi Oy
JKpIMac 3aHABUIBIK Topi3zi. [leii3axsa ata IOCTYpAi, XaNBIKTHIK IMO3THKAHBI, YITTHIK OcHHeneynepai KaMmTu-
THIH MOACHU-TAaHBIMIBIK CHIIAT TOH. AOaill eJieHIepiHAe KOIIIeNniiep TYPMBICH JKbII ME3TUIIepiMeH KaTap
CypeTTedim, a3 OeH Ky3ZiH, KbIC ITeH KOKTeMHiH (pOHBIHIa 3THOrpausIbIK KepiHicTep OcitHeneHeni. JKoui-
IIBIH TOPT ME3TUTIHIH CypeTi Ka3aK aybUIbl TIPLIUIITiH TaHBITa OTHIPHII, KOpKEM dTHOrpadusl KEHICTITiH amra-
Iel. Ka3akThIH canT-IocTypiHe HeTi3[enreH Typii paciMaep AOail mo33usaChHIA PEATUCTIK CypeTTeyIepMeH
KOpIHil, THIH OelHenep MOJEINIH Ty3il, GuIocoUIBIK TePEeHTIKIIeH TY)KbIphIMAaNaasl. MoTiHAIK Tanay-
Jap KOPBITHIHABICEIHAA AGall CypeTKepiiriHiH Oip KbIpHI KOPKEM 3THOTpaHsHBIH Y3/IK YITUIepiH Kabl-
TaCTHIPYBIMEH JIapaJIaHATHIHBI TY)KBIPBIM/IAIA B

Kinm co30ep: xepkeM, 3THOrpadus, YITTHIK 005y, KOIIIEI TYPMBIC, CalIT-I3CTYP, dACT-FYPHII, YITTHIK KH-
M.

Kipicne

Kepkem TybiHABIAAFEI OeliHEMEH OCHHENMTIKTIH 0acThl epeKIIeNiri YITTHIK 00sTy 0oJica, YITTHIK 00sTy-
JIbI ARKBIHIAUTBIH 3THOTPA(USUIBIK (STHOMSJICHH) CYpeTTeyiep 00IMaK.

DONBKIOPIBIK JKOHE KOPKEM TYBIHABLAAFBI 3THOTpadU3M Typajibl 3epTTeyiep Oipchinbipa. «THOrpa-
(bUSIIBIK DIIEMEHT, €H aNJbIMEH, KOpKeM IIbiFapMa TuTiHae kepiHeni. KepkeM MoTiH Ma3MyHBIH OailbITy —
OyJ1 KepKeM HIbIFapMara STHOrpadUsUIbIK 3JIeMEHTTI eHrizy. CoHaani-aK, XaJlbIKThIH CANT-ISCTYPiH CHIIaTTay
MOTIHAETI STHOrpaUsIIBIK SIEMEHTTIH KOPIHICI 0OJIBIN TaObLIA b, — JCIIHICH SHIMKIIONENS aHbIKTaMa-
ceiHaa [1].

Ce3 eHepiHiH 0acTayblHIa YITTHIK TaHBIM-TYCIHIK, 9A€T-FYPbII, TYPMbIC-TIPIIIIK >KaTaTbIHbI OENTifi.
KeHne nmyHueTaHbIM ajam3aTThIH ©3iH KOpIIaFaH KEHICTIKTI TaHy TaJIbIHBICHIHAH TYBIHJAI, CaJT PETIHJE
caHara OPHBIKTHI. TaHBIMJBIK OacTayqaH KOpKeM KEHICTIKKE Kapall OWbICKaH OiJiay »KYWECIHIH HETI3iHIe
OCBHI TAHBIM-TYCiHIK 0ap.

Kemmeninep epkeHHETiHIH KapKbIH Oip KOpiHICI — KOpKeM oiijiay KYHECiHIH TYTACTBIFbI, TAHBIM/IBIK
YFBIMJIAPBIH ACTETUKAIBIK TYPFbIJIA KAHFBIPYHI.

Kazak mon3usicel kepkeM KeHICTiTiHiH AOall TYpIEeHTKEH e3rellle opHeri — KeIesi eMipre Heri3aen-
I'€H TYPMBICTBIK KaJIBIIITHl OATUKAJIBIK TYPFbIAA TYJETYyl. ¥JIbl aKbIHHBIH CypETKEPIIiK TAHBIMBIHAAFBI XAJIBIK
JIOCTYPi, calT-CaHACHI, 9JIET-FYPIIbl, TYPMBIC-TIPIIIITT — KOPKEM OMNayAblH caH Typii O0osiMeH KyObUIFaH
KEHICTITI.

YATTBHIK Y¥BIM MEH CalT-CaHa XaJIbIKTBIH PYXaHU OOJIMBICHIH alKbIHAai 1. CanT-1ocTyp Herisinmge Ty-
3UITeH YFBIMIIAp 63 ajJIblHA apHallbl cajlaFa allHalIbI, YJIKEeH JKYHeHi Tyseai. by kyiie 3THOrpadusIIbIK
YFBIMJIAp, KaTeropusuiap ataybiMaH Oenrisii. « OTHOrpadusuIbIK (STHOMOICHH) KaTeropusiiap, YFeIMaap MeH
aTaynap skyleci — omemzeri OapibIK XaJIbIKTaprFa TOH KYOBUIBIC» €KEHIH €CKepe OTBIPBIN, OJapIblH
«..3THOCTBIH IIaPyallbUIbIK-9KOHOMHUKAJIBIK, MOJIECHH, JKOJOTHSIIBIK, 9JCYMETTIK TaKipuOenepi Ty3uIireH
KoiiMara...» [2; 13] aliHanraHbIHA JEH KOSMbI3. DTHOTPpadUsUIBIK YFIMIAP KOPKEM TaHBIMMEH OaiiiaHbICKa
TYCIIl, IO3TUKAIBIK CUTIAT UEJICHE].

OTHHUKAIBIK MOJICHUETTIH KOHLENTUIEpl PeTiHAer1 KaTeropusuiap MeH YFeIMIap aaM MeH KOFaM, TaOu-
FaT apachIHJIaFbl OANHTaHBICTHIH CUIATHIH, MOHIH TaHBITAIbl. DTHOMOJICHH TYPFbIIa TYBIM, KaIBINTACKAH Ka-
TEropusUIbIK-YFBIMIBIK aTayjap TaOuFu HeMece KOFaMJbIK HBICAHHBIH KEeHICTIKTIK-OeHHeNiIiK yurici 60bII

Cepus «dunonorus». Ne 3(107)/2022 121



XK.8. AlimyxamberT, C.LU. AiiTyraHoBa T.6.

TabbIIabl. DONBKIOP TYBIHABUIAPBIHAAFEL, KbIpayiap MOI3HUICHIHIAFbI, COHIal-aK jka30a onebuerTeri 3T-
HOTpaUsIIBIK KaTEropusiap MEH YFbIMIAP/bIH OeHHeNepl 3THOCTBIH PYXaHU 9pi TYPMBICTHIK OOIMBICHIH
TaHpITaARl. Kemmem KoraMmma KalnpImTackaH I9CTYp, alaM MEH KOpIlaraH opTa OaiIaHbICEl 3THOTPa(HUSITBIK
KaTeropusuiap apKbUIbl cUnaTTanaabl. KepkeM TybIHIBIA COJ CHUIIATTap JCTajb, OciHeNey KypaljapbiHa
affHaJIBI, HAPPATUBTIK KBI3MET aTKapaIbl.

3epmmey oepexmepi men adicmepi
TaKpIPBINTHI 3ePTTEYC TAIAAY, KHHAKTAY, SAICTEPiHIH YCTaHBIMAAPHI OACIIBIIBIKKA ATBIH/IbI.
3epmmey nomuoicenepi men maikviiay

Kemmeni koramia JayHHere KeJir, cOJ OpTajia ©CKeH, TOpOHEICHICH MIbIFapMAaIlbl TYJIFanap/blH Ta-
HBIMBIH/IA 3THOTPa(HUAIBIK KOpIHICTepAiH KaObUIIAaHYbl PEaTHCTIK, POMaHTHKAJIBIK, CHMBOJIUKAJIBIK CYPET-
TeyJepAiH caH KBIPJIbl TocijepiHiH acrnadbiHa aiiHanabl. AOail MOA3UACHIHA KaThICTHI OCHI TYPFBINAH JKaH-
JKAKTBI O3 KO3FayFa 00JIaIbl.

AGait eneHmepinieri dTHOTpadUsIIBIK OeifHeNmeynepai XaidbIKThIK CalT-IoCTYP, TYPMBIC-TipPIIUTIKTIH
KOPKEM KCHICTIKKE KOIIlyiH, OHBIH ilIiH/e M0o33usiaa OeiHeIeHyiH 3THOrpaQusUIbIK STIOATEP TYPiHAE Kapac-
THIpCAK 0OJabl.

Kemmeni Tipurinik TaburatneH 6apbIHINA JKaKBIHIBIKTHI, TAOUFAT KYOBLIBICTAPBIHA TOYEIALTIKTI Kepce-
Teai. Ocbl OarbITTa MEeH3aXKIBIH TeorpadysuIbIK, dTHOTPAaQUSIIBIK, ME3TUIIK KOHE OJIEYMETTIK KaTeropus
pETiH/Ie epeKilie MOHTE e eKeHiH KepeMis. lleii3axkFa 1a YITTHIK ITOCTYP/i, XaIbIKTHIK ITO3TUKAHBI, YITTHIK
OcliHeneysepii KAMTHTBIH MOJICHU-TAHBIMIBIK CHIIAT TOH.

AbGaiineH «Ky3», «Kapara, sxenTokcaH MeH coll Oip eki aii», «Ka3asiryHi mringe Oomrannay, «Kasrol-
TYPbI» ©JICHACPIHACT] KOIIIeli opTara TOH ATHOrpadUsUIBIK OCHHEIeyIepiHe Ha3ap ayaapaibk;

1) «Ky3» eneHiHIeTi TYPMBICTBIK CypeTTep peHi KallkaH TaOUFaT KepiHiCiHe KaJFachll, KOIIIel Tip-
IILUTIKTiH THIHBICHIH aHFapTyIaH OacTanajbl:

Cyp bynm myci cyvik Kanmatiovl ACnaH,

Kys 6onvin, dvimkwin myman scepoi 6ackan.
bBinmetimin motizanvt Ma, MoHaHbl Ma,

JKbuikbl otinan, bue Kawkan, mai sxcapvickar [3; 64].

Onenyieri TYpMBICTBIH Oip Y3iriH OeliHenemn, TipIiikTiH Oip ME3eTiH CypeTTereH 3THOrpaUsUIBIK 3TION
Oap. Abaiina MmyH7al OeliHeneynep MeH CypeTTeyiep TYTacTail 3TIoTep ranepesicbiH Ty3eai. Kysri nana xe-
piHICIH CypeTTel Keje, CONl AaliafaFrbl TYPMBIC-TIpIILTIKTI, TaOUFaT-aJjaM-KOFaM apachIHAAFbl y3iaMmec Oaii-
JIAHBIC 3aHABUIBIFBIH KOPCETYE aKbIH ATHOTPAQUSIIBIK CypeTTEYIIepre JKYTiHEe .

2) «Kapara, »xenToKCaH MeH coJt Oip exi aii»:

Epme 6apcam scepimoi scen Koam Oen,
blxmvipmamen xyzeyde omvipap 6aii [3; 65]

Ky3airyHi KyH cankplHAaraHa aybll YHJIepiHiH Oip-OipiHe »aKblH TIiTiIiM, YH apachlHaH BIKThIpPMA Ka-
caiybl — KOIITIeNi TipHIIiKTiH KepiHici. CybIK KaTThI TYCIeHiHIIe )KaHbUIBIMIBIK JKEPJli caKTay MaKCAThIH-
Jla OMJIACTBIPBIIFAH OYJT OpEKET MapyanibUIBIKTBI THIMJII YHBIMIACTBIPY/IBI, MaJl OAChIH KbICTAH KYHIII IIbIFa-
Pyl Ke31eyIeH TyblHAaraH. AOaiablH OV eJIeHI KeImeli TIPIIUIKTIH PEaJIMCTIK CYPETiH TaHBITaJbl.
AaMHBIH KYTBIH KalllbIpap Kapa CYBIK, dJICYMETTIK XaFjail eJieHre apkay OoiraH. AyKAaTThl agaMIapibiH
axyalbl «bIKMbIPMAMEH Ky3eyoe OmblpYyMeH», «AUHANAChl KUi3 MYMKAH YUiHIY JCbUIbLIbLIZbIMEHY CYPEeTTel-
ce, TYPMBICHI TOMEH >KaHIap IbIH KY3T1 TIPIILUTITT KOHLI )KaObIpKaTapIIbIK KAJIBINTA!

Tonean uin HCvLILIMBIN, MOHBIH UTeN,
Lllexnen micep kamuinwl 6ypcen Kazwin [3; 65]

Y3naikci3 )KaryFa OTBIHBI KOK, OTaFachl MaJIJIbIH COHBIH/IA KYPT€H TYPMBICHI HAIllap YW IiH KaJbl OCHIH-
nait. byt aTHOrpaMsIBIK AT KOIIIeNl eAiH KbIC allbIHAaFbl TYPMBIC-TIPIIUTIIH KOPCETE .

Byn kenripinreH ejeH >KONAAPBIHAAFEI STHOTPa(QUSIIBIK KaTeropusyiap: sikmuipma, Kysey, u (i), man-
Ma, WeKneH, JHcin uipy, wyoa Jcin.

TepT TyMiK Maja TYPMBIC-TIPIILIIK K&KETTLIINH ©TeyIiH MaTepHalJbIK Heri3i 0oyiasl. liice — CycChIH,
xKece — TaMak, MiHce, KelIce — KOJIiK, KUce — KUiM OONIFaH TepT TYJIIKTIH Kellneiiep YIIiH OpHbI OeJiek.
Ky3 cypertin Oepyzne aya paiibiMeH Oipre bUIKbI TYJITIHIH OpEKETIH KaTap YChIHCA, MAIMA CANCY, MOH2AH
UIH DICLLILIMbBIN, MOH Uley KOPIHICTepl Mall TEPIiCiH OHJEreH Jajia Ka3aKTapbIHbIH TIPIIUIITIH TaHBITAIbI.
JKanmel, Mai TepiciH Wiey, oJ1aH KUiM TIry TEXHOJIOTHSCHIH CaH FachIpyiap OOMbl MEHIepreH Kellmeniiep iy
aTa Koci0i YATTHIK MaTepHalAbIK MOACHMETIMI3NIH Xabap Oepeni. «Manma cancyy, «u JHCblibimy», «MOH
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uney» 9peKeTTepi KeIlmeli Ka3ak aybUIbIHBIH KY3Ti TIpIIUNiriH OapbIHIIA IIBIHAKBI TAHBITATBIH OPEKETTEP.
OTHOTpaVSITBIK aHBIKTaMaIap TYPFRICHIHAH alTCaK, MaJl TEpiciH WIeyAiH eki Typi Oonran. Kybire He mie-
JIEKKE aIllbITKBI alllBITHIN, TEPiHI COJI alIBITKBIFA CAJBINT WiIeyAl ManMma aerni. Exiami typi — u xary. Wni
KaTBIKTaH, aiipaHHaH HEMece e€3reH KypTTaH, OonMaca KYPTTHIH capbl CybIHaH, alllbITKaH Ke)KeleH, Keine
YHFa TY3 KOCHII KacaraH.

AOalf TTOI3USACHIH JIMHBUCTHKAIBIK TYPFBIAAH 3ephaeiiereH rainsiMmapabiy Oipi E.JKanmeiicoB: «akbH
TYBIHABUIAPBIHBIH 3THOTPA(DUSIIBIK JIEKCUKACHIH XAJIKBIMBI3/IBIH OH TOFBI3BIHIIEI FACBIP/BIH CKiHIII YKapThI-
CBIH/IAFBI 3aTTail-pyXaHu MOACHHUETIHIH, KOILUIeNi TYPMBICTHIK KeHim-KecKiHiHIH KOpKeM KepiHici aece e
6omanpl. O eniHiH ey JKbUT OOMBIHAAFHI TiPIIK-THIHBICHIH KOPCETY apKbUTHI TAHBIMABIK Ta, TAFIBIMIBIK Ta
MOHi epekIie >THOTpa(HsIIBIK-MOIEHN KOPIHICIH KeH KoJIEMJIE allFall peT XaTKa Tycipai», — meini [4; 625].

Kemmeni TypMbIc KepiHiCiHIH epeKile KajblNTa TaHbLUIYBIHBIH Oip Mbicanbl — «Kpic» eneni. Kazak
MTO33VSICHIHIAFBI KEHINTEeYAIH KIACCUKAIBIK YITIiCi O0iFaH OyJI eJeHHIH YITTHIK-3THOTpadusIIbIK 005yl Oa-
peiHIIa KaHBIK. Kahapier KBICTBIH Ka3ak aybutbiMeH Oip GoHma Oepiryi cypeTkep akKbIHHBIH KeMel TaJaHThIH
TaHBITAbl. MBICATIAp KENTipeHiK:

Jemanvicor — yckipik assz Oen Kap,
Kopi kyoan — xuic kenin, anex canovl.
Ywnaoaii 6epkin kueen oKubipaimoin,
Asi36eHen Kbl3apbin axcapiamobl.

bopanoaii 6ypx-capk emin dondaneanoa
Anmbi Kanam ax opoa yii uaikaniowvl

Kap menkenee Kaxicvlmac Kaupau JHCobLiKbl
Tumblebl KypyblHa me3-aK Kaniobvl

LIudem men mon Kabamman KueeH Manuibl
Bem xapayza wwioamati mepic atinandet [3; 67].

Ochbl Y3iHIIEpIETI «alThl KaHAT aK Op/ay, «Kap TETKEHTe KaXXbIMac KBUIKbD), «IIHIEM MEH TOH/BI Ka-
0aTTan KUTeH Malibl» KBICTHIH OOpaHBl MEH as3blH afKbIHIAH KepCeTyae TYPMBICTHIK-3THOTPA(USIIBIK
JeTalb PeTiHAe MaHbI3/IbI KBI3MET aTKAphIIN TYp. AJITHI KaHAT aK Opja YWl IaiKaraH, Kap TEIKeHIe KaXKbl-
MaFaH XbUIKBIHBIH TUTBIFBIH KYPTKaH, IIHIEM MEH TOHABI KabaTTan KUTeH MallbIHBl OeT Kapayra IIblaaT-
naraH KbICTHI CaHAIIBI iC-OpeKeTKE M€ aHTPOIOMOP(THI OeliHere aifHAIABIPFaHIa Aa COJI YITTHIK OOJIMBICKA
JKaKBIHIATHII, «Ka3bIMBIP, KOp1 Ky/1a» KEHUIiH/Ie KOpCceTe .

¥ bl aKbIHHBIH KOPKEM KEHICTITIHE YITTHIK TaHBIMA, TYPMBIC-TIPIIIIIKTE €PEKIe OPhIHFA U KOKTEM
MEH ka3 CypeTTepi Je 3THOrpadusIbiK 00sIyMeH aimibiKTanaabl. «Ka3FbITypbl» 0JICHIHIC KOKTEMT1 TIpIIJIiK
TYPMBICIICH ca0aKTacThIPhLIa )KbIPJIaHAIbIL.

Tytie 6030an, Koti Ko30an, Kopaoa uLy,
Kobenexnen, kycnenen caii da 0y-0y.

T'yn men azaw mativicein Kapaganoa
Co160b1p Kazwbin Oypandan azaowl cy [3; 68].

«KaznpIryHi e 0oJFaHaa» OJIeH] ka3 jkaljayra KOHBII KaTKaH Ka3akK aybUIBIHBIH COH-CAJITaHAThI,
TIPIILUTIK THIHBICKI MEH Jlajia TOCiH MYOipieTKeH XKBUIKbI TYNITiHIH cypeTTenyi Oy1 eJeHHIH dTHOTrpadUsIIbIK
CUIIATBhIH aKbIHJAH TYCKEH.

Abaii — eH oyeni yIT akbiHbL. OHBIH CYpeTKepIiK OOJIMBICHI YITTHIK TAHBIMIIBI, CANT-A3CTYP, TYPMbIC-
TIPIILUTIKTI KOPKEM OMJiay KEHICTITiHJe TYPJICHTIN, OelHeNey iH O3bIK YITUIEpiH YITTHIK OOsSyMeH aplieyi-
MEH epeKIIeNeHeI].

Abaii eneHJepiHEH aKbIHHBIH ©Mip CYPreH OpTachlH, COJ JQYyipJeri Ka3akK XaJIKbIHBIH TYpMbIC-
TIPIIUTITIH, CAIT-I9CTYPl MEH OJIET-FYPIIbIH, TYPMBICTHIK JIETalb — KHIM KHIO YITiCiH KOpill, TaHbICyFa 00-
nanpl. AKBIH ©JeHIepiHAe 631 eMip CYpPreH >KapThl FAChIp YaKbITTaFbl XaJbIKTBIH ATHOTPa(UsIIBIK, MOJACHU
OOJIMBICHI >KaH-)KaKThbl KepiHic TankaH. OnapablH Kal-KalChICH a epTeIeH KeJle KaTKaH JoCcTypiepiMizOeH,
SJJIIH TapUXBbIMEH, MOJICHHETIMEH TBHIFBI3 OailaHbIcThl. MaceneH, akplH eJICHIEPIHIe YITTHIK KUIMIIepiMi3
Typajbl MAJIIMETTEP Kol Ke3aecedi. AdakapiH «ECKIIIK KMiMi» 6JICHIHIC Ke3IeCeTiH KHIM-KEIIeK aTayJiapbl
TiKeJIed KUiM aTayblHaH FaHa €Mec, XaJIBIKTBIH TYPMBIC-TIpIIiJIriHeH, KociOiHEeH e MaHBI3Ibl AepeKTep Oe-
peni.

Otinanvin, otiza KeMmMim JHCY3 HCbLI2bL OMKEH,
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Tou kabamman KueeHim — wuoem WeKnen.
Keiide-0amban ax cannan, xcapeak wanoap,
JKoipvim 6anax mamamen a0inmemxen [3; 135].

A0aii aliTBINl OTBIPFaH wWUOeM WeKneH — «Tyie KYHiHEH TOKBUIBII, aCTapiaHbIl TiTIreH 5KEHUT ChIPT
kuim» [5; 912]. An orcapeak wanbap — xaprak TEpieH COHJIEI acallFaH €p aJlaMHBIH MayChIMIBIK KHIM
Typi. «OFran kebiHece TYTiH CBIPThIHA KApaThIN TITLITeH KYJIBIH jKaprak madigamaneuransl. Kynepigen Tirii-
T'eH KecTelleHreH Oipkuep KpIMOAaT manOap/pl Aa xapFak mandap aen araidapl. MyHaai skaprak mandapasiy
aJIIpl MEH OaJlaFbIHBIH CHIPTKBI JKaFbl TYPJIi-TYCTi XKiOeK KIiNTepMeH KecTeleHIM, OF0JIaHbI epHEeKTenea» [6;
232]. OneHHiH Keneci )KoiIapblHa Ha3ap ayAapailbIk;

Meikwuma asevimoa bulizapel emik,

Kuis 6aiinax moyovipmac vizeap emin.

Yaxen xice 6enimoe sices canovipean,

Llaxnazvim, 0ondakyiv sxcapk-xcypx emin [3; 135].

ATKa MiHINI-Tycyre KOJaijbl OONaThiH, aT YCTiHIE YpBIC caly Ke3iHIe asfblH Y3eHTire Tipei Typeren-
TeHJIe TasHBIII OOJBII, asKTHIH Y3EHTiJCH OTIll KeTIeyiH KaMTaMachl3 €TeTiH CaKThIK IIapachl peTiHae YIKeH
MIHJICT aTKApaTBhIH €TIK OKIIeNepl KeHinTi ke3me makaa 6oiaran. ETikTiH ekmIecine Kapai OipHerie Torka 6e-
minred. Canrama eTIKTIH MblKuwiuma JET aTtanaThlH TYPiHIH OKIIeciHiH TyOi *KyaH, skep Oacaphl >KiHIIIKe,
TYMCBIFBI )KOFaphl Kapail KailKbl, OWik exiuesni 6obin keneni [6; 118].

«Kuiz 6atinax — KWi3€H JKacaJFaH, CTIKTIH iIIiHEH KUINETiH, )KbUTy CaKTalThH askkuim. Camrama
eTIKTIH IIiHeH KUUIETIH aK KWi3/IeH JKacallFaH OalImakThl KBICTBIH CYBIK, OOpaH/bl KYHIIEPIH/IE abIC JKOJIFa
MIBIKKAaHa Kueai» [2; 357].

AT Kice — apHaifbl OHIeNTEH XKBUIKBI HEMece CUBIPJIBIH TEPiCiHeH jkacairaH OeIiKTiH aTaysl 6oca [7;
456], noHIOKY — KiCeHIH OKIIaHTaiMeH KaTap TYpaThiH ObLTFaphl KanTackl [3; 135].

OJIeH/TI OKBIN OTHIPBII COJI AQYIPJETi Ka3akK alaMbIHbIH OOJIMBICHIH KopeMi3. COHBIMEH KaTap OJap/IbIH
TYPMBICBIHAH, KociOiHeH fie Xxabapaap Oonambl3. Kermeni TypMBIC KEIIKeH XaIKBIMBI3, TOPT TYJIIK Majl eci-
pim, XYHI MEH TepiCiHeH KWiM KHCe, CYTiH CyChIH €TKeH. Aya-pallbIHBIH KOJAWChI3 COTTEpiHE BIHFAIam,
IICKIIEH CUSKTBI KHIM YITUIepiH Jie, OenikTi, Oalinak, MBIKIIUMA CUSKTHI asK KHIMIEPI 1€ )KYHHEH, Tepi-
JICH JavibIHgaFraH.

Cout CHSKTHI 0J1 3aMaH/aFbl XaIBIKTHIH HET13T1 KOJiri )KbUIKBI OOIFaHABIKTaH, OFaH KaXeTTi TYpIi aT o0-
3eIepiH /e )KacaraH.

Kanmaxwr kapa ysenei, buix kacmol ep,
Kanorcvizamoa oaiinaynvl scinmen widep.
Kapzak scacmuix, kenuiicim, #e30i nblcman
Bip kenicmi catimanvim monxa minep [3; 135].

Y3eHri — ep-TypMaH 903€emiHiH asK cajgareiH Oeiri [5; 866].

Kamxbira — epre OeKTepreH 3aTThl OalIalThIH KIHINIKE Kaibic, Tacna. Kamkbira epiiH KanTalbIHbIH
apTKBI )KaFBIH/IAFbI 9/IeHi TECUITeH TEeCIKTEeH TYHBIKTAIIBIN OTKI3iNe/1i HeMece KallTalFa 9/ieii OeKITIITeH MIbI-
FRIPIIIBIKKA Oaitanassr [7; 437].

lizep — aT 0063emi. ATTBIH aJABIHFBI €Ki asfbl MEH apTKbl Oip asFbIH KOCBIN CalbIHATHIH Tycay [5;
939].

AN mBICTaH — epJIiH YCTiHIEri KOIIKTi ajabl-apThIHAH OACTBIPBIN KOATBHIH, YCTiHE jK€3 KalTalFaH,
ObUTFApbIIaH icTeNreH TypMaH [8; 135].

OrneHHeH KepreHiMizaei, Abail o3 keilinkepiHiH 00JIMBICHIH Oepy apKbLIbl 63 Ke3eHiHEeH MoJI xabap Oe-
peni. Ke3necerin keii0ip kuiM, at o03eiIepiHiH aTaybl 0i3re TaHbIC 0oJica, KEHOIpI KOJIAHBICTAH IIBIFBII
KanraH. COHJIBIKTaH 6JICHHIH JIEPEKTIK CUMAThI J1a 0aChIM.

Abaii eneHiHIEe Ke3/IeCeTiH MYH 1Al STHOrpadUsUIbIK aTayyiap TeK HAKThl Typa MarbIHACBIH/IA KOJIIaHbI-
JIBITT KaHa KovmMaiasl. Ken eneHaepinae o3iHiH KeHinkepiepiHiH OOIMBICHIH, OCHHECiH, MiHE3-KYJIKBIH aIlry-
Jla KepKeMJIIK JIeTalbaap peTinjae e ke3ueceai. Mpicanbl, «Ma3 6onaspl OOJBICBIHY ©JICHIHE Ha3ap aynap-
CaK:

Kynoe arcaxcor 6ona ma,
bBip xvinvievl srcaxkanea?
Oxkanvl mon mona ma,
Ap-yamuoin camkanea [3; 78]?!
Oxka — 3ep KinTepieH, Keiie Ki0eK JKINTEpAeH TacHa TIpi3/di eTill TOKbLIFaH keMkepMe. Oka 0acThI-
PBIN TIKKEH COHII TOHJbI OKaJibl TOH Jem araiabl. KuiMIli OKaJaHIBIPHIN JllIeKeHIey Ka3ak TYPMBICHIHIA
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epTelieH Kele KaTKaH A9cTyp. OKanbl TOH, OKalbl IIanaH TOPi3Ai ackul KUiMAEpAl KypMeT Oenrici perinae
chliira TapTanbl. KriMre 6acThIpBIN TIFETIH OKa-3€p COHIIK KbI3MET aTKapyMeH Oipre KoraMaarbl dJIeyMETTIK
EPEKITETKTI KOpCeTeTiH OeNnTi KbI3MEeTiH ae aTkapraH [8, 581-582]. MyHmarsl «OKaiabl TOH» KeHimKepaiH
KHIM YJITICiH FaHa eMeC, OHBIH OOJIMBICBIH allly VIIIiH J¢ KbI3MET aTKaphIIl TYP.
«beten enae 6ap 60sca» OIICHIHIET] «Ka3am» co31 Ie OCHIHIAl MaFbIHAAA:

Kanowcwiyol mepic, cosi ypeoic,

Atimkan cozee konbetloi,

O3 menmeein Kopmetoi,

Ka3zan oyzap 6ip Kvipbic.

Conoatl kecen myvlcKau

Kail sicepinen 6onaowvt

Koninee meoey, on moinvic [3; 55]?

Kazan —yiinin 6ac mynki. Kazakpl mactapkanfa KOWBUIATBIH TaFaMAAPABIH TYTENre KYBIFBI JepiiK Ka-
3aHHaH IIBIFATHIHABIKTaH, OHBIH KYHAETIKTI TIpIILTIKTEr1 OpHbI Aa epekuie Oonabl [6; 361]. by xepae «ka-
3aH Oy3ap» JIeN aJlaMFa KaTbICTHI KOJIAHBIN OThIp. SIFHH, eNJIiH OepeKeciH KeTipim, TipIiIirin Oy3raH 3aMaH
aJlaMBIHBIH OCHHECIH anTyja KOpKeM JeTalb PeTiH/e KOJTaHFaH.

Opai-bepni mapmoicoln,

Ici apamul srceninoi.

Angpinbl Kywmi acaynap
Hoxmaza 6acwet kepinoi [3; 74].

«bonvic 6010viM, MiHekuy oaeHinOe2l «HOKma» 0a ocbiHOal Kvlzmem amkapuin myp. Herisinae HOKTa
— ipi Manapl Gaitmamn Koo yKoHe JKeTeKTey YIIiH O0achiHa KuTizeTiH 903em. JKyrenre ykcac O0FaHbIMEH, He-
Ti3ri aflbIpMaNIbUIBIFBI HOKTAAa aybI3ablK OonmMaiiasl [8; 524]. Ockl aetanb apKbUIbl aKbIH 63 3aMaHBIHBIH
0O0JIBICTAPBIHBIH OOMBIHIAFBI MIHE3-KYJIBIKTBI CHIHAMIBI.

«Kynembaiiray eneHinzgeri «atmadap» cesin ne KynemOainbiH karbIMIa3, )KbUIMaH KacUeTiH OeliHe-
JIeT, ally MaKcaThIHIa KOJJaHabl:

OpHuviynan mypa wabacwiy,
Amuwabap xence KblUKbIPbIN.
Os3 kence, Katimep ew,
Atioahapoaii vickvipwin [3; 71]

ATmabap — IOCTYpIIi OpTaAarsl J1ayas3bIM ataybl. Epreie XaHHBIH, YIBIKTHIH, OM MEH OOJBICTBIH YKiM-
YKAPIIBIFBIH XaJIBIKKA KETKI3eTiH Xa0apIibl aaM/sl aTiradap fen atarad [2; 268]. Xabapiibl KbI3METiH aTKa-
paThiH armmabapra jkacaraH iC-opeKeTi apKbUIBl KaHIall ajaMm ekeHiH kepcereni. KymemOaiinbiH OoiMaiisl
KbI3METI 0ap ajaMHbBIH aJlIblHa TYCIIl, )KarbIMIIa3JJaHYbIH ChIHAW OTBIPHII, OJaH YKOFaphl MICHIII aJaM KeJjice
KaHJIal 1c-opeKeT kKacalThIHBIHAH Xa0apaap eTei.

AGaii eneHepiHieri YITTHIK KAIM-KEIIeK aTaylaphbl TeK KeHINKepAiH )kKaMaH MiHe3-KYJIKBIH airy YIIiH
KOJIIaHBUIMAMIbI, COHBIMEH KaTap YITTHIK €PeKIIeTKTepiMi3/li, ep a3aMaTThIH CHIMOATTBI KeIOEeTiH, Ka3ak
KBI3BIHBIH CYJIYJIBIFBIH, COH-CAJITAHATHIH JIa KOPCETE/I1.

«binexTeii apkachiHaa OPTeH OYPBIM» OJICHIHIETI:

binexmetl apxaceinoa epeen Oypuim,

Lloanvicvl cuLIObIP KASLIN ACYPCE AKBIPLIH.

Komwam 6opix, ax mamax, kapa kacmeot,

Cyny Koi30b1y K6pin ne ey mynoat mypin? [3; 98] —
JICTEH KOJIIAPAaFrhl IIIOJIIbD, «KOMIIAT OOpiK» CHSIKTBHI arayyiap KbI3AbIH CYJly OCHHECIH alllaThlH JCTallb
KBI3METIH aTKaphIIl TYP.

«lonmbl — COHJIIK YIIIH SMIEKEiIi alThiH HeMece KyMmic TeHre Takkan mrambay» [4; 920]. Oubl Kbi3-
nap OypbIMbIHA dmieKed peTiHae Taraabl. LIIONIBIHBIH CHIHFBIPBI — Ka3aK KbI3BIHBIH COHI MEH CaJTaHATBIH,
o11e01 MeH nbachlH TaHBITATBIH Oip JeTaib. LIIOJIBIHBIH CHUIIBIPHIMEH KbI3JIbIH JKYPICIH YHAECTIPE OTBIPHII,
Ka3aKbl TOPOUEHIH KbI3Fa Oepep TalmiMiHAe aHFAPTHII OTEII.

«Kommar 6epik — TyTacTail KOMILIAT TEPiCiHEH TIrIreH HeMece KeHEPECiH KaMILAT TepiciMeH JKYpBIH-
narn, Te0eCiH MaKIajl Topi3/li KalblH, ThIFbI3 MATAMEH ThICTAIl, CYHIpJICY €Till TikKkeH O0ac kuiM. Epre ke3nen-
aK KOMINATTHI KHiMHIH JKaFa-)KeHiHe, ObUTFapbl Oedeyre KOHBIPHII, COH-callTaHaTKa KureH. Kommar Gepik-
Ti OoibkeTKeH Kp3aap kueni. Kpizgapra apHanran koMmaT 0epikke YKi TaFbUIbII, TOOECi MEH KUEKTepi achll
TacTapMeH, KYMiC TeHrelepMeH arekeineneni» [7; 127-128].
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«bBip cyiy KbI3 TYPBINITHI XaH KOJBIH/Ia» ©JICHIHC:
bip cyny xv13 mypeinmet xau Koavinoa,
Xan 0a srcanvin Kbisiovl Kbl3 HCOABIHOA.
Anmuin-Kymic KueeHi, KaMKa, MopaviH,
Kymywi kb13 keninwerx xcyp conyvinoa [3; 166].

Kamka ToH — 3epai xi0ek MaTaMeH ThIcTaiaFraH ToH. O YIIiH €H ajlaaMeH WICHIeH TEePiAcH TOH masp-
JIaT, CHIPTBIH 3€pJli KAMKaMeH ThIcTaraH [7; 413].

Abaii enenziepinaeri STHOrpadsUIbIK OeiiHeneynepAiH Oip KOpiHICIH Ka3aK XalKbIHBIH eMipiMeH, 9AeT-
FYPBIII, CANT-IACTYPIMEH OaiIaHBICTBIPHII KapayFa O0mabl.

Hotmxe. AGaif o3 eneHAepiHIe 63 3aMaHbIHBIH IIBIHABIFBIH, aJaMHBIH OOWBIHIAFH MiHE3-KYJIBIKTHI,
KaKCBUIBIK TIeH KaMaHIBIKTHI FaHa XbIpJan KoiraH >koK. COHbIMEH Oipre epTefieH Keje KaTkaH aTa-0aba
TOCTYPiH, 9ET-FYPIBIMBI3BI, YITTHIK KYHIBUTBIKTAPBIMBI3A 1a KEHIHEH OeiHeereH.

Kes kenreH yJITTBI TaHBITATBIH OHBIH YITTHIK CaNT-IdCTYPi, 9AeT-FYpmbl. by 0i3aiH ayb13 ogebuerti yi-
rinepinie KeHiHeH >kpipianrad. OcbIHAal epeKIienikTepi Abail aKkplH IIbIFapMajiapblHAH JIa KONTEN Ke3-
nectipyre 0onansl. OnapaeiH Oipi 6i3re TaHbIC O0JICca, Oipi KOJAAHBICTAH IIBIFHIN KAJIFaH.

Abali ejeHmepiHae VITTHIK CaIT-ICTYPISPiMi3i KbIpiai OTBIPBIN, OHBIH O3BIK TYCTAPBIH JOPIITEIL,
yJIri petiHae kepcere Oinred. Meicaisl, «bipeyiH Kicici ejce, Kapajbl 0J» JAereH OJICHIHAC alaMHbBIH TyFa-
HBbIHAH OJITCHIe JCHIHr1 eMipiHiH 0opi 6JICHMEH *KaJlFacaThIHBIH, YITTHIK PACIMICP/IIH ©JICHCI3 OTICUTIHIH
kepcereni. «'yFanga TyHHe eCiTiH amrasl olieH, OJeHMEH XKep KOMHBIHA Kipep IeHeHy JIeTl, IIiiexana, KbI3
y3ary, KelliH TyCipy, KalUThIC OOJFa agaM/Ibl )KOHENTY CHSIKTHI CalT-IaCTYP/i 6JIeHMEeH OeifHernen, anaM eMmi-
PiHIH Ke3eHAepiH QUIOCOPUSIIBIK TYPFbIIa OalbINTaIbI.

Kyiiey xeamip, k13 y3am, motivlHOblL Kbl

K13 manvicmobip — KbI3bIKKaQ HCYPM bIPIHCAHULBLIL.
Kvinamenoe, sicap-sicap men bemawap 6ap,
Onenciz conap xwizvix 6oaa ma 2y [3; 60]?

by mpicangapma yineHyre KaThICTHI calT-IacTypiiep atanansl. Kyitey kenripy — Toit xxacarm, OoikeT-
KEH KbI3/Ibl KYTTHI YSIChIHA KOHJBIPY MaKCaThIHIA OPBIHIANATHIH POCiM, KbI3 Y3aTy — KaJbIHMAJIbIH yaraa-
JIaCKaH Oeuiri OepiiareH COH, KbI3IbIH aTa-aHAChl TOM jKacarl, yKacay-KaOJbIFBIMEH KbI3JIbl KYHEY KYpThIHA
aTTaHgeIpy [8; 173].

AGaii eneHiH/e aUTHUTATHIH KIHAMEH/IC Typalbl aiiTap 00Jcak, «OyJl Ka3ak XalKbIHBIH epTelleH Keie
kKaTKaH nacTypi. Kyliey KiriTTiH aybUlblHA YPBIH KEIyTe pyKcaT alfaHHaH COH KaJIBIHJBIK OTayblHA HEMece
KbI3 KEHIeCiHIH YHiHe OHBIH aJIFalll KelyiH KapChl albIll 6TKI3eTiH OMBIH-caybIK TOUBD [8; 209]. by kemre
OH aWTBUTBII, KYH TapTBUIBIIL, TYPJIi OMBIHAAD OHHANIAIbI.

«Kap-xap — HocTypii HEeKe-FYpHINTHIK CAJITHIHIA OPBIHAIATHIH OJICH JKOHEe OHBI aiTy ypaici. JKap-
JKap eneHi 6ac KOCHII OTBIPFaH €Ki jKacKa apHaJIbI alThuIaab [6; 224].

Berammap — mocTypiti opTana KeiiH Tycipy TOWBIH/IA aTKapbUIATRIH FYPHIT [4; 494].

MyHbIH ilTiHE KbI3 TAHBICTHIPY, OeTarap, xkap-kap, KaJablH Oepy JEereH CUSKTHI CAIT-I3CTypiep Kasip-
ri Ke3zie e 6ap. Al KplHaMeH/e JeTeH MYJIIe Ke3AeCen/Ii.

bana myca, kyzemep windexaua

Onap oa eney aimap wynan dHcaya.

Bypuvinevt oicakcoiiapoan oepuex Kanea,

Buode maxnax, maxan 6ap, 6atikan xapa [3; 60].

«lllimnexana — coOUAIH JYHUEre Kely KypMETiHe jKacaJaTblH TOW» €KeHi, OHBIH Ka3aK XaJIKbIH/a
O31H/IIK epeKIIeTiKIeH ToMIaHaThiHbl Oenriii [5; 938].

Mine, AGaii ocbutaiiia STHOTpadUsIIBIK A€TaIbIap bl HBICAH €Till, 631 OMIp CYpreH Ke3eHJIer TYPMBbIC-
THIK, KQJIBITTHI, CAIT-CAaHAHBI PEATHCTIK TYPFbIIA CYpEeTTeH OTHIPHII, (GHUIOCPUSIIBIK TabIMBIH YCHIHATBL.

«Abaiiapl opi aKblH, 9pi OMIIBUI TYJIFa PETiHAE 3epleiiey YIIiH QJIEyMETTIK OpTa >KOHE COJl OpTaaa
aKbIHHBIH ©31H CaHallaybl, TYFBIPHAMACHI, COIIMYMFa KO3Kapachl THIHFBUIBIKTHI JKYHeneHyi Kaxer [9; 27], —
ner >kazazpl kepHekTi FansiM L. H6paeB. Celitin, AGail ()eHOMEHIH TaHy YIIIH aKblH XXOHE COLIMYM apaka-
THIHACHIH QJICYMETTI, IICUXOJIOTHSIIBIK, JKOHE TCUXOJIOTHSIIBIK acTeKTiepae OipTyTac Kapay KepeKTiriH Ty-
KBIPBIMJIAIIIBL. ¥JIbI AKBIHHBIH KOFaMJIBIK OPTaMEH TYTACTBIKTa KOPiHYiH/Ie STHOTPa(UsIIBIK ITIOJTED, CANT-
JOCTYP, YWITTBIK YFBIMIAP JAeTajlb, KOPKEM OeiiHE TYypiHJe apKay OOJiFaH eJeHICPiHIH OPHbI EpPEeKIIIe.
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Abav eneHaepiHaeri kepkem aTHorpadums

Kopuvimobinosi

AGait emeHzaepiHne 3THOTPA(HSIIBIK CYpPETTEYNEPAiH TYPaKThl OPbIH alybl OWIIBUT aKbIHHBIH YJIT
aKBIHBI PETIHAETI OOJMBICHIH, CYPETKEPIiK TAHBIMBIHBIH TSPEHIITT MEH KSHIIITIH TAaHBITAIIBI.

AbaiipIH CypeTKepiliK meOepiriHig 0ip KbIpbl — YITTBIK CANT-ISCTYP CUMATTAPBIH, OJIapFa KaThICTHI
YFBIMIIAPBI KopKeM OcitHeneynepre apkay eTill, TUPUKAIBIK, GUIOCOPUSIIBIK TYPFBIIA JKaHAIIA KAHFBITYBI
Tiep eIiK.

Kepkem sTHOrpadUsHBIH Y3/iK YIATUICPIH 63 6JCHIEPI apKbLIbl TOITHKAIBIK KEHICTIKKE €HT13TeH YJIbI
Abaii Ka3aK TO33MCHIHBIH YITTHIK OOSAYbIH alKbIHIAM TYCY apKbUTbl OMiK JCHreHre sKeTKi3 .

Maxana KP bBFM epaumeimen xapoicolianovipsiiamein  «AP09259039 — Abaii  enenoepinin
NOIMOIOSUSTILIE, ME3AYPYChL» EbLIBIMU JHCOOACHL ASICHIHOA JHCAZLLIObL
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KA. Aitmyxamb6er, C.I11. AlityranoBa, A.A. Mup3axmeros, K.C. Kypmambaepa

Xyno:xxecTBeHHas1 3THOrpadus B cruxax Adas

B crartee paccMaTpHBAIOTCS STHOrpaUUecKHe STIOAbI, TPAIUIMHM M 0ObIYaW, OTPaKEHHBIE B TBOPYECTBE
Ab6as KynanGaeBa, IpHBOAATCS KOHKPETHBIC MPUMEPBI, TOKa3bIBAIOIINE, YTO XYA0XKECTBEHHas 3THOrpadus
SIBJIIETCSl MPOSIBIICHHEM HALMOHAJIBHOTO XapakTepa mod3uu. HeBeposTHas 011M30CcTh OBITa KOYEBHHKOB K
HpUPOJIe, MOJHAs 3aBUCHMOCTh JKMU3HM OT SIBICHHUIl OKpyKaromed cpeabl copMHpOBaIM MX CaMOOBITHOE
KyJbTYpHOE MUPOBOCHPUTHE. B 3T0#i CBsI3M nposiBisieTcss 0cobast poik meii3axa kKak reorpaguaeckoi, 3THO-
rpaduuecKoif, Ce30HHOW M COIMAIBHOW KaTeropuu. 3aKOHOMEPHO, YTO STHOrpaduuecKue H300paKeHUs
HEU3MEHHO MPEJICTaIOT B TECHOM CBSI3M, FApMOHUU C NMPUPOJOH. JloKa3bIBaeTcs, YTO Mei3ax B TBOPUYECTBE
H03Ta HAJEACTCS KyJIbTYPHO-IIO3HABATEIFHBIM XapaKTepOM, OXBATBHIBAIOIIMM TPaJMIMH TPEAKOB, HAPOJ-
HYIO MO3THUKY, Hal[MOHAJbHbIE 00pa3bl. BHIT KOUEBHUKOB B CTUXOTBOPEHUSAX AOasi OIMCHIBACTCS Mapaielb-
HO ¢ M300pakeHHEM BpEMeH Tofa, STHOrpadHyecKue KapTUHBI MPEACTAIOT Ha (OHE JeTa U OCEHH, 3UMBI 1
BecHbI. V300pakeHHe YeThIpeX BPEMEH rojia 3HaKOMHT YHTATeds ¢ OBITOM Ka3aXCKOro aylna, pacKpbIBaeT
MPOCTPAHCTBO XyJ0XKECTBEHHOM dTHOrpaduu. ABTOPHI MPUXOAT K BEIBOLLY, YTO Pa3JIMYHbIE CHMBOJIBI, OCHO-
BaHHBIC Ha KA3aXCKHUX TPAAULMAX U 0OBIUAsX, MPEACTABICHBI B T033UH AOasi peaTICTHIHBIMHE H300pakeHN-
smu. OHU BBICTPAMBAIOT O0COOYIO MOJENb 00pa3oB M oTiaHuaroTcs ¢unocodcekoir rmyounoi. Ha ocHoBe pe-
3yJITaTOB TEKCTOBOT'O aHAJIN3a JIEJIAIOTCS 3aKII0YEHHS O TOM, YTO MacTepcTBO Abas OTIIMYAETCs CO3IaHuEM
spyaiimx o6pas31oB Xy J0KECTBEHHO# ATHOrpadHu KakK elie OJHOH IpaHu ero TBOPYECTRa.

Kniouesvie crosa: XymoxecTBeHHas! STHOTpadusl, HAMOHAIBHBIA OKpac, KOYeBOH OBIT, TPAAUIMU U OOPSIbI,
HaIMOHAIbHAS ONEXKA.
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XK.8. AlimyxamberT, C.LU. AiiTyraHoBa T.6.

J.A. Aimukhambet, S.Sh. Aytuganova, A.A. Mirzakhmetov, K.S. Kurmambayeva
Artistic ethnography in Abay’s poems

The article analyzes ethnographic descriptions in the poems of Abay Kunanbayuly. The specific examples
from his poems that artistic ethnography represents a national character in poetry are given, and ethnographic
essays, customs and traditions in his works are considered. The close proximity of nomadic life to nature and
dependence on natural phenomena formed their own cultural knowledge. In this context, the special
significance of the scenery as a geographical, ethnographic, seasonal and social category is determined. The
inseparable connection of ethnographic descriptions with nature seems like an inviolable law. The scenery is
characterized by its cultural and cognitive character, which includes the traditions of ancestors, folk poetics
and folk images. Abay’s poems describe the life of nomads along with the seasons, and depict ethnographic
scenes against the background of summer and autumn, winter and spring. The description of the four seasons
reveals the life of the Kazakh auyls and opens up the space of artistic ethnography. Various rituals based on
Kazakh traditions and customs are reflected in Abay’s poetry with realistic descriptions and create a model of
new images, having philosophical depth. According to the results of textual analysis, one aspect of Abay’s
work stands out for the formation of the best examples of artistic ethnography.

Keywords: artistic ethnography, national color, nomadic life, customs and traditions, rituals, national clothes.
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CIIOpHLlﬁ TEKCT KaK 00beKT JUHIBUCTHYECKOI 0 HCCJICA0BaHUA

B nmanHO# craTthe packphIBaeTcs crenudrka JIMHIBUCTHIECKOTO aHAIN3a CIOPHBIX TEKCTOB CPEICTB Macco-
Boit MH(popMmaluu. B mocnennee Bpems Bce ualie HHGOpPMANUs, OCBEIIEHHAS B MyOIUIMCTUKE, CTAHOBUTCS
MPEAMETOM IPABOBOTO CIIOPAa M OKa3bIBACTCS BOCTPEOOBAHHOU IOpHAMYECKOH mpakTukoi. VcciaemoBaTtens-
CKHI HHTEpEC JIMHTBUCTOB MEPEHOCUTCS B CMEXHBIE ¢ Hell cdepbl 3HaHUi, B YACTHOCTH, B IOPHCHPYACHLHIO.
B cynax cramu paccMaTpuBathCs Jiea, B KOTOPIX MIPEAMETOM CIIOpa SIBUIIUCH TEKCTHI, 3aTParuBaloIIne pas-
HBle c(ephl )KU3HN YeJIoBeKa: OBITOBOH, OONIECTBEHHOH, KyJIBTYPHOH, TOJUTHYECKOH U Ip. DTO TEKCTHI, B
KOTOPBIX HapyIleHbl IIpaBHla Pe4eBOro MOBEICHUA. B MaHHOH cTaThe CIIOpHBIE TEKCTHI PAcCMaTPUBAOTCA
KaK CIIeNUaIM3UPOBAaHHBINA JKaHP MEXIUCIHUIUIMHAPHOTO (ritoJornueckoro uccienoBanus. JIMHrBucTHYe-
CKMIl aHaIN3 KOH(IUKTHOTO TEKCTa MOAPa3yMEeBaeT UCCIICIOBAHHUE €ro KaK LEJIOCTHOTO PEUeBOro IPOLyKTa
C TO3UIUH HEOTHO3HAYHOTO TOJIKOBAaHMS MpeCTaBIeHHOI aBTopoM nHpopmarmu. ClI0XKHOCT HCCIEAYyEMO-
TO MaTepuaia BbI3BaHA MHOTHMH CIOPHBIMH BOIIPOCAMHM, B TOM YHCJIE TEM, YTO A0 CHX IOp HE pa3paboTaH
MOHSATUHHBIA anmapaT W3y4eHUs! CIIOPHBIX TEKCTOB, HE ONpeeleHa METOIUKA aHaIW3a TaKUX TEKCTOB, HE
copMyIpoBaHa HX JKAaHPOBAs THIIOJIOTHUS, YTO PACKPHIBAET HOBBIC TOPH30HTHI [UIS M3YYEHUS U aHANIM3a
SI3bIKa B HOBBIX YCIOBHAX. OOBEKTOM HCCIEOBAHUS SIBISIOTCS JIMHEWHBIE COCTABIISIOIINE CIIOPHOTO TEKCTa:
TEKCTOBBIC ()parMeHTHI, BEICKa3bIBaHUs, CIIOBOCOYETAHU, CI0BA. B cTaThe BONPOCH HCCIEIOBaHMUS CIIOPHO-
IO TeKCTa KaK NCTOYHHKA PEYEBBIX KOH(IMKTOB pacCMaTPHBAIOTCS C MO3UIMHU JIMHIBO-IIPABOBOTO BOIPOCA.
HccnenoBanre KOHMIMKTHBIX TEKCTOB IPEIOJIAaraeT UX KOMIUICKCHBIH aHAM3 C IPUMEHEHHEM pa3iIMYHbIX
METOJIMK, YTO HAIUIO OTPaKCHUE B JTaHHOH ITyOiaMKanuu. PacripocTpaHeHHOCTh TaKUX HAOMIOAECHWH CBUJE-
TENBCTBYIOT O HEOOXOAMMOCTH MIMPOKOTO OCMBICIICHUS U H3yUESHHUS JAaHHOH MpOOIeMBI.

Kniouesvie crosa: cpenctsa MaccoBoil HH(GOPMALIUK;, CIIOPHBIA TEKCT; KOH(IUKTHBIN TEKCT; peueBOe BO3ICH-
CTBHE; peueBasi arpeccHsi; MPaBOBOH CIIOpP; METOIMKA aHAIN3a TEKCTa; IOYPOBHEBHI KOMIUIEKCHBIN aHAIH3,
JIMHTBHCTHYECKAs IKCTIEPTHU3A.

Beeoenue

CoBpeMeHHBIE CPe/ICTBa MacCOBOH MH(OPMAIINK OKa3bIBAIOT OOJIBIIOE BIUSHUE HA OOLIECTBO, BO3/CH-
CTBYA Ha yMBI JIIOZIeH, Ha UX co3HaHUe M Ha mupoBochpuatue. CMU oTpaxaioT oleHKy 0 MHpe, BO3/AeH-
CTBYs Ha MHEHUS U NOBEACHUS JIOACH.

B ny0auuuncTuke mmpoko npeacrasieHa HH(GopMalys, CBI3aHHAs ¢ arpeccrueil, HaCHIIneM, HanpshKeH-
HOCTBIO B o0OmiecTBe. MiMeHHO MH(OpMAaIHs, OCBElIeHHAsT B MYOJIUIIMCTHKE, YaCTO CTAHOBHUTCS MPEIMETOM
npaBoBoro cropa. Crnenuduka myOIMIUCTUIECKUX TEKCTOB B MX OTKPBITOCTH, SMOLMOHAIBLHOCTH, OLICHOY-
HOCTH 10/1a4M MaTepHaja. ABTOpP BbIpakaeT CBOE BUIACHHE NPoOIeMbl. ABTOPCKas OLEHKA HE BCETAa COBIIa-
JlaeT ¢ MHEHHEM OTJCNBHBIX TpaXIaH W B IeJoM oOmecTBa. Bor moyemy tekctsl CMU moTeHImMaIbHO
CIIOpHBIE.

YacToTa NposIBIEHUS] PEUEBON arpeccuyl B PasjIMUHbIX chepax OOLIECTBEHHOH KU3HH, B TOM UYHUCIE B
MyOJIMICTUKE, TIPUBEITN K PACHIMPEHUIO U MHOTOACIIEKTHOMY W3y4YEHHIO JAaHHOW MPOOJIEMBI HE TOIBKO B
TUIOCKOCTH JINHTBUCTHKH, HO M B aCTIEKTE TICUXOJIOTHH, KOH(IMKTOIOTUH, FOPUCTIPYACHIIH U IPYTUX HAYK.
Kak ormeuaer B.A. MacnoBa, «onHa n3 HanOosee BaKHBIX TEHICHLUUH B JIMHTBUCTHKE — NPUHIHUIINAIBEHOE
pacummpenue ee rpanui [1; 11].  DTo npuBeno K pacmMpeHuIo NpeIMETHON 00IacTH U3yUYeHus, BBIXOS 32
TPaHUIBI TUHTBUCTHKN Y BKIMHHUBASICHh B IPyTHe TYMaHUTAPHBIE 00JIACTH.

Crnenyer OTMETUTh, YTO (JEHOMEH PEUYEBHIX KOH(IMKTOB 0 CHUX MOP OCTACTCS OTKPBITHIM BOIIPOCOM.
CrnopHOCTh M HEZOCTAaTO4YHAsl pa3paOOTaHHOCTh MOHATUIHOTO ammapara, MPUYMH BO3HUKHOBEHUS, C(ephl
(YHKIIMOHUPOBAHUS ¥ CIIOCOOOB MPOSIBIICHHS U COCTABUIIN aKTYalIbHOCTh aHATU3UPYEMON TEMBL.

* Asrop koppecnongent. E-mail: Kenzheguldzama@mail.ru
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K.K. Cerusbaesa, E.O. lUtykuHa , T.A.KoTtnaposa

Memodvl u mamepuanbl UCCIE008AHUSA

HccnenoBanre KOHOIUKTHBIX TEKCTOB MPEATIONAraeT uX KOMIUIEKCHBIM aHallu3 ¢ MPUMEHEHHEM pas-
JUYHBIX METOAMK. B mccrmemoBaHusx mpopaboTaHsl OCHOBHBIE MPHHIUITBI M METOBI aHAIN3a TEKCTOB, I10-
CJIy>)KMBILIUX OCHOBaHUEM JUIsl pa30upaTesbcTBa. B 4acTHOCTH, JaHO pa3rpaHUYCHUE JIMHTBUCTUYCCKOU U
IOPUAMYECKON MHTEPIPETAIIH CIIOPHOTO TeKcTa. B paboTe KpaTko pacCMOTPEHBI MPUHITUIBI IHHTBUCTHYE-
CKOTO aHaJIM3a CIIOPHOTO TEKCTA: MPUHIUI OMMOPHl HA HOPMATHUBHEIE CIIOBApU W TPAMMATHKH; PUHIIMIT Pa3-
CPAHUYCHUS S3BIKOBBIX M KOHTEKCTHBIX CMBICIOB CJIOB M BBICKA3bIBAHUM, MPUHIUI LIEIOCTHOIO MOAXOAA K
pEYEeBOMY MTPOU3BE/ICHUIO, IPUHIIUIT YKAHPOBON O0YCIOBICHHOCTH H JIP.

Peszynomamot u ux obcyscoenue

CriopHBIE BOTIPOCHI, TJie O0BEKTOM BBICTYINAIOT TEKCTHI C HEOOBEKTUBHON JTMOO HECOOTBETCTBYIOIICH
JeHCTBUTEIBHOCTH MH(POPMALIUK, BCE Yallle CTAHOBATCS MPEAMETOM CyneOHBIX pa3duparenscTB. B mocnen-
HHUE TOfibl YBEINYMIOCH KOJINYECTBO MCCIIEI0OBAHUI, OCBEINAOIINX BOIPOCH], CBSI3aHHBIE C UCCIICA0OBAaHUEM
CIOPHBIX TEKCTOB M MX IIPaBOBOM OLIEHKOH: IIPUMEHEHHWE METOAOB U TEXHOJIOTHH CcyneOHo-
nmuHrBUcTHdeckux sxkcneptus (T. B. Uepnsimosa, A. /. UepHoB), Tunonorust cnopHsix TekctoB (O. H. Mart-
BeeBa), mpobiemMa cKpeIThIX cMbICIOB (M. A. Crepuun), peueBbie xanpsl (. I'. CnplikuHa) U n1pyrue Bo-
MPOCHI CTAIM NPEAMETOM IPUCTAJIBHOTO BHUMAaHMSA JUHIBUCTOB. COBpEMEHHBIC HCCIEIOBAHUS IOKa3ald
UIMPOKUI CHEKTpP THUIIOB PEYEBOTO MOBEJACHUS, TAKUX KaK SI3bIKOBOE HACHIJINE, KOMMYHUKAaTUBHOE JIaBJICHHE,
pedeBast arpeccust u Jp.

C10BO «arpeccusd» NPOUCXOAUT OT JIATUHCKOTO — agressio (HamageHue, npucTyi). « TOJKoBBIN cIoBaph
pycckoro si3pika» C.J. OsxeroBa maer cienyrollee ONpPEAETICHUE: «arpeccus — 3TO OTKPBITas HENPHs3Hb,
BBI3BIBAIOIIAs] BPOKACOHOCTEY [2].

B «TonkoBom cnoBape pycckoro s3bika» J[.H. VimakoBa arpeccus umeer 3HaueHue «Hactymienue,
HaraJ/IeHre, arpeCCUBHOE OTHOIIIEHUE K YeMy-HUOyab» [3].

[Ton arpeccueil MOHUMAIOT OOBETUHEHO PAa3HBIE aKThl YEIOBEUECKOTO MMOBEICHHS, TAKHE KaK (u3mye-
CKO€ BO3JICHCTBHE MJIM YTPO3y TaKOTO MOBEACHUS, peUueBOe BO3JCHCTBHIE: OCKOPOICHNSs, CIieTHH U ap. [lon
peueBoi ke arpeccueil MOHUMAIOT Pa3HOOOpa3HOE peueBOE IMOBEICHUE, HEOJHOPOIHOE IO MOTHBALUU
YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAaTHBHOTO aKTa, IO CUTYalu ¥ (OpMaM CIOBECHOTO MPOSBICHUS, IETSIM KOMMYHH-
KaHTOB.

PeueBas arpeccus yacto nposiBisieTcst B Tekctax CMI. B Tak Ha3bIBa€MBIX CIIOPHBIX TEKCTaX CTEHEHb
JOMYCTUMOM arpeccuy SBISETCS MPEeIMETOM NMPHUCTAIFHOIO BHUMAHUS JIMHTBUCTOB, KYyPHAJIHCTOB, NICHXO-
JIOrOB, IIPAaBOBE/IOB.

Bonpocs! uccnenoBaHus CIOPHOIO TEKCTA KAK MUCTOYHMKA PEUEBBIX KOH(IUKTOB OPraHUYHO BILJIETA-
IOTCSI B KOHTEKCT NMPOOJIEMaTHKH, pa3padaTbiBaeMO COBPEMEHHOM JTMHIBUCTHKOM. Hepenko B Hay4HOM Ju-
TepaType TakkKe BCTpedyaeTcsl TePMUH «KOHQIUKTHBIN TekcT». H.A. benoyc pasrpannunBaer 3TH ABa Tep-
MHUHA Ha TOM OCHOBaHHH, YTO «KOH(IUKTHBIN TEKCT MPOTHBOIIOCTABIISIETCSI CIIOPHOMY TEKCTY Ha OCHOBaHUH
HINYMS y €ro aBTopa HaMEPEHHUsl CO3HATEJIbHO M aKTHBHO JEHCTBOBATh B yIIEpPO APYroMy YYacTHUKY
cToNKHOBeHMs» [4; 101].

B nuHrBUCTHKE CIOPHBIMU TEKCTaMU HEPEJIKO HA3BIBAIOT JIFOOBIC TEKCTHI, KOTOPBIE MOCTYKUIH TPHYH-
HOW JIMHI'BOIIPABOBOI'O CIOPA. AHAJIM3 CIOPHOTO TEKCTa MPEIIOJIaraeT BBIABICHUE JIMHIBUCTOM IPAaBOHA-
PYLIEHUS, KOTOPOE JOKHO PacCMaTPUBATHCS B IOPUAMIECKOM MIIOCKOCTH.

OTMeTHM, 4TO MHOT'HE UCCIIeIOBATENN TIOJ0OHOTO POa TEKCTOB, IPH pa3dope KOH(GIMKTHOW CUTYaluu
oOpalialoT BHUMaHWE Ha TOHSATHE «KOMMYHUKAaTHBHAs HEyJlada», B TOM Ciydae, Koraa cOoil B OOIIEeHHH
00yCJIOBJIEH KOMMYHHKAaTHBHONH HEKOMIIETEHTHOCTBIO afjpecanTa (HapylleHHe HOPM, KOZOBBIH KOH(IUKT U
T. 1. [5; 47]. Tlo MHEHHIO HCCIIeIOBATENsI PEYEBON arpecCUH Kak YHUBEPCAIbHONO KOMMYHHUKATHBHOTO MO-
BeneHus T.A. BOpoHIIOBOH, «...HaJW4Me WM OTCYTCTBHE PEUYEBOM arpecCHH B BHICKA3BIBAHUH (pEUEBOM
aKTe) ONpeAessIeTCs] HE CTENEeHBI0 3MOLMOHAIBHOCTH BBICKa3bIBAaHHUS M HE XapakTEPOM HCIIOJIB3YEMBIX pe-
YEeBBIX U S3BIKOBBIX CPEJICTB, a (PYHKIMEH NaHHOTO BHICKA3bIBaHUS B KOMMYHHMKATUBHOM aKT€ B COOTBET-
CTBHMH C KOMMYHHKATHBHOH II€IbI0 TOBOpsIiero» [5; 49].

IlonHBI 1 BCECTOPOHHMN aHAJIN3 MPOTUBOPEUNBBIX TEKCTOB BO3MOYKEH TOJIBKO C MO3UIUN COBPEMEH-
HOTO Hay4YHOTI'O M KOHIENTYaJIbHOTO amlmapaTa CMEKHBIX C JMHIBUCTHKOW TUCLUIUINH, KOTOPBIN sBIsAETCA
BECbMa CJIOXKHBIM, HO, B TO K€ BpeMsi, HEBO3MOXXHO PacCMOTPETh MPOOIeMy CITIOPHBIX TEKCTOB TOJIBKO C TO-
3WIWW JIMHTBUCTHUKU. DTOT BOIMPOC JOJDKEH PEIIATHCS C yYETOM BCEW COBOKYITHOCTH METOJIOB M MPHEMOB
aHaJI3a CIIOPHOTO TEKCTa, pa3pabOTaHHBIX OTEUECTBEHHOH U 3apyOexHOH (huIoIorue.
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[Ipu sKcnepTH3€e COPHBIX TEKCTOB JIMHTBUCT 32 OCHOBY OepeT 0a30Bble METOABI aHan3a Tekcta. Yare
BCEr0 HCIIONIB3YETCSI METOAMKA JIMHIBOCTHIIMCTUYECKOTO, TEKCTOJIOTHYECKOT0, JIEKCUKO-CEMAaHTHIECKOTO H
CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKOTO aHAJIN30B TEKCTa.

JleontoBuu O.A. mojaraer, 4To «IpH BBIOOpPE METOJIOB aHAJIN3a CIIOPHBIX TEKCTOB KPUTEPHSIMU HCCIIe-
JOBATEIBCKUX METOAWK JOJDKHBI OBITh OOBEKTHBHOCTH, PAallMOHAIHHOCTH (OOOCHOBAHHOCTH, TOKA3aTENb-
HOCTB), JIOCTOBEPHOCTh BBIBOZIOB, BEPHU(PHUIIMPYEMOCTb, HEMPOTHBOPEUYUBOCTh, CUCTEMHOCTH, BOCIPON3BO-
auMocThby [6; 10].

PaccMmoTpuM naHHBIE TIOTOXKEHUS, OTTAIKUBASCH OT Ae()UHHULINH.

B croBape OxeroBa ciioBo 00bEKTHUBHOCTD UMEET TpH 3HaueHus: 1. CymiecTByIONuii BHE HaC KaK 00b-
ekT 2. CBSI3aHHBINA C BHEIIHUMH yCJIOBHAMH, HE 3aBUCAIINNA OT Ybel-H. BOJIH, BO3MOKHOCTEH. 3. Henmpensza-
ThIH, OecnipucTpacTtHblii [2]. Takum 00pa3oM, 0OBEKTHBHOCTh — 3TO OECHPHCTPACTHOCTD MCCIIEIYEMOro Ma-
TepHala, CyIIeCTBYIOIIET0 BHE HAC W HE3aBHCHMO OT HAC, peajbHBIN ()aKT, KOTOPHIH HE 3aBHCUT OT BOJIH
WJIH JKEJTaHuUs 9eJI0BeKa.

PammonansHocTh — 1. OTHOCSmMiicA K pasymy. PanmonansHoe mo3Hanue. 2. Pa3ymMmHO 000CHOBaHHBIH,
1esiecoodpasusbiii [2].

B camom mmpokoM CMBICIIE PalliOHATBHOCTh 03HAYAET Pa3yMHOCTh, OCMBICIIEHHOCTh, 0OOCHOBAHHOCTH
1 JOKa3aTCIbHOCTDH (I)aKTOB, ITPOTHUBOIIOJIOKHOCTh UPPAIMOHAJIBHOCTH.

B cnoBape OskeroBa ITOCTOBEpHOCTh O3HAYACT «BEPHBINA, HE BBI3BIBAIOIIMNA COMHEHHUU. J[oCcTOBEpHEIE
cBeneHus» [2].

JlocToBepHOCTh — 3TO MOMIIMHHOCTD, XapaKTEPUCTUKA 3HAHUS, HCTUHHOCTh WJIH JIOKHOCTH KOTOPOTO
JI0Ka3aHa; MPOTHUBOIOJI0KHOE — TPOOIEMaTHIHOCTb.

Bepudukanust (ot jgat. VErus — ucTHHHBIH, facere — nenats) — 3T0 MOATBEPXKICHHE COOTBETCTBHS KO-
HEYHOTO MPOYKTa MPEeIONpPeaeIEHHBIM dTATOHHBIM TpeboBaHusM [2].

B paznuuHbIx cdepax IesTeIBHOCTH 0] BepUPHUKAIMCH MOTYT MOApa3yMeBaThCsl HEMHOTO Pa3INYHbIC
BEIIH:

1) mpoBepka, TOATBEPKACHUE, METOJ] JOKA3aTENbCTB KAKUX-THOO TEOPETHUECKUX TTOJOXKESHHN, ajro-
PHUTMOB, IPOTPAMM U MPOLIEAYP MYTEM MX COTIOCTABICHUS C ONBITHBIMH (3TAJIOHHBIMU MJIH SMIHUPHYCCKUMH)
JaHHBIMU, AJITOPUTMaMU U HpOFpaMMaMI/I;

2) METOIMKA pacro3HABaHHS HA COOTBETCTBHUE MPABIIC;

3) B HayKe, IMPOBEPKa TEOPETUIECKHUX MOJIOKEHNI Ha COOTBETCTBHE PEATbHOCTHU MIPH TIOMOIIU SKCIIEPHMEH-
Ta [7].

Takum 06pazoM, BepuUIUPYEMOCTh — 3TO TIOHATHE, KOTOPOE XapaKTEPHU3yeT BO3MOXXHOCTh YCTaHOB-
JICHUS] HICTUHHOCTH, HEMTPOTUBOPEUYNBOCTH YTBEPIKICHUH B PE3yJIbTaTe UX SMITUPUIECKON TTPOBEPKH.

PasBuTie WHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTWH, KOTOPOE M3HAYAIBHO TPEAIOarajio paculMpeHne TPaHul]
Mo3HaHus, B 21 BeKe MPUBEIIO K COBEPIIEHHO MPOTHUBOMOJIOKHOMY SIBJICHUIO — Mepen30bITKy MH(OpMaIyH,
KOTOpasi 0e3 BCAKOTO YMCTBEHHOTO HANpsHKEHHS MPUHUMACTCS Ha Bepy. B MaHWTyNSIMK WHAWBUYaTbHBIM
Y MacCOBBIM CO3HAHHEM Ha MEPBHIN IJIaH BEIXOIUT TaKasi KAaTETOPHUs TEKCTa, KaK MHTEPIPETUPYEMOCTb.

B apCCHali€¢ MAHUITYJIALUNA MAaCCOBBIM U MHAWBUAYAJIbHBIM CO3HAHHUEM U HGpGCTpOfIKPI €ro B HY’)KHOM
aJipecaHTy HamlpaBJIeHUH HAKOIWIOCh Macca JIEHCTBEHHBIX, POBEPEHHBIX BPEMEHEM CTpaTernid W TaKTHK,
KOTOpBIE MOTYT OBITH IMO-Pa3HOMY KIACCHU(HUIIMPOBAHBI HAyKaMH, M3y4alolIMMH MeauatekcTtel. Ha cero-
ILHS[IHHI/Iﬁ CUHUTACTCA YCTAHOBJICHHBLIM, YTO B MCIIOJIb30BAHUU CPECACTB BO3I[€I7[CTBI/I$I Ha CO3HAHWEC pCUHUIINCH-
Ta HET HMKAaKUX MPaBWJI U OTpaHWYCHUi: (eiiku, pasHOOOpasHellre MpUeMbl SMOIMOHALHOTO BO3JICH-
CTBUS, TPOCTHIE YTBEPKIACHUS, KOTOPbIE TOJHKO Ha MIOBEPXHOCTHOM YPOBHE HE MMEIOT HHKAKOTO MPOTHBO-
PEUYNBOTO CMBLIA U BOCIIPUHUMAIOTCS PEUIIMCHTaAMU OJHO3HAYHO, KOCBECHHBIC PEUYCBLIC AKThI, HAMCKHU, JIBY-
CMBICJIICHHOCTH U T.1.

KonmnuecTBO CIOPHBIX TEKCTOB BO3PACTAET B YCIOBHAX JEMOKpPATH3AIMKM 00IIecTBa U CBOOOIBI CIIOBA,
MOCKOJIBKY JIJIsl HEKOTOPBIX JKaHPOB IyOJIMKaLWi pedeBasi arpeccust ABJsieTcsi CIoCO00M peain3alii HHTEH-
M aBTopa. B "acTHOCTH, B KPUTHYECKHX MTyOIMKAIMSIX Ba)KHO ONPEAEIHTh TPAHMILy AOMYCTUMOM, KOH-
CTPYKTUBHOH arpeccuu, peajn3yiouiel BO3AeHCTBYIOIIYIO, CYTTECTUBHYIO (QYHKIHNIO, U U30eXaTh arpeccu,
YHIDKAIOLIEH YbH-TMOO0 YECTh U JOCTOWHCTBO.

Paccmotpum crenyromuii npumep u3 myonukanuu Kocranaiickoro pernonanpHoro noprana «Hamra
rasera», B KOTOpOI71 BBIPAXXCHO KPUTHYECKOC OTHOUICHHUE aBTOpa K COACPKAHUIO JOKYMCHTA, PErilaMCHTU-
PYIOLIETO OTHOILIEHUSI MEXAY MECTHBIMU OpraHaMu U MpelcTaBUTeNsIMU OusHeca: «lIpecnoByras «conmanb-
Hasi OTBETCTBEHHOCTh OHM3HECA», KOTOPOW TO U JIENI0 KO3BIPSIOT BCE YMHOBHHUKH OT MPE3UICHTA JI0 aKHMYH-
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KOB, CTajla HEKOW Makiiedl, KOTOpoil yZOOHO 3aThIKAaTh IBIPHl B COLMAIBLHONW 0€30TBETCTBEHHOCTH CaMoOTro
rocymapcTsa» [8].

JlaHHOE BBICKa3bIBAaHHE COIEPXKUT aHTHUTE3y «COLMalbHAsi OTBETCTBEHHOCTb OM3HECA» / «COLMANIbHA
0€30TBETCTBEHHOCTh TOCY/AapCTBa», PUYEM OIpEesICHHE «IIPECIOBYTas» W MOMEIIEHHE BBIPAKEHUS «CO-
[UagbHasi OTBETCTBEHHOCTh OM3HECa» B KAaBBIYKU B JAHHOM KOHTEKCTE COIAECP)KUT MPECYIIO3ULUI0 O HEO-
HOKPATHBIX MOIBITKAX PELICHUS COLMANIBHBIX MPOOJIEM 3a cueT OM3Heca, IIOCKOIbKY COBPEMEHHOE yIoTpeO-
JICHUE CJIOBA «IPECIOBYTHII» MpEATNoNaraeT cleAyroliee 3HaueHue: «mnepeH. [lomyunBmuii oTpunaTensHyo
WIJIM COMHHUTEIIbHYIO U3BECTHOCTD, CJI1aBY (OOBIYHO ¢ OTTEHKOM upoHuH) [9].

B npouecce ananusa Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE CIEAYeT 0OpaTUTh BHUMAHHE HA CIOBO «aKMMYHK», KO-
TOPOE MOYKHO OIPENENINTh KaK OKKa3HOHAJIN3M, IOCKOJIbKY B TAKOM BHE JTaHHAS JIEKCUYECKas €ANHHUIA OT-
CYTCTBYET B ClIOBapsax. TeM He MeHee, OHa He MPEACTaBISAET TPYAHOCTH JUIsl HOHUMaHUs PELUITUEHTOM, TI0-
CKOJIbKY OCHOBaHa Ha JIETKO OIpeesIseMON aHaJIOTHU CO CI0BaMH, 00pa30BaHHBIMHU IO JAHHOM CJI0BOOOpa-
30BaTEIbHOI MOJENU MPHU IOMOIIM NeHOpaTUBHBIX CYy(QHHUKCOB: aph — LAPEK, HaYaJIbHUK — HAa4aJlbHUYEK,
JOKTOp — TOKTOPHUIIKA U T.J., JUISI KOTOPBIX B CJIOBapSX UMEETCS IIOMETa «YHUUMK.):

-YHK-
-HK-

Perynsipras u nponykTtuBHas GpopMooOpa3oBaTeNbHas eUHUIA, KOTOpas 00pa3yeT UMeHa CyIecTBHU-
TEJNbHBIE MYXCKOT'O POJia CO 3HAUEHHUSIMU: 1) YMEHBIIUTEIBHOCTH, OOBIYHO COMTPOBOXKAAIOMICHCS IKCIIPECCH-
eil acKaTenbHOCTH, HAIPUMEDP: KOCTIOMYHUK, CAMOBAPYHK; 2) YHHUUIKUTEIBHOCTH, KaK: THITYHMK, XO3IH4HK
[10; 497]

[Mockonbky pedepeHTamMH TaHHOHN JEKCHYECKOH eAWHUIBI SBISIOTCS MOTEHIMAIBHO ONpeAeIeHHbIC
JIMIA, 3aHUMAIOIIME AAHHYIO JOJDKHOCTH, BOSHHMKAET BOIPOC O JOMYCTUMOCTH YNOTPeOJIeHUS MOAOOHBIX
HOBOOOpazoBanuii B CMU. HeBHHMaTenbHOE OTHOIIIEHHE K KOHHOTAIUSAM U BO3MOKHBIM KOHTEKCTYaIbHBIM
3HAYEHUSIM CJIOB, HEIOYETHI B PEAaKTUPOBAHUU MOTYT CTaTh NPUYMHON TpaHC(OpMAIMU KOHCTPYKTUBHOTO
BBIpa)KEHUsI aKTUBHON JKU3HEHHOM MO3MIIMHU, CTPEMIICHHS PEIIUTh COLMAIILHBIC MPOOJIEMBI B aKT arpeccuu
10 OTHOLICHHUIO K ONIIOHEHTAaM U UMETh IEeCTPYKTUBHBIE MTOCIEICTBHSL, IEPEKIIOUNTh BHUMAHUE YUTATEICH C
pelIeHus TPoOIeMbl Ha KOH(IIUKT.

Crnenyer 0cob00 OTMETHTH, YTO OINPEEIIUTh TAKOTO PO/ CTPATETHH, BBIIBUTH MHOTOYPOBHEBBIE CMBIC-
JIBI CIIOCOOHBI HE BCE METO/IbI JIMHIBUCTHYECKOI'O aHAIIN3A.

Takum 00pa3zoM, B XOA€ aHAJIM3a CIIOPHOTO TEKCTa CIENyeT YYUTHIBATb OCOOCHHOCTH YNOTPEOICHUS
CJIOBa, BapUATUBHOCTh 3HAUYEHUS, BO3MOXHOCTh PEaln30BaTh MOTEHIMAIbHBIE CEMBI C OMOPOM Ha ero cio-
BOOOpa30BATENBbHYIO CTPYKTYPY, TPaMMaTu4ecKyto GopMy U CHHTakcH4yeckylo ¢yHkuuto. IIpu 3Tom orpom-
Hasi pOJIb OTBOJIUTCA M OOLIEMY KOHTEKCTY (MJIM PEYEeBOM CHTyallMH) BCETO TEKCTA, TaK Kak CJIOBa U (pasbl
MOTYT MPHOOPETATH JIOMIOTHUTELHBIE CMBICIBI, THOO CTHIMCTHYECKHE U Jp. KOHHOTanuu. B cBsi3u ¢ aTuM
aBTOP MOXET HCIOJIB30BaTh OMPEAEIEHHBIA CTHIUCTHYECKUI TIPUEM.

VImMeHHO nipy HEONpeNeIeHHOW HHTEPIPETAlNi TEKCTa UM OTAEIBHOrO ero pparMeHTa U MOSBISIOTCS
KOH(IJIMKTHBIE cuTyauuu. EcTecTBeHHO, pY BOZHUKHOBEHHH TaKHMX MOMEHTOB, CIIOPHBIE MECTa TPaKTYIOT-
Csl, ICXO/IS U3 JIMYHBIX HHTEpecoB. J{Jisl TOro 4ToOBl TPaMOTHO M OOBEKTUBHO OIIEHUTD, U Pa3pelIuTh CUTya-
LUIO CJIelyeT OOPaTUTHCS 32 IOMOIIBIO K KBATM(PHULIMPOBAHHOMY JIMHIBHCTY.

B nocienHue roapl akTUBHO pa3pabaTbiBasiach Cy1eOH -THHIBUCTHYECKAs DKCIIEPTU3A, H OHA CTaja yKe
CaMOCTOSITEIIBHBIM POJIOM JIEATEILHOCTH CO CBOMM OTPaOOTaHHBIM MEXaHU3MOM JIESITEIbHOCTH M €TUHBIMU
HAY4YHO-000CHOBaHHBIMU METOJUKAMH.

ITo muenuto E.W. Nansmnoil, «CyneOHas TMHIBUCTHUYECKAs DKCIIEPTH3a — 3TO 3¢ deKTHBHAS (a MOTO-
My KpaifHe OTBETCTBEHHasl) IpolleccyalibHas JeATeIbHOCTD MO JIMHIBUCTUYECKOMY HCCIIEJIOBAHUIO PEUEBON
nHpopManun (3aQUKCUPOBAHHOW Ha JIOOOM MaTepHaIbHOM HOCHTEIE), UMEIOIIeH 3HaYCHUE JOKa3aTellb-
cta» [11; 31].

Takum 00pa3zoM, MPeMETOM JTUHTBUCTUYECKOH IKCIIEPTU3HI SIBIIETCS PACCMOTPEHHE MOJOOHBIX peye-
BBIX ITPOU3BEICHUM.

OtnenbHble ciioBa J1MOO0 BBIPRKEHUS] HE MOTYT OBITH MPEIMETOM BepOaJIbHBIX MpaBOHApyIIeHUH. OT-
JIeNTbHOE CIIOBO, BHE KOHTEKCTA, — 3TO IMPOCTO CJIOBO, €ANHUIA s13bIKa. CIIOBO, CIOBOCOUETaHNE HEOOXOAMMO
paccMaTpuBaTh M OIICHUBATh B paMKax KOHTeKcTa. TOJILKO TOT/a CIOBO MPHOOPETaeT COOTHECEHHOCTh C
KEM-TO WJIM YEM-TO B PEaTbHOM NeHCTBUTEIFHOCTH, TOT/Ia MOXHO OCIIapHBaTh €ro B cyne. Korga cioBo, BbI-
pakeHHe paccMaTpUBAETCs B COCTABE ONPEAEICHHOIO BBICKa3bIBAHNUS.

Yro kacaeTcs crioco0OB Mmojaun HHGopMaIuy B CIOPHOM TEKCTE, TO CIIEAYET OTMETHTh, YTO HHPOpMa-
LM B TEKCTE MOXET COAEP)KATHCA B IKCIUIMIIUTHOM U UMIUTHIIMTHOM BHJE. OKCIUIMIIUTHBIN CIIOCO0 MoIaun
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nHGOPMAaLMK TpEeAIoaracT sBHO BIPAKEHHOE HETaTUBHOE BBICKAa3bIBAaHHE, CIIOBECHO BBIpaXKeHHOE. B cio-
Bape MHOCTPAHHBIX CIIOB PYCCKOTO $I3bIKa: DKCIDIMIUTHBIN — KHHXKH., OTKPBITO BBIP2XKEHO; B MaHepe, CBOW-
CTBEHHOM 4eMy-T100, HMEIOIIIEMY BHEIIIHEE, MaTepHAIbHOE BhIpaxkeHue [ 12].

WmnmuuuTtHBIR cnoco0 — 3TO mojavya HeraTHBHOW MH(OpPMANKU CKPBITO, HesiBHO. B cioape: Mmrmuiu-
UTHBIH (0T Jat. implicite, OyKB. — 3allyTaHHO, CITyTaHHO) — HesiBHO [12].

[Ipenmerom ucciemoBaHus ABISETCS PeueBOE MOBEIEHIE aBTOpPa CIIOPHOTO TeKCTa. JIMHTBHUCT TOMKEH
paccMoTpeTh creayromue GakThl:

1) KaKoBO cozepKaHHue CIIOPHOTO TEKCTA, TMO0 KOHKPETHOW CIIOPHOW €INHUIIBI TEKCTA;

2) Hanu4gue TU00 OTCYTCTBUE HETATHBHON MH(POPMAIINK O KOHKPETHOM JTUIIE;

3) oTHOIIEHUE (OTHOCUTCS WIIM HET?) HETaTUBHOW WH(GOPMAINH K KOHKPETHOMY JIHILY;

4) cioco0 BeIpakeHHsI HHPOPMAIUK: OLIEHOYHOE CyKAeHUe (MHEeHHUE, yOexxaeHue) / yTBepKIeHHe O (aKTax;
5) mpoBepsieMOCTh / HEMPOBEPSIEMOCTh KOHKPETHOTO CIIOPHOTO BBICKA3BIBAHWS Ha TMPEAMET €r0 COOTBET-
cTBHs AeticTeuTenbHocTH [13; 337].

Koneuno, uzyyenne Kakoro CIOPHOTO TeKCTa TpeOyeT OT JMHI'BUCTA PEIEHUS YETKO MOCTABICHHBIX
3aJa4 W BOIMPOCOB, MPH 3TOM AOJDKHA YUMTBHIBATHCS MPUPOAA SI3bIKA, €T0 aHTPONOLCHTPUYECKas OCOOCH-
HOCTh. [lo MHEHHIO HIccemoBaTeneli, CerofHs B Pa3IMYHBIX PETHOHAX Ha MPHMEPE CaMbIX Pa3HBIX S3BIKOB
HCCIIEAYIOTCS POLIECCHI, TPOMCXOISIINE B A3bIKaxX B ritobansHoM Maciirrabde [14].

JluurBucTudeckuit ananu3 cropHoro Tekcta B CMU moapasyMeBaeT UCClieJOBaHUE €ro KakK IEIOCTHO-
T'O PEUEeBOTr0 MPOIYKTA C TIO3UIINY HEOJHO3HAYHOTO €r0 TOJIKOBAHMS, a TAK)KE OTJENBHBIX ero ()parMeHToB, ¢
LETBI0 OMpPEeNIEHUS] STUMOJIOTHH 1 3HAYEHUS CIIOB, UIMOM, CIOBOCOYETAHUH B CIIOPHOM TEKCTE, UCTOJIKO-
BaHUA €10 OTACJIIBHBIX HOHO)KCHI/If/i, aHaJln3a 3MO].[HOHEUIBHOI>1 OKpaCKH TCKCTA.

[Ipu TakoM MCCIIEIOBaHNH CIIOPHOTO TEKCTa MMPUMEHSETCS TIOYPOBHEBHIN KOMIUIEKCHBIN aHAIN3, B KO-
TOPBIA BXOJSAT CEMaHTUYECKHM, JISKCHUECKHUH, CIOBOOOPa30BaTENbHBIN, TpaMMaTHUECKUH YPOBHH, a TaKKe
CTHJICTUYECKUI aHAN3 U AUCKYpC-aHaAIN3.

Raxnrouenue

Kak 0110 OTMEYEHO aBTOpaMU BHIIIE, CTIOPHBIMHI TEKCTaMHU B JIMHTBUCTHKE HEPEIKO HA3BIBAIOT JIFOOBIE
TEKCTBI, KOTOPBIE MOTYT CTaTh NPUYMHOMN CyneOHBIX pa3OuparenbcTB. Be€ yallie FOpUCTBI OIB3YHOTCS KOH-
CYJbTAIMSMHU JIMHTBUCTOB JUIsi 00OCHOBAHUS CIIOPHBIX TeKCTOB. OMHOM U3 MPUYMH CI0KHOCTH TOJIKOBAHUS
TEKCTa MOXXHO Ha3BaTh M MIUPOKYI0 HHTEPIPETHPYEMOCTh TEKCTOB MAacCOBOM WH(GOpPMAIMN U KOMMYHHKa-
MU, KOTOPBIE OBUIH TPEICTABICHBI B KAUeCTBE MPUMEPOB B JAHHOU cTaThe. B paccyxmeHusx o crernudpuke
ATUX TEKCTOB HEOOXOIWMO MPUHUMATh BO BHUMAHUE U TOJIOKCHUS MEIUATUHTBUCTHUKA O KOMMYHHUKATHB-
HOM (hOHE, KOTOPBIH TIOHUMAETCS TPEXK/IE BCET0 KaK COBOKYITHOCTh YCIOBHH, 0COOEHHOCTEH MPOU3BOICTBA,
pacnpocTpaHeHHs U BOCIIPUSITHS MEANATEKCTOB, KYJIBTYPHOTO (JOHA M COIMAIBHOTO KOHTEKCTA.

Utak, B IMHIBUCTUKE CIIOPHBIE TEKCThl PACCMATPUBAETCS KaK MHOTOCJIONHAs M CII0kKHasA MO0 CBOEH op-
raHu3allMyi YacTHas CUCTeMa B OOIel cHUcTeMe s3bika. B mociiesHee BpeMsi 4acToTa MPOSBICHUS PEYCBOM
arpeccus B Pa3IMYHBIX cepax oOIIEeCTBEHHON KU3HU MPHUBeEJa K PACIINPEHHUIO U Pa3HOACTIEKTHOMY H3yde-
HUIO JTaHHOU mpoOiieMsbl. [IpodnemMa KOH(MIMKTHBIX TEKCTOB BBIXOJHUT 32 TPAHUIIBI S3bIKO3HAHUS U BKIMHHU-
BalOTCs B APYrUe MOACUCTEMBI, YTO U COCTABIIAET CJIIOKHOCTh €r0 aHAJIN3a.

CunrraeM, 4TO aHAJIU3 CIIOPHOIO TEKCTa, KOTOPBIM NpEaIoiaracT BISBICHUE JUHIBUCTOM TPAHMIL JI0-
MIyCTUMOM arpeccuH, pacCMaTpUBAEMbIX B HOPUAMYECKOM IUIOCKOCTH, MOXET MOCIY>KUTh NEPCHEKTUBOMN
JadbHENIIINX UCCIEIOBAHMUI O JTaHHOU TeMe.
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K.K. Cerizbaesa, E.D. llItykuna, T.5. Kotusiposa

J{ay/ibl MOTIH THHIBHCTHKAJBIK 3ePTTEYAIH 00beKTici peTinae

byn mMakanana Oykapaiblk akmapar Kypajaaapbl AayJbl MOTIHACPIH JTHMHTBUCTHKAJBIK TATIAYAbIH SPEKIICIIT
amrsutael. COHFBI Ke31epl )KypHaJIMCTHKA/IA JKHi Ke34eCeTiH aKnapaT 3aHbl JayIblH TaKbIphIObIHA alfHATy 1A
JKOHE 3aH NPAKTHKACBIHIA CYpaHbICKa He 00JbII mbransl. CoTTap MITiHIAEp AayIbIH TAaKBIPHIOBI OOJFaH ic-
Tepi Kapaii 6actamsl. Makanaaarbl Tayiibl MOTIHICD MOHAPAIBIK (DHUIONOTHSIIBIK 3€PTTEYAIH MaMaHIaH bI-
pBUIFaH JKaHPBI pETiHAE KapacThIpbliajabl. Kapama-KaiIIbIIBIKTHI MOTIHAI JHHIBUCTHKAIBIK TajJay OHBI
JKYPHAJIUCT YCBIHFAH aKMapaTThl eKIYIITH TYCIHIIPY MO3UIMSACHIHAH aKbIpaMac Ceiiey eHiMi peTiHae 3epT-
TeyIi Ke3aelai. 3epTTey HbICAHBI Jayilbl MOTiHHIH CBI3BIKTHIK KOMIIOHEHTTEPi: MOTIH ()parMeHTTepi, TY)KbI-
pBeIMzap, ce3 TipkecTepi, ceszaep. Makanaaa qayiiel MOTIHII TUIAIK KAKTBIFBICTAPABIH KO31 peTiHae 3epTTey
Macelesnepi JIMHIBO-KYKBIKTBIK Macele TYPFBICBIHAH KapacThIpbuiagsl. Jlaymnel MoTiHIAEpi 3epTTey ap Typdi
azicTemernep/i KoJaHa OTHIPHII, OJIap/ibl KeLIeH Ti Tallayabl Ko3/eH i, OyJ1 ockl 0achLIbIMIA KOPCETIIreH.

Kinm co30ep: Oykapasblk akmapaT Kypajiaapbl, AayJbl MOTiH, Kapama-KalIllbl MOTiH, Coyey acepi, ceilney
arpeccHsIChl, 3aHbI ay, MOTIHAI Tangay OMiCTeMeci, MeHrel OOMBIHINA KEIICHI Talaay, JUHTBHCTHKAIBIK
caparnrama.

K.K. Segizbaeva, E.E. Shtukina, T.Ya. Kotlyarova
Controversial text as an object of linguistic research

This article reveals the specifics of the linguistic analysis of controversial mass media texts. Recently, more
and more often the information covered in journalism becomes the subject of a legal dispute and turns out to
be in demand in legal practice. The courts began to consider cases in which the subject of the dispute was the
texts. Controversial texts are considered as a specialized genre of interdisciplinary philological research in the
article. Linguistic analysis of a conflicting text implies its study as an integral speech product from the posi-
tion of an ambiguous interpretation of the information presented by the journalist. The object of the research
is the linear components of the disputable text: text fragments, statements, phrases, words. The article exam-
ines the contentious text as a source of speech conflicts from the perspective of linguistic and legal issues.
The research of conflicting texts involves their comprehensive analysis using various techniques, which is re-
flected in this publication.

Key words: media, controversial text, conflicting text, speech impact, speech aggression, legal dispute, text
analysis technique, level-by-level complex analysis, linguistic expertise
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PedeTBOpUeckoe pa3BuTHe 00y4aOmUXcH
B YCJIOBHAIX TPaHC(OpMALUH A3BIKOBOI0 00pa3oBaHus

B crartpe npencraBieH mporecc pedeTBOPIECKOTr0 Pa3sBUTHS 0OYJAIONIUXCS, LIETh KOTOPOTO MOATOTOBHUTH pe-
YETBOPUYECKYIO JINYHOCTH, CIOCOOHYIO BOCIIPHHUMATH M CO3/aBaTh TEKCTHI Pa3HbIX CTHIEH U xkaHpoB. Cpemu
XapaKTEPUCTUK PEUETBOPUYECKOM JIMUYHOCTU OINpEesIIoeH SBIIeTCs TOTOBHOCTh JIMUHOCTH K pedeTBOpYe-
CKOH JIeITeNIbHOCTH. JIMIakTHUeCKOH JOMUHAHTO! SI3BIKOBOTO 00pa30BaHMsl CTAHOBHTCS TEKCT, paboTa ¢ Ko-
TOPBIM CTUMYJIPYET U MHUIIMUPYET PEUETBOPUECKYIO ASSITEIFHOCTh yJaluxcs. PaboTa ¢ TekcToM mpearo-
JlaraeT aKTUBHYIO PEUeTBOPUECKYIO JESITEILHOCTh O0YUYAIONIIMXCS 110 BOCIIPHUATHIO U NMPOXYLIMPOBAHUIO TEK-
CTOB. ABTOPOM CTaThH JOKa3aHa HEOOXOAMMOCTh HCIOJIB30BAHUS IPOSKTUPOBAHMS B Ipolecce HopMUpOBa-
HHS PEYETBOPUECKOH TNIHOCTH 00yJaIOIerocs: Hapsiay ¢ AUAIOTOBBIM PEKHMMOM OCBOCHHUS TEKCTOBOTO TPO-
ctpaHcTBa. CrenaH BBIBOA O TOM, YTO ITIPOEKTHPOBAHUE PEUETBOPUECKOM ASSITENBHOCTH 00yJaIOMUXCs CHO-
COOCTBYET peIIeHHI0 KOMIUIEKca AUIAKTHUecKuX 3aaad. Ha mpumepe pedeTBopueckoro ypoka Ha MHTETpa-
THUBHOH OCHOBE B CTapIIeH IIKOJIE PACCMOTPEHBI BO3ZMOKHOCTU HCIIOIb30BAHUSI POSKTHPOBAHUS C LENBIO
(hOpMHPOBaHUST PEUETBOPUECKOW JIMYHOCTH M chedaH oOummil BbIBOA 00 3((EeKTHBHOCTH HCIIOJIB30BaHUSI
MPOEKTHOU JIeSITEILHOCTH B YCIOBHSAX TPaHC(HOPMAIMH S3BIKOBOTO 00pa30BaHMs.

Knrouesvle cnosa. peUCTBOPUCCKAs JIMYHOCTD, PEYETBOPUCCKOC PA3BUTHUE, PEUCTBOPUCCKAA NCATCIbHOCTD, I'0O-
TOBHOCTb K pe'-{eTBOp'-IeCKOﬁ JACATCIIBHOCTH, NIPOCKTUPOBAHUE

Beeoenue

CoBpeMeHHas cUcTeMa SI3bIKOBOIO 00pa30BaHMsI HallpaBieHa Ha (JOPMHUPOBAHUE PEUETBOPUECKON JIHY-
HOCTH, TPEICTABISIONIEH COOOH JTMYHOCTh HOBOTO THIIA, BIAJICIONIYI0 CTPATETHsSIMHU U TaKTHKaMHu S Qek-
TUBHOTO OOIIEHHMS, C TOTOBHOCTBHIO K PEUYETBOPUECKON PELENITUBHON M MPOAYKTHBHOM JESITENbHOCTH, CIO-
COOHYIO BOCIPHHHMMATh M CO3/aBaTh TEKCTHI Pa3HBIX CTHJIEH M kaHpoB. HeoOxommmocTs GopMHUpOBaHHSA
PEYETBOPUECKON JTMYHOCTH BBI3BaHA TMPEXJIE BCETo TPeOOBAHUSIMH BPEMEHH: KOJIOCCATIBHBIH 00beM HH(OP-
Malli¥, YBEIHMYEHHE CKOPOCTH pEelIeHns KOMMYHHMKATHBHBIX 3aJla4, pa3HooOpasue CpeJCTB CBSI3U U OOIIIe-
HUSL, TUpoBHU3aLUs 00pa30BaTENLHON CPEIbI.

OpnHoii 13 HanboJlee BAKHBIX XapaKTEePUCTUK PEYETBOPUECKOM TMIHOCTH SIBIISIETCS TOTOBHOCTH K pede-
TBOPYECKOH EATEIBHOCTH MPEXKEe BCETO MOTOMY, YTO Ha3BaHHAS TOTOBHOCTH «3aITyCKaeT» IMCHXOJIOTHYe-
CKME MEXaHHM3MbI PEUETBOPUECTBA OOYUAIOLINXCS: MEXaHU3M «IPEACTABIMBAHUA», aCCOLMATHBHBIE, peue-
BbI€ MEXaHU3MBL. ' 0TOBHOCTH 00yUalomuxcs K pe4eTBOPUECKON AEATEIbHOCTH pacCMaTPUBAETCs HAMH KaK
WHTETPaTHBHOE KaueCTBO JIMYHOCTH, MPOSBISIONIEeCS B KOMIUIEKCE 3HAHUM 00 yCTPONCTBE €IMHMIL S3BIKO-
BOM CHCTEMBI, 3aKOHOB CO3/IaHUsI TEKCTOB pa3HOW CTHUJIEBOH M >KaHPOBOM NPUHAUICKHOCTH, CIIOCOOHOCTH
OCYIIECTBIIATh PEUETBOPUECKYIO NEATEIBHOCTh IPU PEIIEHHHM KOMMYHHMKATHBHBIX 3a7ad. TpaguiioHHas

* Astop koppecnongent. E-mail: ponomareva.ld@yandex.ru
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CUCTEMa SI3BIKOBOTO O0pa3oBaHMs OOCSCIICUMBACT 3HAHMEBYIO COCTABIISIONIYI0O TOTOBHOCTH K PeUeTBOpYE-
CKOW JIeSITeIIbHOCTH, KOTOpast, K COKaIeHUI0, HEPEJKO CYIIECTBYET aBTOHOMHO, B OTPhIBE OT (PYHKITMOHAIb-
HOM COCTaBISIONIECH, TO3BOJISIONICH O0yJaloMMMCS MOHUMATh 3aKOHBI CO3[aHus TeKCTOB. |'apMoHM3anms
3HAHUEBOUM M (PYHKIIMOHATHHOW COCTABJISIONIMX TOTOBHOCTU OOYYAIOUIUXCS K PEUYCTBOPUYCCKON JEATECIBHO-
CTH BO MHOTOM JIOCTHUTAETCsl OJarogapsi «Iorpy»KeHHI0» B TEKCTHI C IENBI0 BBISIBUTH OCOOEHHOCTH M POJb
KOHKPETHOM €JIMHUIIbI S3bIKOBOM CUCTEMBI B peaiM3allii aBTOPCKOIO 3aMmbiciia. PedeTBopueckuid moaxos K
M3YYECHUIO €UHUI S3BIKOBOM CHUCTEMBI MPEANOIaraeT peueTBOPUECKOEC OCMBICICHUE SI3BIKOBON CAMHUIIBI U
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO PEYETBOPUYSCKUX CITOCOOHOCTEH 00yUaOIITUXCS.

Memoow! uccneoosanus

[Ipennaraempiii HaMu TIOXO/ HANPaBIeH HA KOMIDIEKCHOE M3yUYeHHE €IMHUIL SI3BIKOBOM CHCTEMBI: pe-
YEBOEC IMOBE/ICHUE S3BIKOBBIX €IUHUI] B TEKCTAaX Pa3HBIX CTWICH W KaHPOB, (DYHKIMOHUPOBAHUE B TEKCTAaX
Pa3HBIX aBTOPOB C OMOPOI HA 3HAHUS YCTPONCTBA eIUHUII S3BIKOBOH cucTeMbl. [Ipu aTom a3 dexTHBHON HWH-
HOBAIMOHHOW (opMO opraHm3anuu padboTel 10 (HOPMUPOBAHUIO TOTOBHOCTH OOYYAIOIINXCS K PEYETBOP-
YeCKOU eITEeIbHOCTH SIBIISICTCS pedeTBOpUeCcKuil ypok [1, 2; 94].

Peszynomamaor u ux obcyscoenue

B kauecTBe mpuMepa mpeiiaracM peau3aliio 3asBICHHOTO TMOJXO0Jla Ha PEYETBOPUYECKOM YPOKE B
cTapiei mkoJyie. BoiOop MaHHOrO TekcTa 00YCIIOBIICH MPEXKIE BCEro HEOOXOAUMOCTBIO MMOKa3aTh 00ydaro-
IIIUMCS TIPOIIECC TOUCKA aBTOPOM TOYHOTO, EMKOTO CJI0Ba, OTPAKAIOIIEr0 aBTOPCKHUH 3aMBICEIT.

3amemums kpacomy 6 npupode, 8 noceike, 2opode, yiuye, He 2080psl Yice 8 UelogeKe, CK803b 8ce 3a-
CIIOHbL MENIOYEll — MO 3HAYUM PACUPUMb Chepy JICU3HU, Chepy MO0 JHCUZHEHHO20 NPOCMOopd, 8 KOMOpPOoU
JHcUBEM YeN0BEK.

A 0onzo uckan amo cnoeo — cgpepa. Cnepsa s cxazan cebe: «Hado pacuwupsimo epanuyvl HCU3HUY, — HO
JHCU3HL He umeem epanuy! Dmo He 3eMenbHblll YHACMOK, 020POdCeHHbll 3ab0pom — epanuyamu. Pacuupsame
npeoenvl HCUHU — He 200Umcsl 0Jisl bIPAICEHUs MOoell MbICu no motil Jce npudune. Pacuupame copuzonmor
JHCUBHU — IMO YIIce yduLe, HO 6ce dce ymo-mo He mo. ¥ Maxcumunuana Bonowuna ecmov xopouwio npudy-
MAaHHOe UM CNI0BO — KOKOeM». Dmo 8ce mo, Umo emewaem 2idas, ymo on modcem oxeamums. Ho u mym me-
waem 02paHUYEHHOCHb Hawe2o 6b1mo6o2o 3uanus. XKusHv ne mooicem Ovimo céedeHa Kk OblMoGbIM Gneyam-
nenuam. Haoo ymems uyecmeosamu u dasice 3amewamv mo, 4mo 3a npederamu Haule2o GOCHpUsmusi, UMems
Kak Obl «npeduygcmeue) OmKpuleaoue2ocs Ui Mo2yuje2o Ham omxpbimbcsi Hogo2o. Camas bonvuias yen-
HOCMb 8 MUPE — JICU3HD. YYNHCASL, C8OSL, HCUZHD HCUBOMHO20 MUPA U PACMEHUL, HCUZHb KYIbMYPbl, HCU3Hb HA
6CeM ee NPOMANCEHUU — U 8 NPOULIOM, U 8 HACMOsWeM, U 8 OyOyueMm... A dcuzub beckoneyro anyboxa. Mot
6Ce20a BCMpPedaemMcs ¢ YeM-mo, Ye20 He 3aMedanu panbuie, Ymo nopaxcaem Hac C80ell Kpacomotl, Heodicu-
OaHHOU MYOPOCHIbIO, HENOBMOPUMOCIIBIO.

N.C. Jluxaues

Ilowck aBTOpa MpEACTAaBICHHOTO TEKCTA, a 3aTeM OOYYaroIIUXCs B IPOIECCE CO3JaHUS COOCTBEHHBIX
TEKCTOB €JMHCTBEHHO BEPHOT'O CIJIOBA IS TEKCTA OMPENEICHHOTO CTWIISI M JKaHpa, PEYeTBOPUYECKOE OCMBIC-
JICHWE HAMJIEHHOTO CJIOBAa HEU30EKHO MPUBOIAT K 00pa30BaHUIO METAIPEJMETHOTO HHTETPATUBHOTO PEeUeT-
BopuecKoro 3HaHusA. OT coBa B 00pa3IOBOM TEKCTE K CIIOBY B YUEHHYECKOM TEKCTE — TAKOB MyTh (POPMHU-
pOBaHHMS KOMMYHHKATHBHON KOMIETEHIIMU oOydaromierocs. [Ipu 3ToM CTaHOBATCS HEOOXOAMMBIMH CO3J1a-
HUE WHIVBHYAIBHBIX TPACKTOPUH PEYETBOPUECKOTO Pa3BUTHsI 00ydaroIInXcs, JUATHOCTUPOBAHUE U KOp-
PEKTHPOBKA JAEATEILHOCTH YUUTENS U YUAIIHXCSl.

B mpomecce paboThl Hall TEKCTOM IpeIoiiaraeTcsi 00s3aTeNbHOE JIEKCUKOTpadhuIeckoe COIPOBOXK]Ie-
HUE PEYETBOPUECKON NEATETHLHOCTH 00ydJalomuxcs — paboTa co cIOBapsiIMU Pa3HBIX THUIIOB, KOTOPask MTO3BO-
JSIeT ONpe/IeNTh 3HAaYeHUE KITF0UEBOTO CJIOBA TEKCTa, B JAHHOM CiIydae CJIOBa cgepd, BBISBUTH cOYeTae-
MOCTHBIE BO3MOYKHOCTH CJIOBA.

o CrioBapsb pycckoro si3bika: B 4-x 1. / PAH, MH-T auMHrBUCTHYECKUX UcchaeaoBanuii. M.: Pyc.a3., Tlo-
murpadpecypesl, 1999. T.4. C. 314-315

Cdepa. Lllap wiu ero BHyTpeHHSS IOBEPXHOCTD (0 3eMHOM I11ape, HeOSECHOM CBOIC). 3emHuas chepa.

[IpoctpancTBO - 006JaCTh KaKOW-IMOO AEATENFHOCTH, IPOSBICHUS KAaKUX-INOO OTHOIIEHUH, HHTEpe-
coB. Cepepa npouzeoocmsa. Cehepa obcnysrcusanust.

OO01IeCTBEHHOE OKPYIKEHHE, Cpejia, 00CTaHOBKA.
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Kpyr auu, oObearHEHHBIX OOIIHOCTHIO COLMANBHOTO TONOKEHUSI WIM 3aHATUH /[uniomamuueckue
cghepuwi. TeampanvHuvle chepol.

e Yepnebix, I1.51. McTopuKO-3THMOIOTHYECKHI CIOBaph COBPEMEHHOI'O pycckoro sizpika: B 2 1. M.:
Pyc. s13., 1999. T.2. C. 220.

Cdepa - «obnacTb, mpeaensl pacIpoCTPaHEHHs Yero-IM00»; «Cpeaa», OKpyKeHne». B pycckom si3bike
coBo cghepa m3BecTHO ¢ Havama XVIII B. kak MaT. TepMuH ( B 3HAYCHUH «IIap») W KaK TEPMHUH acTPOHO-
MHHA. MOXHO NpeAnoaaratb NpsMoe 3aMMCTBOBAaHUE U3 JATUHCKOTI'O sA3bIKa. boliee mo3aHue 3aMMCTBOBaHUS:
ammocghepa, cmpamocgepa, bamucgepa.

o [lonp3ysch cnoBapeM MHOCTPAHHBIX CIIOB, OMPENENIUTE 3HAUCHUS CIOB: cghepumsi, chepoud, cghepo-
aumol, cghepomemp, chepocomul.

Opranu3oBaHHas yuuTeneM paboTa cO CIOBapsIMH Pa3HBIX THIIOB ITO3BOJISIET (OPMHUPOBATH METAPE-
METHbIC YMEHHsI 00YJaroIMXcs: 00OpalieHne K CIOBapsM, K CIIPABOYHON JIUTEpaType KU3HEHHO HeoOX0oau-
MO Ka)XJIOMY Y€JIOBEKY.

PeueTBOpueckue 3aanHus, IpeaaraeMbie 0 TJAHHOMY TEKCTY, HallpaBJIeHbl Ha 00pa3oBaHHWE MHTErpa-
THBHOTO PEYETBOPUYECKOTO 3HAHUS — OT NMPOHUKHOBEHHS OOYYAIOIIMXCS B 3aMbICENl aBTOpPA, CBSI3aHHBIN C
MOUCKOM EIMHCTBEHHO BEPHOTO CJioBa «cdepa», K Pa3BUTUIO PEUCTBOPUECKUX YMEHHUH, (popMupoBaHuio
KOMMYHHKAaTHBHOW KOMITETEHIIH 00yYarOIuXCs:

o OnpenenuTe CTUWIEBYIO PUHAAIEKHOCTh JAHHOTO TEKCTa. APryMEHTHpPYIUTE CBOH OTBET.

® 3aMoHUTE aCCOIIMATUBHYIO KapTy CO CIIOBOM-CTHMYJIOM cepa.

¢ OnpenenuTe HaPaBIEHHOCTh ABTOPCKUX aCCOIUAIIMNA B TEKCTE.

¢ Brijienure KiroueBbIe CJI0Ba JAHHOTO TEKCTA.

e Uto Takoe «Ku3Hb»? BCIIOMHUTE MOCIOBHIIBI, IMOTOBOPKH, BBHICKA3BIBAHHUS IO3TOB, MHCATENEH O
JKU3HH.

® «...)KM3Hb HEe uMmeeT rpanuil!» Kak Bbl MOHUMAETE 3TH CI0BA U COTJIACHBI JIU C aBTOPOM TEKCTa?

o OmumMTe MpoIecC MOUCKAa aBTOPOM CIIOBa «cepay: epaHuybl HCUsHU — npedebl HCUSHU — 20pU-
30HMbL HCUZHU — OKOEM — chepa.

¢ [loaroToBbTE HEOONBITYIO CIOBECHYIO 3aPUCOBKY O TOM, YTO BBl HEABHO /IS CE0S OTKPBUIH, O TOM,
Yero He 3aMevalid paHee, O TOM, YTO Bac MOPas3uJIo.

e CocTaBbTe CIIOBapUK KU3HEHHO BAaXKHBIX I BacC CJIOB.

3aBepimaercs padoTa HaJ TEKCTOM PEYETBOPUECKOM JESITETFHOCTHI0 O0YYArOIIUXCSI TI0 CO3/IaHUI0 TEK-
CTa Ha OJIHY U3 MPEAT0KEHHBIX TEM WIIM Ha TEMY, CAMOCTOSITEIBHO CHOPMYINPOBAHHYIO 00YUAIOIINMCS:

Mos 6yoywas cpepa oessmenvrhocmi.

Cohepa desmenvHocmu, 0 KOMOPOU 5 MEYMAio.

Camas 60abUASL YEHHOCHb 8 MUPE — HCU3HD.

JnnakTrnyeckoil TOMUHAHTOW PEYETBOPUYECKOrO YpPOKAa CTAHOBUTCS TEKCT, & ONITUMAJIbHOM TEXHOJIOIU-
el CILyKUT NPOEKTUPOBAHUE PEUETBOPUECKOM IEATETbHOCTH.

[IpoexTrpoBanue B mporecce OCBOSHHS (PUIOJOTHYECKHUX IUCIUILTAH ITO3BOJISIET OOyYaIoUIMMCs He
TOJIBKO OCYIIECTBIISITH MIO3HABATENBHYIO AEITEIHHOCTh, HO M PACKPBIBATh TBOPUYECKHE CIIOCOOHOCTH. YKpem-
JICHHE COIUATILHOTO M JJyXOBHO-HPABCTBEHHOT'O 37I0POBBS O0YYAIOIIMXCSI B 9TOM cliydae MPOUCXOANT Oaro-
Japsi KOMMYHUKATUBHOW MPAKTUKE: TyXOBHO-HPABCTBEHHBIE PECYPCHI PEATU3YIOTCSl B PEUETBOPUECKOM JIesi-
TEJIBHOCTH, PACCMAaTPUBAEMOM HaMM KaK NEATEIbHOCTb MO BOCHPUITHIO, BOCIPOU3BEACHUIO U CO3AAHUIO
TEKCTOB Pa3HOM CTHIIEBOH M KaHPOBOM MPHHAIISKHOCTH [3; 365].

[IpoekTupoBaHue peueTBOPUECKON NEATEILHOCTH MPEAINONAraeT MPEeXkae BCEro CO3AaHUe YCIOBUN st
KOM(OPTHOM pe3yIbTATUBHON PEYETBOPUECKON JESITETHHOCTH O0YJIarOIINXCSI:

e JloBepuTenbHBIC OTHOIIEHUS YUUTENS C O0YYArOIIMMUCS U O0YYarOMIMXCS C OOYYarOIUMUCS: TICH-
XOJIOTHYecKas cBoboa.

e PeueTBOpUECKOE COCTOSIHHE 00YYAIOLIMXCS: MOTUBAIIMOHHAS COCTABJISIONIAs ITpoliecca 00ydIeHHs..

e [IpoexTHBIE peueTBOpUYECKUE 3aJaHUs: COOTHECEHHBIE C BO3PACTOM, MHTEPECOM U CHOCOOHOCTSIMU
00yJaroTIIXCs.

e MecTO MPOEKTHPOBAHUS: peueTBOpUecKas 1abopaTopusi, OCHAIIEHHAs KHIDKHBIM M Menua (oHma-
MU, TOPOACKasl WK 3aropoAHas 30Ha (CKBep, Mapk, Jec).

OCHOBHBIM METOJIOM IPOCKTHPOBAHMSI 30POBLECOEPETAIOIICH PEIETBOPUECKON NeATeILHOCTH 00y4a-
FOLIUXCS CTAHOBUTCS J1a00OpaTOPHBIA METOA 00yUeHUsS] — NaibTOH-IIIaH. J[aJbTOHCKUI J1aOOPaTOPHBIH ITaH
OpTraHu3yeT CaMOCTOSTEIbHYIO POEKTHYIO eSTeNbHOCTh 0Oydaromuxcs. JanbToH-1u1aH ObUT OCYIIECTBICH
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BriepBbie B JJanbToHe (mtat Maccauycerc) B 1920 roay. TBopioM 3TOH HOBOW CHCTEMBI IIKOJIBHBIX 3aHS-
Tuil sBwiIack mucce OB. Ilapkxeper. CyIIHOCTD JaJIBTOHCKOTO MJIaHAa COCTOUT B U3MEHEHHUHU BCETO MPEXXHEro
LIKOJIBHOT'0, IPUBBIYHOIO IS YUE€HHKA U yUuTess nopsaka. Kiacesl ynpasaHsioTes 1 IpeBpaIiarTcs B a-
OopaTopuu 1O OTACNIBHBIM MpeaMeraM. JlabopaTopun TOIHKHBI OBITH 0OecriedeHbl BceM HE0OXOAUMBIM IS
CaMOCTOSITEIBHON AesTeNbHOCTH oOyuatomuxcs. [Ipu oprannzanuu pedeTBopueckoi 1ad0opaTopuu Cleayer
HUMETh B BHUJY [IB€ IJVIABHBIC CTOPOHBI IIKOJIBHOTO MPENOJABaHUA: IPaMMaTHdIecKue HaOMIONeHUs, JUTepa-
TypHast HAUUTAHHOCTb COCTABIISIIOT OJJHY CTOPOHY 3THX 3aHATHH, BHIPpa0OTKA HABBIKOB B OOJIACTH MHCHMEH-
HOW M YCTHOM peun — Apyryto. Jlaboparopust 1omkHa OBITH 000pYyAOBaHA TaK, YTOOBI OOyYarOLIHecs UMETH
BO3MOXHOCTb HAOJIFOAATh 32 S3bIKOBBIMHU SIBJICHUSAMH, COOMpPATh U CUCTEMATH3UPOBAaTh HEOOXOAUMYIO WH-
¢dopmanuio, co3gaBaTh COOCTBEHHBIE TEKCTHI PA3HBIX CTHIICH U JKaHPOB.

['maBHBIM copep)kaHHEM METOAMYECKOH pabOTHI MO NANBTOH-TIJIAHY SBISETCS MPAaBUIILHO MTOCTPOSHHOE
3amanue. CTpyKTypa MPOEKTHOTO 3aJaHWs: BBeJCHWE (Ha3BaHHME TEMBI, 11eb paboTsl); 3aganne (Habmrome-
HUSA, TUIaH MPaKTHYECKUX PadoT); OTYET O MpOoAeTaHHOW padoTe (TpeacTaBiIcHHE BBHITOTHCHHBIX PEUETBOP-
YeCcKuX pador).

PaccMmoTpuM pedeTBOpUeCKHid IPOEKT U PeUeTBOPUECKHUH TIIEHIP KaK MHHOBALIMOHHBIE (POPMBI OpraHu-
3aI[ii MPOSKTHOW PEeYeTBOPUYECKOM AesTenbHOCTH oOyuaromuxces [4; 133].

PeuerBopueckuii mpoekT (TpymnmoBod M MHAMBHIYATbHBIN) TpeAnonaract padboTy ¢ MpOnU3BEACHUSIMU
JIMTCPATYyphbl, UICKYCCTBa, HAYKHU; BCACHUC NHCBHUKA M 3aIIMCHBIX KHUIKCK; CO3JaHUC TBOPUYCCKHUX IPOU3BC-
JeHHH (XyI0)KECTBEHHBIX, ITyOIHIIMCTUIECKIX, HAYYHBIX ); TTOATOTOBKY COOpHHKA, aJlbMaHaXa.

OcCHOBHBIE 3Talbl OPraHU3aly 1 IPOBEACHUS PEUETBOPUECKOTO IPOCKTA:

1. OpraHu3alMOHHBIH ATAIl: [EIH U 3a]1a41 IPOEKTa, POCKTHBIE PEYETBOPUCCKUE 3aJaHHSI.

2. IloaroToBUTENbHBIN 3TAIl: PEYETBOPUECKIE TPEHUHIH — HHULMUPOBAHNE U CTUMYJIMPOBAHHE pEUeT-
BOPUYECKOU IEATEIBHOCTH.

3. PederBopueckuii sTam: BBIXOJ B PEUETBOPUECKYIO JESTENBHOCTh, CO3aHUE MPOAYKTA peueTBOpUE-
CKOT'O TIPOCKTA.

4. 3axII0YMTENIBHBIN Tall: MPE3eHTALuUs pe3yIbTaTa IPOSKTHOTO PEUYETBOPUECKOIO 3aJaHHS.

OOyuaromuMcsl CTapiiei MKOJIbI MPeIaraeTcsi peYeTBOPUECKHMA MPOEKT, eJIb KOTOPOTO CO3IaHKe pe-
4eTBOPUECKOH TeTpaau. Peannsanus Ha3BaHHOTO MPOEKTa MOTPeOyeT OT 00YYAIOIIMXCS pEIICHHE CIIEAYIO-
IIMX 3a7ad: Mog0op TEKCTOB M3 Pa3HBIX IMPOM3BENEHWH mucareis (med3ax, MOPTPET I'epoeB, ONUCAHHE
MECTHOCTH H.T.1I.); (hOpMyIMpOBaHUE BOIIPOCOB MO MOJOOPaHHBIM TEKCTaM; OTOOp MPOM3BEACHUHN KUBOIIH-
CH, MY3bIKH KaK COIIPOBOXICHUEC HOI[O6paHHI)IX TEKCTOB (I/IHTCFpaTI/IBHBIG 3aIIaHI/I$1); CO3JaHuC CO6CTBCHHI)IX
TEKCTOB Ha OCHOBE MCXOJHOTO TEKCTa; MPE3EHTALUsS PEUETBOPUECKON TETPaaH.

HHHOBauMOHHOM (popMOIi OpraHu3alMy PeYeTBOPUECKOMN NESITEIBHOCTH 00YUarOLINXCS SIBIISETCS peye-
TBOPYECKUH IIJICHIP, HPEAIOararoluii 00IIeHUe ¢ MPUPOJION, OKa3bIBaAIOIICH 1esie0HOe, 3/10poBhecOepera-
folee BO3JelicTBUE Ha 4denoBeka. llenmbh peueTBopyecKoro IUieHdpa: cOop MaTepuana Juis cCOOCTBEHHOTO
TEKCTa O COCTOSIHUM NPHUPOABI U YEJIOBEKa; MECTO IPOBEACHUS: CKBEP, HapK, 3aropojHas 30Ha; MeTox 00y-
YeHus: HaOMMIoIeHHE 3a MPUPOAOIL; pe3yabTaThl PEYETBOPUYECKOrO MJICHIPA: CIOBECHBIE 3aPHCOBKH TOTO, YTO
YBHJIENW, YCJIBIIIANM, TIOYyBCTBOBAIIM M CO3/[aHE COOCTBEHHOTO TEKCTAa; KOHEYHBIH pe3yibTaT: Mpe3eHTa-
LU TPOJYKTA PEUETBOPUECKOM NMPOEKTHOH IeATeNbHOCTH. PeueTBOpUECKHid IUIEHAp MpEeAroiaraeT moAro-
TOBUTENIbHYIO paboTy oOydaromuxcs: nog00p XyA0KECTBEHHBIX (MO3THYECKHX U MPO3anYECKUX) OTMCAHUI
13 TIPOU3BEICHUN JTUTEPATYPHI; OTOOP COOTBETCTBYIOIMIUX BPEMEHH ToJa MeH3aKel U3 MPOU3BEICHHN KUBO-
MTUCH; BBITIOJJHEHUE PEYETBOPUECKUX TPEHUHIOB (CIIOBECHO-XY/I0KECTBEHHAsI pediekcusi, OnHOM (aHTa3my,
3aIl0JTHEHUE aCCOLMATUBHOW KapThl U 1p.); SKCHEpUMEHTaIbHas padoTa (MOMCK MeTadOpHUECKOTO 3KBHBA-
JIEHTa MCXOHOTO CIIOBa, 0OOTallleHue TeKCTa 00pa3HBIMU cpeacTBamu). [loarotoBuTensHas paboTa o0yda-
IONIMXCSl K PEYETBOPUYECKOMY ILICHIPY TpeOyeT JIEKCHKOrpadUIecKoro COMpOBOXKIEHHS: oOpamieHus: ooy-
YAIOLIUXCS K CJI0BApSM Pa3HBIX THUIIOB (STUMOJIOTHYECKUM, MU(OIOTHIECKUM, CIOBApIO0 CHMBOJIOB, CIIOBAPIO
STMHUTETOB PYCCKOTO SA3bIKA, CIIOBApIO 00pa3HBIX CPEACTB H Ap.).

Bwi600wi

OcHoBarebHast ¥ pa3HOOOpa3Has MO CIOCO0aM BBIMTOJIHEHUS TOJTOTOBUTENBHAS paboTa K PeueTBOp-
YECKOMY IUICHAPY 00EeCIIeUnBaeT B KOHEUHOM UTOTE Pe3yJIbTATUBHOCTH 3/I0POBhecOeperaromieit peueTBopye-
CKOH JIeATeIbHOCTH 00YUaIOIIMXCs: HAOFOACHHS Hal COCTOSHUEM MIPUPOJIbI U YEJIOBEKA alIMIUPYIOTCS Ha
yKe CYIIECTBYIOIIEE B CYObEKTHOM OITBITE 00yUJaOIIUXCS, TIPH 3TOM TOTIONHSS U 00orainiasi uX peueTBopUe-
CKHI OIBIT.
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Takum oOpa3om, (GOpMHUpPOBaHHUE TOTOBHOCTH OOYYAIOIIHUXCS K PEUCTBOPUYCCKON ACSITEIHLHOCTH OCY-
IIECTBIIsIETCS OJarogapsi METOAMYECKH BEICTPOCHHOUM CHCTEMBI pabOThI HAa yPOKaX PyCCKOTO S3bIKa, OCOOCH-
HO Ha PEYETBOPUECKUX YPOKax, HAMPABICHHBIX Ha Pa3BUTHE BCEX BUAOB PEUEBOM NEATEIHPHOCTH. AKTyallH-
3a1us 3HaHWH 00 YCTPOHCTBE S3BIKOBBIX CAWHUI] U UX (PYHKIIMOHUPOBAHWH, 3HAHUH 3aKOHOB CO3/IaHUS TEK-
CTOB, peayHu3alysl CIIOCOOHOCTH pelaTh KOMMYHUKATHBHBIE 3379 SBISTFOTCS HEOOXOIUMBIMHU YCIOBHUSIMU
Pa3BUTHS PEYETBOPUECKON JTMIHOCTH.
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L.D. Ponomareva

Speech-creative development of students
in conditions of language education transformation

The article presents the process of speech-creative development of students, the purpose of which is to pre-
pare a speech-creative personality capable of perceiving and creating texts of different styles and genres.
Among the characteristics of a speech-creative personality, the determining factor is the readiness of the per-
sonality for speech-creative activity. The didactic dominant of language education is the text, the work with
which stimulates and initiates the speech-creative activity of students. Working with text involves speech-
creative activity of students in the perception and production of texts. The author of the article proves the
need to use projecting in the process of forming the student's speech-creative personality along with the inter-
active mode of mastering the text space. It is concluded that the projecting of students’ speech-creative activi-
ty contributes to the solution of a didactic tasks set. Using the example of a speech-creative lesson on an inte-
grative basis in high school, the possibilities of using design to form a speech-creative personality are consid-
ered and a general conclusion is made about the effectiveness of using project activities in the context of the
transformation of language education.

Keywords: speech-creative personality, speech-creative development, speech-creative activity, readiness for
speech-creative activity, projecting.

JI.JI. IlonomapeBa

OKymbLIAPABIH COJIEYiH JaMBITY
TijAik OLTiM OepyaiH TpaHcopManusChl KarqalbIHAA

Makanaza OiTiM alymIBUTapIBIH COMICY-IIBFAPMAIIBUIBIK JaMy TIPOIeci KapacTHIPbUIFaH, OHBIH MaKCaThl
OpTYpJi CTHIBAEp MEH JKaHpJapAarbl MOTiHAEpAl KaObUimayra JKOHE jKacayFa KaOuleTTi ceiiney-
MIBIFAPMAIIBUTBIK TYJIFAHB! JalbIHIay OOJBIT TaOblUIaasl. Celley-IIbFapMaIlbUIBIK TYJIFaHBIH epeKIIelTiKTe-
PiHIH INIiHAE aHBIKTAYIIBl (AKTOp TYJIFAHBIH COMIICY-IIBIFAPMAIIBUIBIK OPEKETKE NaWbIHIBIFEI OONBIT TaObI-
nagpl. Tingik 6imiM OepymiH MUIAKTHKAJIBIK IOMUHAHTBI MOTIH OOJBINT TaObLIabl, OHBIMEH XYMBIC OisTiM
TYIIBIIAPJbIH  COWUNEY-IIBIFAPMAIIIBIIBIK SPEKETIH BIHTANAHBIPAIbl. MOTIHMEH JKYMBIC OLNIM aylbuiap-
JIBIH MOTIHJI KaObLIIay yoHe Kypyaarbl OelCeH Il Coilliey-IIbIFapMalllbUIbIK SPEKeTiH KaMTHIbl. Makaia aB-
TOPB MOTIH KEHICTITiH MEHIepy[iH HMHTEPaKTHBTI DPEXUMIMEH Karap OUTIM alylbuIapIbiH celiney-
HIBIFAPMAIIBUTBIK TYJIFACHH KaJlBIITACTRIPY YACPICIHAC MU3aiHbI Maianany KaKeTTiriH goienneini. bimim
ANyIIBUIAP/BIH ~ COMJIeY-IIBIFapMAIIBUIBIK iC-OPEKETiH jx00aay AUIaKTHKAIBIK TallChIpManap KEelIeHiH Ie-
OIyre bIKOAT eTeli JEereH KOPHITBIHABI Jkacaianpl. OpTra MEKTENTeri HWHTETPaTHBTI HETI3Zeri ceiiiey-
IIBIFAPMAIIBUIBIK Ca0aFBIHBIH MBICAJIBIHIA COWMNIEY-IIBIFApMAIIbUIBIK TYJIFAHBI KaJbINTACTBIPY YIIiH k00a-
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nayasl Haiianany MyMKIHAIKTepl KapacThIpbUIbII, TUIAIK OiniM Oepyai TpaHchopMaims xaraaibiHaa xoba-
JIBIK OpeKeTTepai MaiifanaHy blH THIMALTIT TYpaJibl KajIbl KOPBITBIH/IBI Kacallbl.

Kinm ces3dep: celiney-1bIFapMallbUIBIK TYJIFA, COMIICY-IIbIFAPMALIBUIBIK AAMBITY, COMICY-IIBIFapMAIIBUIBIK
OeJCeHINIK, Coey-IIbIFapMalIbUIBbIK SPEKeTKe JalbIH/BIK, XKobanay.
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Developing an analytical speech through supplements

In the history of linguistics, the problem of word change and word formation is always closely intertwined.
Vocabulary in Kazakh linguistics began in the 1990s. In general, the problem of vocabulary is directly related
to the function of language. The issue here is grammatical regularities. On the basis of verbal facts related to
morphology, the concepts of linguistics "word-change", "word-formation”, “personality” were born. Word
formation, like other language systems, is a set of linguistic approaches, which are mainly used to create a
new phoneme, to create a new meaning from an existing meaning in a lexical unit. Vocabulary is used not as
a word-former, but as a set of language techniques to create new words. Auxiliaries are persons and words
whose lexical meaning is weakened or lost, who do not have independence, but are pronounced only with the
main words and serve as auxiliary. In the system of word change and word formation in new word formation
or word change, there must be structural units that are compatible with their lexical or grammatical meanings.
Such units are grammatical entities and categories. Scientific abstractions in the language system, such as

"word-formation category", "word-formation™ person, "grammatical category", "grammatical person" corre-
spond.It is known that there are two main methods of expression, one is a synthetic approach, the other is an
analytical approach. The synthetic approach includes simple vocabularies created with the help of various
lexical applications. The analytical approach includes auxiliary words formed by various auxiliary mor-
phemes. And the problem of vocabulary is considered mainly from the morphological point of view, that is,
from the point of view of the peculiarities of vocabulary. The article considers word change and word for-
mation as a set of morphemes of the language mechanism, as a system of grammatical indicators, i.e at the
level of units that enrich the vocabulary, not at the structural level of morphology, vocabulary as a set of lan-
guage techniques is used to create new words.

Keywords: Vocabulary, pronouns, auxiliary clauses, analogies, consonantal suffixes, phrases, grammatical
personalities, analytical method.

Introduction

Basically, the problem of word change is directly related to the functional function of the language. In
particular, the grammatical meaning, form of category. These grammatical patterns directly affect the func-
tional function of language. However, the above-mentioned regularities (grammatical meaning, form, catego-
ries) are terms used in the field of morphology of linguistics. In morphology, these patterns are used to dif-
ferentiate word structure and to show the structural, semantic features of each word group, while in lexicog-
raphy, these patterns determine the degree of functional function of language in a particular society, especial-
ly based on the ways of grammatical meanings. Therefore, lexicography does not consider general grammat-
ical meanings, but internal grammatical meanings that are used in each word group, methods and can reflect
the functional function of language.

The sphere of word change does not consider the formation of words, it explains in grammatical terms
how words change in person. Therefore, in order to differ from the morphology when considering applica-
tions, the terms personal and verbal applications are used. The function of language is directly related to the
definition of types and types of word-change and word-formation based on word usage and directs them. In
the history of Turkic linguistics, the issue of word change and word formation has always been closely inter-
twined. And the problem of vocabulary is considered mainly from the morphological point of view, that is,
from the point of view of the peculiarities of vocabulary. Originally from Indo-European linguistics, Russian
linguistics has long been known for its word formation and lexicography. It was classified under the name of
Betling's research (*Word formation and word change").

Methods and materials: N.A. Baskakov, a scientist who developed a fundamentally clear theory of the
structure of the Turkic languages. Now it serves as the first in the history of linguistics, the most accurate and

* Corresponding author. E-mail address: serikbekovnabota@mail.ru

142 BecTHuk KaparaHgmMHCKOro yHusepcureTa



Developing an analytical speech ...

well-articulated opinion on the structure of the Turkic languages. According to Baskakov's concept, vocabu-
lary has a special syntactic definition, because it is a system of personal indicators of phrases and words in a
sentence, vocabulary is recognized as "morphology of phrases and sentences" or "syntactic morphology".

The scientist is skeptical of the term personification, saying that "verbal expression really means per-
sonalization™ and that there is no difference between them.

N.A. Baskakov refers to the concept of word change (word formation) as "lexical morphology" and ex-
plains it as a system of personal indicators of new word formation. Baskakov recognized word change and
word formation as a set of morphemes of the language mechanism, a grammatical "system of indicators". In
our work, too, the problem of word formation is considered on this basis: not at the structural level of mor-
phology, but at the level of units that enrich the vocabulary. If we take into account that N.A. Baskakov says
that the system of morphemes "means a pure syntactic relationship of phrases and parts of speech™ (these
affixes — plural, prepositional, dependent and participles), then the verb, participle, syllable, etc. of a verb
that does not represent a syntactic relationship. A variety of other affixes, such as morphemes that give rise
to categories, will need to be added to the word-formation affixes. N.A. Baskakov's opinion on functional
and grammatical word formation is supported by many scientists.

The terms of word change and word formation in modern grammars of Turkic languages are usually
given as a morphological phenomenon that forms the word structure. In some works, the term lexicon is re-
placed by the term personification and given as a synonym, and in some works, these terms are considered as
separate concepts. In the grammars of later Turkic languages, in particular, Karaim, Gagauz, Karachay, Bal-
kar, the description of word groups is considered in two groups: 1. word formation; 2. word change [1; 13].

Results and their discussion

The analytical method of lexicography refers to a type of additional morpheme called auxiliary mor-
phemes, which divides the word (vocabulary) into two parts: primary and secondary morphemes. "Auxiliary
morphemes are divided into two groups: internal auxiliaries and foot auxiliaries” [2; 98]. These types of aux-
iliaries are further subdivided into several concepts.

In general, the nature of auxiliaries is as follows. Auxiliaries are persons and words whose lexical
meaning is weakened or lost, have no independence, are pronounced only with the main words and serve as a
secondary. K. Zhubanov was the first to comment on the auxiliaries [2; 99]. However, this opinion was com-
pletely forgotten until the 2000s, and as a second component of the analytical form of the verb was included
in the Research of N. Oralbayeva. K. Zhubanov divides auxiliary words into two parts: internal auxiliary and
foot auxiliary [3.36].Such words are used only in the case of word groups, and their auxiliary morpheme
properties are not taken into account. K.Zhubanov took the whole word-form (word-change) with auxiliaries
and called it "auxiliary word" [3; 37]. A. Iskakov is called "auxiliary word" in N. Oralbayeva, which is men-
tioned in the group of complex verbs. In our opinion, based on the name of K. Zhubanov, such words should
be called "auxiliary vocabulary".Such a name is necessary to separate the adjective from the "naked word".
Roots and roots in a group of bare words bases on derivative bases and we believe that the group of auxiliary
words should include citations and auxiliary words. Adverbs are pronounced before the main word and add-
ed to it with words that add different accents or augmentative meanings [3; 48].Certain spare parts are much
smaller in number and type than appendages. If we look at them individually, it is as follows.

1. Auxiliary clauses. This type of auxiliaries includes the most, absolutely, too much, even, exactly, re-
al, exact, very, etc. refer to words [4; 110]. For example: The Black Earth is a place for humanity, full of var-
ious treasures. There are hundreds of thousands of different gems in them, what is the greatest of them?
(Abai). Let me go to Mr. Aubakir. When it was getting dark, Kokserek came to the village alone
(M. Auezov). Don't worry, my heart is pounding! Don't be too funny (Abai). It's good to think, even a busy
person can't think and is imaginary (Abai). In fact, you are the real fool.who does not know the main benefit
(M. Magauin). Just under the child's finger, it looks as if Mozart stood up (G. Kairbekov). Zhampeis was a
very rude person who did not know the words, could not understand the words (M. Auezov).

2. Consonantal suffixes. This type of suffixes includes augmentative syllables, which are pronounced as
the first component of the second component, in order to reinforce the first syllable of the second component
as the previous (first) component of the double word. F.E: You are a seeker, | see, you are happy, you are
strong (G. Kairbekov).

This type of augmentative syllables (white) is often associated with double nouns, and in our modern
orthography it is sometimes written separately, sometimes in combination. Auxiliaries, such as augmenta-
tives, for example: The meaning of the words very good, very bad, good and bad is added and strengthened.
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Auxiliary affixes include morphemes with augmentative meaning, such as bag, sap, kyp, which are pro-
nounced as the anterior component of the double words kap-kara, sap-sary, kyp-kyzyl. Since these mor-
phemes are so isolated in previous studies that they are not used at the word level in the group of auxiliary
morphemes, they are classified as additional morphemes and are added as a component of complex words.

The name "citation subsidiary" was first used by K. Zhubanov, but this name was ignored in subsequent
studies. Adverbs are adjectives and auxiliaries that are pronounced after the main word and add different
grammatical meanings. Pronouns are also pronounced in the form of the last syllable of the words used in the
composition and combination of the double words. In terms of meaning, they are divided into two groups:
constraints and auxiliaries.

Not only sponsors, but also fathers and so on.

Examples are bread-pan, meat-peat, kazy-mazy, etc. such as pan, met, mazy... [3; 56].

Assistants are divided into four types:

1. Auxiliary names: eyebrows, top, abdomen, etc.

2. Auxiliary verbs: bol, gal, sal, etc.

3. Urinary incontinence: before, until, etc.

This type of additional morpheme has not been recognized as an additional morpheme in previous stud-
ies [2; 101].

Words (vocabularies) are divided into two groups, which are complex in terms of morpheme composi-
tion: basic morpheme words and additional morpheme words [5; 38]. Key morpheme words include root
roots and root bases and derivative bases. Additional morpheme words include additional morpheme words
and auxiliary morpheme words.

Pronouns are words that add meaning to the main word to which they are attached. There are several
types of sponsorships. Among them, the restrictions include only negative words in the sense of restraint and
swear words in the sense of restraint [8; 56].

Restrictive semantic constraints (only, only -month) on the action, movement, adjective, period, etc.
used to formulate as a limit. Such restrictive sponsorships have the following characteristics:

The (only) inhibitory pronoun is usually used in conjunction with nouns, adjectives, and adverbs, verbs,
and adds a restrictive meaning to those words.

For example: Artel's school had only four classes (S. Mukanov). | only wish you happiness,
Nareshzhan! (R. Raimkulov). Only fragmented obscure suffixes of our past genealogy have survived to our
time (S. Seifullin).

White sponsorship is a word that means both reinforcement and restriction, depending on the purpose of
use. Only restrictive meanings can be distinguished from such words.

For example:

The creature is suffering,

The dark night did not give the girl a sound,

Frightened, squealing, squealing,

The only thing that clicked was the silver lining. (I. Zhansugurov).

As soon as he arrived at the district maslikhat, he entered the clinic from Shaimer and found out about
Akmonshak's condition (M. Imanzhanov).

Not only the meaning of the sponsorship is different, but also different. This pronoun adds grammatical
meaning to the main meaning of the word, such as insulting. However, the main apocalypse is accompanied
by restrictions. For example: It was also learned by a stepfather (Sh. Murtaza). When the car was in trouble,
the man took pity on the cattle and walked down (T. Akhtanov).

Similarities are purely grammatical personalities. They have no personal meaning. Such persons are not
used in the language individually. For example: "You don't go to the market to buy meat," said the old wom-
an (spoken language) ", — explains [2; 101].

In our language (especially in spoken language) such persons can be formed by attaching any noun to a
word. Since the first component is fully meaningful, it does not pay attention to the second meaningless ad-
jective, and it is used artificially in the sense of analogies. For example, when looking at nouns in the glossa-
ry, the situation is as follows: abazha-sabazha, abakty-sabakty, abzel-sabzel, abyz-sabyz, agayn-sagaiyn, etc.
Identical persons in the use of this word are those who add to the word only abstract grammatical magic.
They are not words because they are not used individually.
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All pronouns are combined with nouns and verbs, and negativity means subtraction. For example: Not a
month, but a year passed without a bag. His golden face turns yellow, his hands tremble and he is exhausted
(Abai).

The meaning of the pronouns tursyn (turmak) seems to be the same. For example: To have fun, to enjoy
all the pleasures of the world, to find only one truth, to find the cause of everything (Abai).

Auxiliaries are words that, by their nature, are used in conjunction with key words to add abstract
grammatical meaning to them. This group mainly includes auxiliary nouns and auxiliary verbs, and auxiliary
pronouns and some pronouns.

Auxiliary nouns, as the name implies, are words that, depending on the purpose of use, either retain
their lexical meaning, and sometimes fade away and change their grammatical meaning. This is the second
meaning we are talking about. There are not many words used in the sense of auxiliary nouns: front, back,
top, side, middle, near, middle, inside, outside, handle, face, color, etc. For example: Lazy people live under
the heavy, under the light, try to give less to society and get more (from the newspaper).

Bright moon on a windless night,

The light vibrates in the water,

The soul of the village is deep,

The river was roaring and others. (Abai)

Auxiliary nouns are historically derived from material concepts such as place and address in the devel-
opment of language. Therefore, they are the interior, exterior, surroundings, environment of a certain object,
or material phenomenon, or time, period or event. etc. it has moved to the point of expressing such concepts.
Therefore, they can be included in the complex parts of a sentence only in combination with key words.
Auxiliary names are divided into several groups according to their meaning:

Identify a particular location in terms of distance or proximity to the object. Such auxiliary names in-
clude soul, neighborhood, bottom, edge. For example: Near the black stone we are like an elephant and a
three-year-old child (Z. Shashkin). Batyma collects firewood near the hearth (S. Mynzhasarova).

2. Define the concept of space in terms of intermediate relations with objects. Such assistants include
names such as middle. For example: the Kazakh steppe is located between Balkhash and Alatau
(A. Abishev). They went to a small square in the middle of a tree (A. Satayev).

3. Define the concept of space in relation to different sides of the object (side of the sphere). Such auxil-
iary names include front, back, top, face, height. For example: A man in front of a house in the middle of the
village (B. Mailin). In front of each house, Fritz is on guard, wearing a fur coat (M. Gabdullin). In front of
each house, Fritz is on guard, wearing a fur coat (M. Gabdullin). Since there were no extra beds in the old
man's house, my companion and | slept on freshly brought hay in the yard (O. Kanakhin). There is a river
above and below the ground (K. Isabekov). Although the village of Zhanbyrshy is high, it has just moved out
of the winter under a shaky tree and landed on a long gorge (G. Musrepov). We know that Kokshetau has a
lot of gold, — said Taubai (S. Mukanov). Some auxiliary nouns refer to a local concept that covers only the
scope of an object, while others refer to a local concept that defines the beginning of an object.Such auxiliary
nouns include words such as belly, head. For example: The store is full of people, everyone is trying to argue
for something (E. Utetleuov). The swallow builds its nest on the tops of winter barns and forks
(S. Mukanov). Abai climbed to the top of the hill (M. Auezov).

One of the analytical forms of auxiliary verbs is pure auxiliary verbs, the other is the transition of basic
verbs to auxiliary verbs. The use of verbs in the same way in the function of auxiliary verbs depends largely
on how those words are used. So it depends on what grammatical entities they combine with the main
verbsThe grammatical entities that connect such basic verbs and auxiliary verbs are called analytical forms
of verbs [6; 112].

"Auxiliary suffixes belong to the group of auxiliary morphemes called auxiliaries. Subjunctives are aux-
iliary words used in our language to express different grammatical relations between the object and the ob-
ject, depending on the purpose of use, and to master a certain adjective" [7; 177]. Pronouns are usually used
to combine words in a subordinate clause. Is that why they use different temporal, causal, spatial, etc. be-
tween words and phrases? such as grammatical relations.

Pronouns, as their name suggests, are words that only add different grammatical meanings to the words
they combine [7; 333]. However, one of the functions of sponsors is that they are used as additional auxiliary
morphemes. In general, sponsorship is divided into the concepts of interrogation, amplification, inhibition,
resistance, mood, modality. Among them, we pay attention to mood and modal pronouns. Modal auxiliaries
are usually the subjective interference of the speaker with the main word, approving the thought or opinion
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expressed, auxiliary words that are actually spoken in support. Such aids are provided only through sheep
(kay) calls.

For example: We say that the intention to do something good is not bad (Abai). "I wrote not one person,
it's a flat people, without candles, with candles, it's like that (there). — Shakizat, my dear? — said Sul-
tanmakhmut (D. Abilev).

Conclusion

The article focuses on the aspects of speech expression in the system and its role in the language func-
tion. For example, according to the analytical method of lexicography, some word groups have features that
were previously ignored. For example, a noun is a noun, a verb is a noun, and a noun means a real number,
but the nature of pronouns and modal words is different. For example, because pronouns consist not only of
grammatical meanings, but also of a unit of meaning, such as morphemes (root, suffix, conjunction, duplica-
tion, combination, abbreviations), they are used instead of nouns, action, numerical, etc., in short, instead of
other word groups. And modal words in the functions of the language have the function of adjectives: like,
maybe, etc. It has been proved by the system of speech that allies play a role in the communicative function
of language, mentally and emotionally. For example, in grammar, swearing is recognized as a separate word
group, but in my lexicon it is an auxiliary word. The reason is that the calls: neither, nor, and, but, and so on.
It is not used individually, but it is necessary for language, because it serves as a link.

In order to talk about the system of speech, we first touched upon the issue of what works have been
written in different areas of the Kazakh language, as well as the authors. In any case, we have quoted the
opinions of turkologists, including Kazakh linguists, especially NA Baskakov, on special vocabulary and
word formation. The scientist understood the word system as a system of morphemes, ie the syntactic rela-
tionship of phrases and parts of speech. In our opinion, what N.A. Baskakov is talking about is the syntactic
function of verbal and personal applications. We also touched upon the issue of analytical discourse in this
direction.

To explain the nature of my analytical speech as much as possible, we have divided it into the following
topics:

1. The main features of analytical vocabulary

2. References

3. Foot accessories

4. Similarities, etc.

In the analytical method of lexicography, the word is divided into primary and secondary morphemes.
In our work we based on the works of K. Zhubanov, M. Mergenbayev. Auxiliary morphemes are divided
into two groups: internal citation and foot auxiliary. General adjectives are words that are combined with key
words only because their lexical meaning is weakened or completely lost. For example, the adjective suffix
includes the words too, very, double, very (modern augmentative adjectives), and the auxiliary suffixes are:
until, before, that is, the modern suffixes, pronouns. K. Zhubanov called the phrases that came with these
words "adjectives". At present, these terms are gradually being used in linguistics.

In conclusion, in this work, as far as possible, K. Zhubanov, M. Mergembayev, N. Oralbayeva, etc., the
laws of analytical methods of speech, which are very rare in Kazakh linguistics.We tried to discover the na-
ture based on the works of scientists.
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I'. Xynano6aii, H.A. Anu6aeBa, b.C. Careea, O. Mycaxan

Kemeki ce31epMeH TajgamMmajbIK CO3/iH o3repyi

Tin Oinimi TapuXbIHAA cO3kKacaM MeH (iekcust Moceneci YHeMi 0ip-OipiMeH ThIFbI3 Oaiinanbicta. 1990 xbui-
JapaaH OacTar Kasak Tin OutiMiHze ceinieit Oactanbl. HeriziHeH cesxacaMm mMaceleci TIIH GYHKIIHOHAIIBIK
opeKeTiMeH Tikenel OaimaHbICTHL. Byi skepyie ce3 OOJBINT OTHIPFaH Macele TPaMMATHKAIIBIK 3aHIBUIBIKTap.
Mopororusira KaTbICTBI co3xkacaMAbIK (akTijep HeTi3iHae «ce3xkacam», «piekcus», «hopmay YFeIMIApEL
nynuere kenmi. Cezxacam, 6acka TiJl Kyhesiepi CHAKTBI, HETi31HEH JICKCUKANBIK OipiikTepae OypbIHHAH Oap
MarbIHa/IaH JKaHa MarblHA TYABIPY, kaHa (poHEeMa TyABIPY YIIiH KOJAAHBUIATHIH TiJ TOCUIAEPIHIH KUBIHTHIFBI
nen KapacTeIpbuiaabpl. Ce3xacaM ceskacaM eMec, TUIAIK 9MiCTepIiH >KUBIHTHIFEI PETIHAC JKaHa dp TYPIi ce3-
JKacaMJIbIK TYJIFaTapabl JKacay YIIiH KOJTaHbUIaAbl. JIEKCHKAIBIK MarblHACH! Oipie OipikKeH, He >KOWBLIBIT
KETKEeH CEITIK JKaJFaylapsl MEH ce3aep AepOecTikke e OOMMalpl, TeK HETIi3rl co3IepMeH Oipre aiThUIbI,
KOCAJIKBI KbI3MeT aTKapaznbl. CexacaM MeH (IIESKCHSIHBIH jKaHA Co3)KacaMBbIK HeMece (IEKCTIK JKyieneri
KYPBUIBIMIBIK OipIIiKTepi ©3AepiHiH JIEKCHKAJbIK HeMece I'PaMMaTHKAIBIK MarblHACBIMEH YHHAECYi Kepek.
MyHpaii 6ipitikTep rpaMMaTHKAJIBIK TYJIFaaap MeH KaTeropusuiap 0oibin tadbutansl. TUTmik xyitene «cesxa-
CaMJIBIK KaTeropHs», «Co3kKacaMIbIK GpopMay, «rpaMMaTHKaJbIK KaTerOpHsy», «rpaMMaTHKaIBIK (GopMay CH-
SIKTHI FRUIBIMU a0cTpakmusuiap coiikec keneni. CesxkacaMHBIH €Ki HEri3ri Tocimi Oap ekeHi Oenrimi: Gipi —
CHUHTETHKAJBIK TOCLI, eKIHIIICI — aHATUTHKANBIK. CHHTETHKAIBIK TOCUITe OPTYPJIi CO3KACAMABIK KOHE CO3
TYPJCHAIPYIIi KOCBIMIIAIAPIBIH KOMETIMEH jKacaliFaH JKajlaH Ce3[ep jKaTaibl. AHAJIHTHUKAIBIK TOCUITE dp
TYpii OaFblHBIHKBI MopdeManap apKbUIBl jKacalFaH OarbIHBIHKBI ceslep kaTausl. Al ce3 TaObl Maceneci
MOP(}OJIOTHSIIBIK TYPFBIIAH, SIFHU CENTEeNy epeKUIeTiKTepl TYPFBICEIHAH KapacThIpbUIagpl. Makainaga ce3xa-
caM MeH (UIeKCHs TUTNIK MEXaHM3MHIH MOp(eMaapbIHbIH XHBIHTHIFBI, TPAMMATHKAIIBIK KOPCETKIIITEP XKY-
fieci periHze, sSIFHH MOP(GOJIOTHSHBIH KYPBUIBIMABIK JICHICHiHIE eMecC, CO3/iK KOPIbl OaWBITATBIH OipIiKTEp
neHreifinne Kapactelpbuiafpl. Ceiiniey Tl ToCUIIEPiHIH JKUBIHTBHIFEI PETiHAE KaHa ap TYpi Co3KacaMIbIK
(hopmanapabl xacay YIIiH KOJIIAHBUIAIEL.

Kinm ces30ep: ce3xacam, ce3 TypiieHyi, OaFbIHBIHKBI, KBI3MET aTayiaphl, )KalFaylbIKTap, ce3 TyOipi, ce3 Tip-
KecTepi, aHUTUTHKAIBIK 9J1iC, TPaMMaTHKAaJIbIK MaFbIHa.

I'. Xynan6aii, H.A. Anu6aeBa, b.C. Careea, O. Mycaxan

AHaJIMTH4YeCKOe CJIOBOU3MEHEHHE MmMoCPEeaACTBOM BCIIOMOTaTEe/ILHBIX CJIOB

B ncropun s3p1k03HaHUS pobiIeMa ClI0BOOOPa30BaHMs U CIIOBOM3MEHEHHs ITOCTOSIHHO HAaXOAUTCS B TECHOM
KOHTaKTe JIPYyT C IpyroM. B kazaxckoMm si3pIKO3HaHMM OHa 00o3Haumnack ¢ 1990-x r. B ocHoBHOM npobGiema
CJI0BOOOPa30BaHMsl HANPSIMYIO CBsi3aHa C (YHKIMOHAJIBHBIM aclleKTOM s3blka. B 3ToH cBsi3u aBTOpaMu
CTaThbH PACCMOTPEHA MpoOIeMa CI0BOOOPA30BaHUS U CBA3aHHbBIEC C HEH rpaMMaTHYeCKHe 3aKOHOMEpHOCTH. B
pabore naercs 0OOCHOBaHHME BOIPOCOB, CBSI3AHHBIX C BO3HMKHOBEHHEM IOHSTHH «CJIOBOOOpa3oBaHUE»,
«CJIOBOM3MEHEHHUE», «(popMay. ABTOpaMH pacKpBIBAIOTCA MPOOIEMBI CII0BOOOPa30BaHMs KaK COBOKYITHOCTH
S3BIKOBBIX NPHUEMOB, KOTOPbIE B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOTCS B JISKCHYECKHX SMHHMIAX JUIS CO3JaHUS HOBOTO
3HAYEHHMS U3 yXKE CYIICCTBYIOIIETO, Ul CO3/JaHus HOBOI (hoHeMbl. JoKa3aHO, YTO B SI3BIKOBOH CHCTEME COB-
Majlal0T TaKHe Hay4Hble aOCTPAKIMH, KaK «CIOBOOOpA3OBATelbHAs KaTErOpHsS», «CIOBOOOpa3oBaTelbHAs
(dopmay, «rpaMMaTHUecKasi KaTeropusi», «rpaMMaruueckas popMa». B craTbe mpoaHann3upoBaHbI MOIXOIbI
K CII0BOOOPA30BaHMIO: CUHTCTHYECKUI M aHAJIMTHYECKUH. B cTaThe cloBOOOpa3oBaHME M CIOBOM3MEHEHHE
paccMaTpHUBaIOTCsl KaK COBOKYIHOCTh MOP(dEM SI3BIKOBOIO MEXaHHM3Ma, KaK CHCTEMa rpaMMaTHYECKHX MOKa-
3aTenei, T.e. HE Ha CTPYKTYPHOM YpOBHE MOP(OJIOTHH, a Ha YPOBHE €IMHHII, 0OOTaIAOIINX CIOBOMOHI.
Jloka3aHo, 4TO peyb KaK COBOKYITHOCTb SI3bIKOBBIX IIPHEMOB HCIIONB3YETCs JUISl CO3/IAHHSI HOBBIX Pa3IMYHBIX
CII0BOOOPA30BaTENBHBIX (POPM.

Knoueswvie cnosa: CHOBOO6paSOBaHI/Ie, CJIOBOU3MEHEHUEC, MTPUAATOIHLIC, CHy)KC6HBIe HNMEHAa, COIO3bl, KOPEHb
CJIOBa, CJIOBOCOYCTAHUA, AHAIINTHIECKAHA METOA, rpaMMaTHIC€CKOE 3HAUCHUEC.
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